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INTRODUCTION. 

This is the eleventh volume of the Dascriptive Catalogue of the Tamil 

Manuscripts in the Government Oriental Manuscripts Library, Madras; 

and it has been prepared on the same plan as that of the first ten - 

volumes. The manuscripts and the pages are numbered in continuation 

of those iu the tenth volume. Attention is drawn to a few of the more 

important works described in the volume. ச 

D. No. 3761. 

TIRUVITANKUR MATHATTU-P-PUTTAKANKALIN JAPITAVUM 

MALAIYALA DEYATTU NANA JATI VARALARUM. 

This gives a list of books in a Mutt at Travancore and also 

a, detailed account of the customs and manners of the different castes 

in Malabar. It also gives an account of the founding of certain 

temples with details about the daily worship, the offerings and the 

festivals of the said temples. 

று, No. 3790. 

KADAMBAR KOYIL KAIPIDU. 
‘ e 
This gives an account of Lord Subrahmanya’s penance in the 

Kadamba forest on the banks of Ceyyar to rid himself of Brahma- 

hattiddsa. This place was named Taiyanavélir. 

D. No. 3870. 

KERALA*URPATTL. . ள் 
ry a 

This gives the story of the King of Malabar Céraman Perumal. 

He gave his kingdom +o his nephew and went to Arabia to see 

Mohammad Nabi where he is said to have'been converted to Islam. 

He married a muslim lady and called himself Sultan Din. While he 

_-was returning to India intending to convert all his people, he died 

on the way. But one of his followers Mohammed Malik came to 

India and converted his pephew to Islam. Mention is also made about 

the advent of the white people. 

D. Cat.—A-l.
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£, No. 3919. 

NANCIL NADU ANDA NANCIL KURAVAN VARALARU. 

This gives the story of one Koénangi Kuravan who, while, cutting 

bamboos, found a well which had the magic quality of turning iron 

“into gold. He made use of it to raise an army and obtained a king- 

dom. Naficil kuravan, the last of the-race, was killed by the vellalais 

with whom he wanted to contract peace on account of strategy. . . 

Like other volumes of this series, this volume also has a table 

of contents, general index and a subject index. 

T, CHANDRASEKHARAN, மட மடை 
Curator. 

‘GoVERNMENT ORIENTAL MANUSCRIPTS 

Liprany, Mapras, 

15th September 1957.
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Kaipidu zi ‘ 

Kavéripuram Mitta Maniyak- 

karar Kaipidu re 

Késara Mangelam Maehajanan- 

ka] Kaipidu ' 
Kurumbar Kaipidu i 

Madavaliaken Kaipidu .. ட 

Maravappalaiyam Apraméya& 

Svaémi Dévasthénak Kaipidu .. 

MayilRaigam  Tirufidna Sam- 

banda Vallal Pandiram Kai- 

pidu a 

Méttupputtir Jaina Dévasth. 

nam Kaipidu .. ள் 

Nomilik Kiramak Kaipidu 

Nokkar Jatiyinar Kaipidu 

Oriccéri Mahajanankel Kaipidu. 
Paduvir-k-Kiramak Keipidu .. 

Parvatipuram Arudra Kapaléé- 
vara Svami Dévasthanak Kai- 

pidu. 

PattiPulak Kiramak Kaipidu. 

Pirammadééa 

Kaipidu 

Bautta Rajakkoludaiya Vigo. 

sitta Kaipidu .. 

Punnacei Mahijanaikal 

pidu 

Singampéttai Mshijansh) Kai. 
pidu : 

Vidvajjanangal 

Kai- 

TalKulan Kirgima ee 
Raipidu 

Taéyman Najlic Célan Kaiptiu 
TiruppananKattu Dévasthanak- 

Kaipidu~ 

Tiruvallarai-K- ‘Kaipidu. 
Tiruvallarai Sthala- -K-Kaipidu 
Tiravayppadi வரப்ப வைல் Va- 

alr din&rayana § ambuva- 
Téyan Kottai Kaipidu 

gs 

bee 

D. Ne. 

4003 

3840 

4015 

4017 

3790 

4018 

4008 

4002 

3093 

3793 

4000 

4011 

4012 

3789 

3811 

4005 

3787, 

4019 . 

3900 

3916 

4004 

4009 

3999 

3816 

3810 

4022 

4023 

3806



4 

கரு ட 

Name of the work. 

Kaijiyats—cont. 

Tiruvidaic Curak- Kiramak Kai- 

pidu.. ம 

Vénambar Nattu Natsnmaik- 

karar Iratti Makka] Kaipidu. 

VaradaNallir Mahajanankal 

Kaipidu | 

Yugappirajayam Kaipidu 

Inscriptions. 

Kadattar Araganéévarar Svaimi 

Kaovil Silasasanam ‘3 

Krsnan K6vil Ambalappulai 

Silasasenam ய ந 

Ankamilikkaraiyil Kulakké- 

palli Silaéasanam 

Alaku Mitts Maéakir Kailasa- 
nathar Kavil Silagasenam 

Appalikkai Kirama Silasasanam. 

Aragalar Mitta Maéakirpperumé- 

nar Kovil Silaéasanam 

Ariyalir Krsnasvami 

Silasasanam 

Ayilir Devasthénattilulla sia. 
Sasanam ae aad ae 

Aduturai “Kuzram = Poruttar 

Kévil Tamira Sasanappirati. 

Alankattukkarai Mahadévar K6o- 

vil Silégisanam 

AtanirPattu Idaiyarru Vaai- 

yar Kévil Sil&éasanam ் 

Arippattuk Kiittambalam Dé- 

vasthans Silasasanankal 

‘Ayakkudi Akshilepperumsl K6- 

vil Silagasanam 

Cidgmbaram Géopura Kilvaéal 

Silasdsanam ட் 

Cidambaram. Silaéseanam 

Cidambsram Govindaraja Svami 

Kévil Silasisanam 

Cidambaram Govindaraje Svami 

~ Kévil Silasasanam iS 

Cidambaram Minrim Piraka- 

ram Sdésanam .. 

Cidambaram Sabaikkule Kitva. 

fal’Vadapure Saésanam 

Kbvil 

Cidambaram Sabhanathar Sanni- - 

dhana Siladasanam .. 

டி 

SUBJHOT INDHX 

D. No, 

3788 

3929 

4001 

3795 

4057 

3714 

3756 

4048 

4060 

4046 

3674, 

3998 

3672 

3755 

3663 

3712 

4061 

4029 

4032 

4026 . 

4025 

4037 

4035 

4028 

Name of the work, 

Inseriptions— cont. 

Cidambaram Vadavandai Matir 

Casanam as ex 

Cidambaram Vadavandai Matir 

Cassnam ‘ 

Cidambaram Vadavandai Mal- 

puram Sasanam க வட்டி 

Cidambara Silasisanam 
Cidambara Silééasanam . 

Dévarayar Maharayar Sasanam. 

Edappalli Sri Krgsnasvami Karu- 
da Kamba Silagasanam 

Elenkulattup Bhagavati 
mankovil Silasaganam 

Elattir Matunatar Kovil ப 

Sasanam 

Am- 

Errumanir Nilakante ” Syami 

Kévil Silaéasanam 

Irémanatapuram Manthai Pa- 

darpparai Silégasanam_—. ட 

Trédu  Tondiévarar Kovil 815. 

Sisangm ப் 

Trodu Tendigvara Svami Kavil 

Silaéisanam .. ட்ட 

Aivar Malaikkunru Silagaganam., 
Kallumédu Senniyandavar Ké- 

vil Silagasanam . 

Kanakasabhai Mun Mandapattu 

Sildsisanam . . 
Kaficippa}li Mitta Maéakir 

Dévasthana Silagasnnam , 

‘Kaficipuram Varadaraéjasvami- 

yar Silasasanam : 

KangaiKonde Purattuc Cila- 

sisanankal 5% என ave 

Kankéyom Akattiévara Svami 

Dévastlana Silasdsanam 
Kattaakenni Kiramam Nanma- 

் nisvarar 

Sasanam க 

Karunankulam Mahadevar Kovil 

SilaSasanam (Malaiyalam). .. 

Karunenkujam Mahadevar Kévil , 

Silasisanam (Malaiyalam). .. 

KavériPalaiyam Sennivanam‘ 

Andavar Kévil Silagasanam. . 

Kavéripalaiyam Sonnivanam 

Andavar KévilSilasaeanam .. 

Dévasthana Bille * 

_D, No. 

4033 

4034 

4036 

4030 

4027 

3964 

3706 

3709 

3746 

“3727 

3702, 

4058 

4043 
4062 

3654 

4058 

4051 

3020 

3784 

4050 

4042 

. 3683 

3684 . 

"3665 

3666



௩ 

417102 நாற கம் 

Name of the work. 

Insoriptions—cont. 

Kayankulam Kofkini Kévil 

Tibattambac Cilééasanam 

Kilaiyar, Agattiévarar Kévil Sila 

sasanam Be 

Kilvallarkkersiyil Tiruvallir 

Appar Kévil Silaéasanam 
Kiranir Dévasthanam Silasasanam. 

Kiranadr Silaéasanankal 
Kodsikkal Kummulu MahaDévar kévil 

Silasasanam 

Kodaikkal Mahadévar Kovil éila- 

Sasanam ம 

Kodaikkal Mahadévar Kavil ils. 

§dsanam 5 

Kdttaiyam TiravSrppukkerai 

Krignan Kovil Tamira Sasa- 
nom St ல ee es 

Kottérakkarai Manikandééuvara 

Dévasthane Silasdasanam 

Kottaratkkarai Manikandéévarar ° 

Kévil Vimanattu Silagisanam 

KottavéSal Vaittiyanéthasvami 

Kévil Silaéasanam 

Kdttaiyam Tiruvarppukkeraiyil 

Krgnasvami Kévil sas4nam. 

Kottaiyam Tiruvarppukkaraiyil 

Krssnasvémi Kaévil - Silaga- 
sanam .. 

Kovai Jilla “Silasasaniangel 

Kidalir Kidalalakiys peruma] 

க 

Kavil Silasasanam 
Kulakkanattir Veunigopalawvieal 

Kovil Silasaicanam 

Koulattir Alakiya Nayanar Kovil 

Silasisanam. as ag 

Malaiyala Déyattuc Cilasasanankal 

Masakir Perumal Kovil Silasdea- 
nam (Perunturai taluk) 

Mariyappallikkaraiyil Mahadévar 

Kévil Silagasanam ச 

Marttindapurattu Ellsikkal ila. 

sasanam. ம ‘ 

Mavélikkarai Sri Krshnan Kavil 
SilasAsanam ’ 

Mavélikkarai Tirukkandiytr 

Nayinar Periya Kévil Silasa- 

sanankal we பத 

D. Cat. _B. 

D. No. 

3736 

3638 

3725 

4049 

4063 

3690 

3689 

3691 

3730 

3693 

3736 

3652 

3728 | 

3729 

3905 

3867 

3639 

3644 

3760 

4 

373 

3745 

3701 

3707 

Name of the work.” 

Inscriptions—cont. 

Mélappaluviir Cokkanatha Svami 

KévilSilagisanam 2. 
MélVallir + Bhagavati Kévil 

Silésasanam 

Muttic Ciraippalli Silasasanadieal, 
Navaykkulam Satkarangrayans- 

svami Kovil Sildgasanam 
Nilivanésuvara Svami Kévil 

Saruva Maniyam ட் 

Oriccéri Aggirakara கரிக்க, 
Pallippuram Toniyil Bhagavati 

Kovil Silasasanam. 

Paraviir Ko btakkattuppatayak. 

ktru Palliyir Ciligdsanam .. 

Paravar Puttankar Palliyil Sila- 
sasanam . oo நந 

Pattélikkiramam § Palvannd 
Svarasvémi Dévasthana Silaga- 

sanam .. : 
Periyapalaiyam Varadaraja Svami 

Kéyil Silaéisanam . 

Perundéli Subramaniya Svami 

Dévasthadna Silafasanam i. . 
Punrir Tirukkétésivaram Davas- 

-thana Silagasanam ‘ ள் 

Mevvarrappulai Kothamangalam 

Siriya Pallic CilaSasanam 

Sambuvare Vadskarai Tirumila- 

_ naéthar Kovil Silagasanam 

Sattan Kottai Sattan Kovil Sila. 
Sasanam ‘ 

Séndamangalam Abotaahdy8eu. 

varar Kévil Silasasanam os 

Senkéttsi Alakiva Manavalap- 
perumal Kévil Silasasanam 

Senkottai Alalkya Manavalap- 

perumal! Kévil Velippura Sila- 

Saésanam த ச 

Senkottaikkarai Kilankatruttira- 

vénkatanathar Kévil Tamira- 

Sasanam oe 

Senkottai karai Kilovkettuttira- 

vénkatanathar Kovil Tamira 

Sasanam. ன ல 

Senkdttai Karaikilan katt Jama- 

dakniguvarar Kovil Tamira 

Saeanam ee a + 

xy: 

D. Ne. 

3640 

3726 

3724 

8688. 

3876 

4055 

3682 

3758 

ர 

4054 

4047 

3748 

3692 

3759 

3744 

3710 

3656 

3737 

3738 

3740 

3741 

3742



i 
௩04 

Name of the work. 

inscripiions—cont, 

Senkottai Kulasékaranéthat- 

-Kévil Vimana Silaéasonam .. 
Sennaréya Svami Kévil Sasanam 
Séntamaigalam Abatsahiydsu- 

varar Kovil Kal sisanam (Vara 

Nilakantésuvarar} 

GantaMangaiam Abatahaysivare 

Kévil Silgéasanam 
Sentamangalam Rbateshayatu- 

varar Kovil Silaéaaanam 

Séntamaigelam Abatsabdydéu- 
varar K6vil Silasisanam 

Sentamadgolar Tguvarar Kévil 
. Bladdsenar 

‘Vesanmsaaiare ரத்ன ! Kivil 
- » SiaSisanam 5, 

௩ 

Séntamarigalam — நவ் 
Silasasenam 

Séntamangalam Yeuvarar கக் 
Silaéacanam ் 

Sdliévaraavémi Kovil Silaééganam. 
SriResgam 1 Kavil ‘Silasdesnan- 

5% 
SriVilipnttar De vaesthlna Siasies 

nam 

SriVillipatear cadik Kodutta - 

Nayeciyir Kovil Silaéissnam. 
Tiraccirappalli Sevvanti Ab. 

varer Silaéésanam: .. - 
Tirukkédisthinam ட்ட 

Cilaéasanankal ச 

‘Tirukkuyralanathar Devas 

thins Silagasanam 6. |, 
TiruMalavarPadi Vaittiyandtha- 

svami Kovil Tamira dasanap- 

pirati. .. 

Tiruppaluvir Aantupaiyar Kavil 

Sildésasanam 
Tiruvahintirapuram Krshnagivi 

Senniydisyar Madsttusasenam. 

(pulldvi). ் 2 

Tirnvaokir Silssisonaikel — .. 
Tiravatikai Tiravanantéué- 

’-yarar Kovil Silaéseanappirati. 

Tiruvatikai Tirnvanantésu-, 

varar KovilSilasssanam -.. 
Tirnvatikai Virattésuvarar, 

Kavil Silaéaganam =... a 

svBsuoT inna < 

D. No, 

3739 

3356 

3662: 

3664 

3875 

3676 

3677 

3673 

3679 

3680 

4039 

4038 

$898 

$700 

“*, $820 

3749 

3699 

- 3641 

3637 

3873 

8976 

3642 

8643 

3645. 

ய Name of the wort, 

Inscriptions-—oont. 

Tiruvatikei  VirattéSuvarar . 

Kéyil Silaéasanaigal 
Tiruvatikai Virattésuvarar Kovil 

Silésasanam i 

Tiruvengai Nallir கணாதி Kovil 

Silasasanam 
Thirnvennai Nallir Taduttat kenga’ 

Kovil $ilasasanam 
(Kirnpapurisuvarasvami Kavil). 

Tiruvennai Nallir Taduttatkondar 

Kavil Silasasenam 
Tiraviyankiir Malai Mélai-k- 

képura Vasal Siladiesnam 
Tiruvide Natta Naradingasvami 

Kévil Silésasanam 
Ticttanagar Sivad Giriévarer Kovil 

Silasasanam (Bhuvana Giri 

Taluk) . Pr oe 

irakdenypéla Nathar Dévasthina 

Siladasandtkal 

Tiromelai Sitagdeanatikal 
TiruNakkarai Tirunilakanter 

Kévil Silagasanam 
Tiruvatpajli Mabadévar கவ் 
கபித்த 

Tiyagavalli ‘Tiruooslépura Nathar 

Kévil Silasasanam 

Todupulai Bhagavati Kovil 40%. 
Sasanam 3 

ToduPulai வடர Kovil Sila. 
siganam | ay ் 

Wodupulai Krsinan Kovil Sila. 
Sésanangal 

Tondiévara Svami Kavil- Silaéa- 
sanam .. . 

Turaiytir Adinam Sivappivel. 

éa Désikerkkuriya Manyagdsanam 
Tugakkal Jeinark Kovil Silasa- 
Bane ., 

UdaiyarPijaiyam Mayalir pira- 
sanne Vénkatésvara Syami Kovil 

 SHASZsanam 
UdsiyarPalaiyam Payarantévara- 

rar Kévil Siladieanam 

Udaiyarpalaiyam Payarantiévara 

svami KGvilsilagisanam oe 

a 

D.No. 

3646 

3647 

8636 

3548 

3649 

4024 

3751 

3655 

3697 

9816 

3731 

3734 

3857 

3753 

3764 

3752 - 

4044 

3928 

3807 

9636 

* 3688 

2671,



Mame of the work. 

Inscriptions—cont. 

UdaiyarPalaiyam . Varadarajap- 

perumél Kévil Silaéasanam .. 
UdaiyarPalaiyam Varadarajap- 

permal Kévil Silasasanam 

UdaiyarPalaiyam Varadarajap 

perma] Kvil Silasasanam 
Utiyanpararkkirustvappalli Sila- 

Sasanam 

 Utiyanpérir Porutirukkovil Silesian 
nem ன 

Uttamapslaiyam " Kalattiévarar 

Kévil Silasasanam 

Vitamapalaiyam Kalattiévarar 

Kévil Tamira Sasanam 

Vaikkam Poruntirukkévil ila. 
Sasanam a oe 

Vaisiya Dana Sasanam . 

Valaippallikkarai Mahadevar 

Kavil Silaéasanam 

Vallalir Dévasthana Silaéseanam 

Vallalar Visnu Davasthana Sila- 
Sisanangal  ... 

Vallankotttai Soliévaran Kovil 
Gilaéésanam_ 2 

. Valliyaraccélai Mantiéverar 

Kovil Silasasanam 

Yarada Nallir Silasaiganam 

Varkalai Janardhana Svami 

Kévil Silasasanam (Malaiyaélam) 

Varkalai dJanairdhana Svami 

¢ Kévil Silaéisanam (Malaya- 

' Jam) 

Varakkirkarai Sastha Kovil Sila. 

saisanam 

Varattukkaivu ஷய Puttan- 

kavu Dévasthana Silasasanam. 

Vayalur Silasasanam 

Vintanallir Paluikdttai Alakiya 
Manavalap Perumal Kévil Sila- 

sasanam 

Venmani Kirimam Mahadevar 
Kévil Silasisanam 

Venmani Marytananda Séliévara- 

mudaiyar Kévil Silaéisanam.. 
Venmani Marutananda Sdlisvara- 

mudaiyar Kévil Silasisanam. . 
Vettikkavalai Dévasthina ails; ் 

é@sananka] ee oe 

ற, Cat.—B-1. 

gunshot உறும் 

D. Nos 

8667 

3668 

3670: 

3708 

3704 

3860 

3861 

3703 

3681 

3747 
3695 

3696 

4059 . 

4014 

4052 

9685 

3686 

3732 

3687 

4058 

3748 

3708 

3650 

3651 

3694 

Name of the work; * 

Inseriptions—cont. 

Vijaya Mangalam Mitta Maéakix 

Jainabasti (Kévil) Sasanam . . 
Vikkirama Célapuram Cdliévara, 

mudaiyar Kovil Taimjrappat- 

taiyappirati .. . 

Viranaéraéyanasvami Poriya 25 

puravaiéal Silasaganam 
Viruttacaléévarar Tamira Sasa- 
nam .. eho wee awe 

Viruttacalam Talukka’ Silaéisa- 
nankal | 

- VamSdvalt. - 

Ammaiya Nayakkanir Jamin- 

dar Vamiéavali 

Azani Kuravappa Nayakar Va 
migavali 

Ayakkudi Pslaiyappatta Pori- 
yappa: Kondama Niayakkan 

Vamiéavali 

Céra Céla Pandiya Mannarksl 

Vamisavali oe 

Téviram Palaiyappattup Poriya 

-Muttusvami Nayakkar ‘Vami- 

éavalikkanakku 

Trettiyampadi Palaiyakkéran 

Tramasvami Nayakan Vamisa- 

vali ப் ன ட 

Kannivadi Appaivg Néyakan Va. 

_ misavali 

Kavalappa Nayar Vamiéavali ; oe 

Koppaiya Nayakkantr J amindar 

-Vamisavali எல ல கக 

Kottaikkadu Odukkam_ Kapap: 

pat tampiran Vamiéavali 

Maturai Tirumalai Kondama Na- | 

yakan Vamisévali.. on 

Naduvakkuriccippalaiyakkaran 

Vamisavali : 

Nilakkéttai Jamindar Kilapps 

Nayakan Vamiéavali . 

Palliyappa Nayakkentr கய: 
dar Vamisavali : 

Pandiya pratapa Vamisavali 

Periyakulam Iramabadranayak- 

kan Vamisavali ச ட 

Silatkulem Bodiniyalkkarm Va- 
misavali es oo ee 

D. Ko, 

40485 

3658 

4081 

3659 

3913 

3846 

406 

3997 

398% 

3854 

3783 

3906 

3896 

3847 

"3849 

3909 

$386 

3848 

3844 
3772 

3908 

3607



Name of the work. 

Vamsavali—cont. 

Sukkimpatti Jamindarudaiya 
Vamisavalikkanakku .. 

Taiijai Maraitiyamannar Vamisa- 

‘vali ர டத 

Tafijai ee பட்ட 

vali ச னு 

Taijavar "Maharastra mannar 

Vamisavali 5 

favasimédu Jamindar Vamisa- 

vali -.. $2" 2 ae 7 

fSvaram Palaiyappattu Periya 

Muttusvami nayakkar நலமிக்க 

vali 

Tindukkal Vakaiyars Bodinéyak- 

kar Vamisavali : 

Tottaiyankdttiai Jamindar Vaan 

Savali 

Turaiyar Ratna Sivaprekaéa 
, Svémikelatu Vamiéa Param- 

parai 

Uttama Nambika] Kiitestar 

Vamisa Paramparai 

* Uttama Nambi Kitastar Vamisa- 

vali ‘ 

Ullamalai Araganmar 

ப Kaniyélarenrum Collappatta 

* Vélanmar Vamisavali 

Vélir fulukkar Prabukkal Vami- 

Savali te ச 

Viripaksi Palaiyappatta Tiru- 

malai Ponnappaniyakkan 

Vemisavali 

a 

“Legends 

Cidambaram Vyagrapura mahat- 

miyam .. “i 

Cidambarattu nelatem | 

Jambukéévara mahitmiyam 

Kombai Palaiyappattu Tirumalai 

Rajapperumal Talapurinam .. 

Pindi Jinélayat talapurinam |. 

Tirunaruikondai Parisuvanatha- 

svami Kovil Mahattuvam .. ;. 

Tiruppulivane Mahétmiyam 

‘Uttattar Kotenda Ramasvami 

- tala mahattuvam ee 

enrum . 

SUBJECT INDEX 

). No. 

3845 

8779 

3762 

3926 

3843 

(3854 

3850 

3842 

3780 

“8025 

3776 

3931 

3809 

: 8786 

3874 

3873 

3921 

3855 

3804 

3835 
3792 

3882 

Name of the work. 

_ Gegends—cont, 

Vallam Kséttira Mahatmiyam 

(Piraminda Puranattatu) 

Viruddhacalam Talikkavilujja 

Dévasthana mahattuvam 

Miscellaneous work. 

Annan Tirumélikai oluikum 

Navapu paigal nimavum 

Anubhava Sasana samaocdram 

* Céra, Cola, Pandiyar mutalandr 

Saka varudankelum Caturyuga 
Pramaénamum .. 

‘ Jaina Bhattacdriyaér Mukkiya 
Vivaram 

Jaina Paiica Marga Urpatti 

Jaina Varalirum Jinalayam 
Arupattarin Attavansiyum -. 

Kadalir Siasnap-pirati 
 Kadappiravarttiyil Kadappira 

muriyil Vanucéri ~Vittil 
Kérulana mallukku elutik- 

kodutte Kaikkanakku 

Kaliyuga Rajakka} Anda Varu- 
dankal a) 

Kaliyugatiukku Paraddéaitkalil 
Abitangalidaiya Vivarankal 

a Kallikkottaiyinudaiya Vivaram, 
Kérala urpatti 

~ Do. வட்ட 

Kannividi Appaiya Nayakkar 
Narasiigapperumélukku ceyta 

Kéniyatcip-pattaiyam 
Kotigadééa Rajakkal 
Kottai Vayanam . ் 
Kotkuni Jatika] Trukkipa Whine 

nenhkalukku Vivaram . 
Mackenzie Turaikku J, lariat: 

taver Vinnappam ihe 
Malaiyala makkalin ர்க்க] 
Malaiyalam Geographical account. 
Malaiyalam Nellin Vidanka} 
Malaiyéla-p-piruppu vivaram 
Malaiyalattil Kalappai vivaram. . 
Malaiyalattil Kalisatkétenikalu- 

daiya vivarankal 
Pandaiya Mannar Saka Varudaa- 
kal os 

Pantalattin விவக] ். ப 

D. No. 

3715 

3913 

3891 
4045 

3890 

3801 
3879 

3774 

3955 

3934 

3950 

3951 

3972 

3869 

3870 

8853 
3794 
3791 

3937 

3800 

3943 

3974 

3971 

3939 

3944 

‘8978 

3831 

3959



Name of the work. 

Legends—cont. 

Payir vivaratkal ல 

Periyappatti Venkanaiyyan 

Vakkumilam we ee 

Péttimarudaiya vivaram i 

Puranattu Viyaparac Carakkukal. 

Pirvakarumamum Aparakuru- 

mamum Pr க 

Pirvattil Rajyam Pannina Rajak- 

kalatu Vayanam a ஷு 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE 
OF THE 

TAMIL MANUSCRIPTS 

VOLUME XI 
ate oe 

[From D. Nos. 3636 to 4065.] 

(Supplemental.) 

Manuscripts of Mackenzie Collection—Continued. 

History, Genealogy, Legends, Kaifiyats, Local Tracts, Inseriptions 

on stones, Inscriptions on copper plates and Miscellaneous 

grants. 

் சரித்திரம், வமிசாவளி, தலபுராணங்கள், (கைபியத்து) வரலாறு, தலச் " 
செய்திகள், கல்வெட்டுக்கள், தாமிரப் பட்டையங்கள், பலவகை இனங் 

oor. ‘ 

  

No. 3636. 

தஇருவெண்ணெய்நல்லூர் பெருமாள் 

கோவில் இலாசாசனம். 
TIRUVENNAINALLUR PERUMAL KOVIL SILA SASANAM, 

Paper. 16 x 8 inches. Page L. Lines, 37 on @ page. Tamil and grantha, 

Injured. Old. Hxtené, 20 granthas.. 

Begins on folio 1. The other works which are. contained in this 

volume are described from 3637 to 3681. 

Complete. 

This is same as that deacribed under D. No. 3480. 

(கு-ப)-- 

இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 9460-ஆம் எண்ணின் €ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுளது. அதைக் காண்க. ச 

  

No. 3637. 

இருப்பழுவூர் ஆலந்துறையார் கோவில் ஏிலாசாசனம். 

TIRUPPALUVUR ALANTURAIYAR KOVIL SILASASANAM, 

இத்தக 1, Lines, 18 ons page. Tamil, Fair, Old. Extent, 10 granthas,
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Regina on folio 8 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

_ This is same as the work described under D. No. 3481. 

கு-பு)-- 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காடலாக்கு 8481. ஐம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டூளது. 

  

No. 3638. 

கீழையூர் அகத்தீசுவரர் கோவில் சலாசாசனம். 

KILATYOR AKATTISVARAR KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 19 ona page. Tamil. Good. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on folio 4 of the manuscript described under D, No. 3636. 

ச = “ Complete. 

“This is same as the work described under Ds No. 3489; 

குட 
, as டிஸ்ருப்டிவ் காடலாக்கு 3489-ஆம் எண்ணின்£ழ் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்கிறது. அதில் காண்க, 

  

10. 8639. - 

குளக்கானத்தார் வேணுகோபாலசுவாமி கோவில் 
சிலாசாசனம்;. 

KULAKKANATTOUR VENUGOPALASVAMIKOVEL SILASASANAM. 
Pags,.1.. Lines, 29 ona page. Tamil. Injured. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on folio 5 of the manuscript described under D, No. 3636. 

*- Complete. ; 

This is same as the work described under D. No. 3483. — 

(6-4).— பட 
இது டிஸ்ஈருப்டிவ் காடலாக்கு 8488-ஆம் எண்ணின்£ழ் வருணிக்கப் ' 

பட்டிருக்றேது. அதனைக் காண்க. 

  

No. 3640. 

மேலைப்பழுவூர் சொக்கநாத சுவாமி 
கோவில் சிலாசாசனம். 

" MELATPPALUVOR CHOKKANATHASV AMI KOVIL 
SILASABANAM. 

Pease, 1; Hines 16 crap ஐ. i “airy “Old. Extent, § granthas..-
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Begins on fol. 6 of the manuscript described under D. No. 3636.° 

- Complete, ் 

° This is same as the work described under D. No. 3434, 

(G-).— 
இது டி.ஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 9483-ஆம் எண்ணின்£ம் வருணிச்சம் ; 

பட்டிருக்றெது. அதனைச் காண்க, 

  

No. 3641. 

தஇருமழவர்பாடி வைத்தியநாத ௬வாமி கோவில் . 

தாமிர சாசனப் பிரது 

‘TIRUMALAVARPADI VAITTIYANATA SVAMI KOVIL 
TAMIRA SASANAP PIRATI. 

Page, 1. Lines, 87 ona page. Tamil. Fair, Old. Extent, 12 granthas,. 

Begins on fol, 7 of the manuscripts described under D. No. 3636. 

Complete. 

. This is same as the work described under D. No. க்கக் 

(கு-பு)-- 
இது டி.ஸ்ஒருப்டிவ் க்ட்லாக்கு 9464-ஆம் எண்ணின் வந்துளது. 

அதனைக் காண்க. ., 
— 

No. 8642. 

. இருவதிகை இருவனந்தேசுவரர் 

கோவில் சிலாசாசனப் பிரத. 

 TIRUVATIRAL TIRUVANANTESUVARAR KOVIL SILA. 
‘ SASANAP PIRATI. 

Pago, 1,:: Lines, 24, Tamil. Injured. Old. Extent, 10 granthas, 

Begins on fol. 8 of the manuscript described under D. No. 3636. 
Complete. 

The inscription relates to the grants made of lands by four donors to 
Sri Anantésvarar temple in ‘Tiruvatikai. It belongs to one of the’ 
Mackenzie Collection of manuscripts, 

Beginning : 

சாசனமிருக்குற வூர் பேர் - இருவாதி, துகடி பேர் பெரியாகுப்பம்.' - 

சாசனமிருக்குங் கோவில் பேர் திரு அனந்தீசுரர். சாசனத்து வி. std சிலா 

சாசனம். சாசனமிருக்கும் கோவிலுக்கு... .. துக்கு உளவாயில் பெரிய 
ஆலமரத்துக்கு மேற்கே மிச்சிலமைரத்துக்குத் தென்டைக்கு லொசாசனக் 

கல்லுக்கு நிகளம் சாண் ௬ அசலம் சாண் ௪, சாசனமுடையவனுக்குப் 
பேர் இருவனத்தீசுவரர். 

DES. ©aT.—la
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End: - ் 

யாதா மொருத்தர்--அ௫தம் பண்ணால் கெங்கைக் கரையிலே காராம் 

பசுவையும் தன் மாதா: பிதாவையும் கொன்ற தோஷத்தில் போகக் 
கடவானாகவும். இந்தத் தருமம் ஆபத்தாரணப் பெருமாள் பிள்ளை அவர் 

கள் கட்டளையிட்டு இந்த சகர மரண சொத்து மதினா மகப்படி...... யக 
புண்ணியம் வழி நடையெறுத்துக்கு ஒரு காசு மதாமணி காசும் திருப்பணிக்கு 

. இக்கும் புண்ணியமா கட்டளையிட்டோம். 

௬௮௭௭ ஸ் சூன்மி' ௨௦௬ ௨ மிது அசலுக்குச் சரியான பிரதி, இந்தப் 

படிஉள்ள கணமு...... ன் கையெழுத்து. 

(G - 4)-— 
இது மெக்கென்ஹி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது. இங்குக் கோயில்கொண் 

டுள்ள அதந்தேசுவரர் Carlie முத்துக்கருஷ்ணப்ப நாயகர், சடைப் 
பெருமாள் பிள்ளை, வமிசகளப் பாகத்துடையார், கல்ல ...... என்ற 

நால்வரும் நிலத்தைத் தானமாக விட்டதைக் குறிக்கும் பகுதி உள்ளது. . 

திருவாதியென்பது பிற்காலத்தில் திருவதிகை யெனச் சிதைந்தது போலும். 

  

No. 3643. 

இருவதிகை திருவனந்தேசுவரர் ட ட்ட! 

௨... 2... கோவில் இலாசாசனம். 

TIRUVATIKAI TIRUVANANTESUVARAR KOVIL 
SILASASANAM. 

Pago, i. Lines, 26 ona page. Tamil. Injured. Old. Extent, 11 granthas. 

Begins on fol. 9 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

An_ inscription on stone containing an account of the free gift of lands 

made to Sri Anantéévarar temple by Sundara Pandyan in the 11th year 
of his reign. It is of historical importance. Belongs to one of the 

Mackenzie Collection of manuscripts. 

Beginning : 

சாசன மிருக்குற பேர் Board. | துரை பேர் பெரியாகுப்பம்.” rents 
குற கோலில் பேர் திருவனந்தீசுவரர். சிலாசாசனம் . 

சொஸ்த்தி ஸ்ரீ ச அவகபணியாதிகுபுலன சக்கரவர்த்தி. . . சுந்தர 
பாண்டிய தேவர் க a 3 . a 

End : 
இப்படிக்க இல்வோலைப் பாடாகக் கொண்டு ee பனம் பண்ணிக் 

கொண்டு சந்திராதித்த உள்வரை செல்வதாகக் கல்லிலும் செம்பிலும் 
வெட்டிக் கொள்ளக்கடவார்களாகவும். 

.ஜ௮ராஎ௭ OH) Eoin cw இந்த அசலுக்குச் சரியான பிரதி 
இந்தப்படி உள்ள கண.. .. ..ன் கையெழுத்து. ்
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(கு-பு).-- க் 
் இது மெக்கென்ஸி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது. பரண்டிய நாடாண்ட சுந்தர 

பாண்டியன் தனது 11-வது ஆட்சி யாண்டில் அனந்தீசுவரர்க்கு (இரு 

வ.இகை) பதினான்கு மாநிலம் இறையிலியாகக் கொடூத்ததைக் கூறஇறது. 
வரலாற்றுக்குச் சிறிது உதவி புரிகிறது. . 

கருர் 7 

  

ae e No. 3644, 

குளத்தூர் அழகிய நாயனார் கோவில் சலாசாசனம்.' - : 

KULATTUR ALAKIYA NAYANAR KOVIL SILASASANAM.. 

Page, 1. Lines 220n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 8 granthas, 

Begins on fol. 10 of this manuscript described under D. No. 3636. | 

Complete. இக் 

- ‘This is same as that deseribed under D. No. 3487. 

(e-4).— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3887-ஆம் எண்ணின் €ழ் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்கிறது. ௮;தனைக் காண்க. 

  

No. 3645. 

இருவதுகை வீரட்டேசுவரர் கோவில் லாசாசனம். 

TIRUVATIKAL VIRATTESVARAR KOVIL SILASASANAM.. .: 

Page, 1, Lines, 2l ons page. Tamil. Fair. Old. Extent, 7 granthas, 

Begins on fol. 1L of the manuscript described under D. No. 3636, 

Complete. i ; 

This is same as that work described under D. No. 3488 (1), - 

கு-பு)-- ட்ட | ட்ட 
இது டிஸ்ஈருப்டிவ் காட்லாக்கு 8488 (1)-ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கம் ' 

பட்டிருக்றைது. அதனைக் கரண்க. ; 

  

"No. 3646. 

.... இருவதிகை வீரட்டேசுவரர் கோவில் சிலாசாசனங்கள். 

TIBUVATIKAL VIBATTESVARAR KOVIL SILASASANANGAL. 
Page, 1. Lines, 22 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 9 granthas. 

Begins on fol, 12 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. ; . 

Thia is same as the work described under D. No. 3488 (2),
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(S-4)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ், காட்லாக்கு 8488 (2) ஆம் எண்ணினத் வருணிக் 

சப்பப்டிருக்பறன. அதில் காண்க. 
ப 

  

ப வ தயா 6 

இ 8647... 

இருவஇகை வீரட்டேசுவரர் கோவில் இலாசாசனம். - 

THIRUVATIKAL VIRATTESVARAR KOVIL SILASASANAM. 

Pages, 14. Lines, 840n8 page. Tamil. Good, Old, Extent, 13 granthas, 

Begins on fol. 13 of this manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. ப ப 

This is same as 8 the work described under D. No. 3488 (3). 

(கு-பு).-- 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 3488- 8) ஆம் எண்ணின்கழ் வருணிக்கப் 

் பட்டுள்ளது. அதனைக்காண்க. 
  

Meee 08648. 
தருவெண்ணெய்' நல்லூர் தடூத்தாட்கொண்டார் ” 

கோவில் சிலாசாசனம் (&ருபாபுரீசுவரசுவாமி கோவில்). 
TIRUVENNAINALLUR நறுமண கு நரா, 
SILASASANAM (KIRUPAPURISVARA SVAMI KOVIL.) 

Page, 1; Linés, 30 6nia page, Pamil. Fair, ‘Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 14 of this mManuseript deseribed under D. No, 8636, _.. 

Complete. 

’ This is same as the work dounibad under D. No. 3489 (1). 

(குழி 
இது டிஸ்டரிப்டிவ் கரட்லாக்கு 3489 (0-ஆம் எண்ணின் 8ம் வருணிக்கப் 

பட்டனன். அ அதனைக் காண்க. 

  

No. 3649. 

திருவெண்ணெயிநல் லூர் தடுத்தாட்கொண்டார் கோவில் 
இலாசாசனம். 

TIRUVENNAINALLOR TADUTTATKONDAR KOVEL, 
| SILASASANAM, 

Page, 1. Lints, 35 '6n& page. Temil. Fair. Old. Extent, 15 granthas, 

Begins on:fol. 15 of the znenuseript described under D. No. 3636. ° 

Complete. . t 

This is sattie’as-the. work described under D. No. 8489.(2), .. .
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(G-t)).— ம... 

இது டிஸ்ரிப்டின் காட்லாக்கு 3489 (3) ஆம்' எண்ணின் By 

வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. HSE SNE. : 

  

No. 3650. 

வெண்மணி மருதாந்த சோழிசுவரமுடையார் “ கோகில் : 

சிலாசாசனம். ' 

VENMANI MARUTANTA SOLISVARAMUDAIYAR Eon 

SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 20 on s page. Tamil, Fair. Old. Extent, 8 granthes. 

Begins on fol. 16 of this manuscript described under D, No. 3636. 

Complete. ் oo : 

This is same 88 the work described under ற. No. 3490 0 

(கு-பு).-- 
இது டிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு 9490 (2-ஆம். எண்சீன் Bp வருணிக் .. 

க்ப்பட்டிருக்கறெது. அதனைக் காண்க. Q 

  

No. 3651. 

வெண்மணி மருதாந்த சோழீகவரமுடையார் கோவில். . 

சலாசாசனம். ட 

-VENMANT MARUTHANTA SOLISVARAMUDAIYAR KOVE, 

SILASASANAM. 
— 1. Lines, 26 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 8 granthes. 

Begins on fol. 17 of the manuscript described under D. No. 3636. “ரு 

Complete. 

This is same aa the sno described under D. No. 3490 (1). | 

(G-4)).— 
Qs yer@Acnge காட்லாக்கு 9490 (1)-ஆம் எண்ணின் &ழ் வரு 

ணிக்கப்பட்டுள்ளது. அதனைக் காண்க. 
ty 

  

No. 3652. 

கொத்தவாசல் வைத்தியநாதசுவாமி கோவில் சிலாசாசனம். 
KOTAVASAL VAIDDIYANATHASVAMI KOVIL 

SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 24 ow s page. Tamil. injured. Old. Extent, § granthes, - 

Begins on fol. 18 of the manuscript described under D. No. 3636. 

‘Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3491.
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(G-4).— 
இத டி.ஸ்கரிப்டிவ் காடலாக்கு 3491- “ஆம் 6 எண்ணின் Se cron 

பட்டுள்ளது. அதனைக் காண்க. . 

  

No. 3658. 

உடையார்பாளையம் பயறணீசுவரர் கோவில் €லாசாசனம். 

UDAIYARPALAIYAM PAYARANISVARAR KOVIL 
. . SILA SASANAM. 

Page, 1. Lines, 12 ona page. Tamil. Injured. Old. Extent, 4 granthas. 

Begins on fol. 19 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

A stone inscription of the temple of God Payaraniévarar. Belongs 

to Mackenzie Collection of manuscripts. 

Beginning : , 
eon wee ig யிருக் குறவூர் பெரபுலீசல்....... ழி... சாசனமிருக்கும் 
கோவில் பேர் பயறணீசுவரசுவாமி கோவில். சாசனத்து விதம் கல்லு. 
அகலம் நீளம், அகலம் சாண் .... நீளம் .... 3 சாசனமிருக்கறலிடம் 

. இறகராலுக்குத் தெற்கு சாசனமுடையவனுக்குப் பேர் பயறணீசுவர 

சுவாமி சன்னதி சாசன ப்பிரதி. 

End : 

.சாசனத்துப். ., . ஃயெழுதினது. பிரபவ ஆனிமி”£. “5, 
இது அசலுக்குச் சரியான பிரதி : ௨ : யாளயம் சீமை போகீசு கச்சேரி 

சலாவுனீச இருஷ்ணய்யன் எழுதினது. 

(கு-பு).-- 
இது மெச்சென்ஷஹி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது. பயறணீசுவரர் திரு நாமத் 

துக்காக நிலதானம் செய்ததைக் கூறுகிறது. மிகவும் சிதலமா$யது. 

ர் 

No. 3654. 8 

கல்லுமேடு சென்னியாண்டவர் கோவில் இலாசாசனம். 

KALLUMEDU CENNIYANDAVAR KOVIL SILASASANAM, 

Page, 1. Lines 24oneapage. Tamil, Injured. Old, Extent, 10 granthas, 

Begins on fol. 20 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3493, 

(G-4)-—= 
இது டுண்சரிப்டிவ் காடலாக்கு 8495- “Be எண்ணின் உம் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்கறது. ௮ - காண்க.
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No. 3655. a 

இர்த்தநகர் ஈவாங்கரீசுவரர் கோவில் லாசாசனம் 
(புவனூ€ரி தாலூகா), 

TIRTHANAGAR SIVANKIRISUVARAR KOVIL SILASASANAM. 
Page, 2. Lines, 30 on a page, Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas. 

Begins on fol, 21 of the manuscript described under D. No. 3636, 

Complete. 

Stone inscription in the temple of God Isvara relating to an account 

of the gift of land made by Tiruttinai Mahadevar to the temple. Belongs 

to one of the Mackenzie Collection of manuscripts. 

Beginning : 

சாசனமிருச் குறவூர் பேர் புவனூ£ரி துகம் திறத்த °* . . sneer 

மிருக்கற கோவில் பேர் சிவாங்குரீசுபரர். சாசனத்து விதம் சிலாசாசனம். 
சாசனமிருக்கறவிடம் தக்ஷிணாமூர்த்இக்கு மேற்கே இருமூர்த் திவர்க்கம். 

சாசனமுடையவன் பேர் சிவாங்கரீசுபரர், 

சாசனத்துப் பிரதி. 

ஸவஸ்தி ஸ்ரீ சகல புவன சக்கரவர்த்திகோவிலான . . . . விருத 
ராச புயாபகரனை நாட்டுமென . . . .ஃ களாண்ட சோழிசருட பேதி 

* ந் * * 
* 

End : 

சித்தராயனார் கையெழுத்து, வயனதறாயன் கையெழுத்து, களப்பறு 

யன் கையெழுத்து, 

இது அசலுக்குச் சரியான பிரதி. இந்தப்படி. அய்யா குருக்கள் கை 

யெழுத்து. , 

(6-4)-— 
இது மெக்கென்ஸி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது. சசுவரர்க்கு Hos Gar 

நகரைச் சார்ந்த மகாதேவர் என்பவர் விட்ட நில விவரத்தைக் கூறு£றது. 

முற்றுமுளது. 

No. 3656. 

"சேந்தமங்கலம் ஆபத் சகாயே௬ுவரர் கோவில் ஏலாசாசனம். 
SENTAMANGALAM ABATH SAHAYESVARAR KOVIL 

SILASASANAM. 

Page, 1}. Lines, 37. Tamil and granthe. Good. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 21 (a) of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3495,
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(கு-பு)-- ் 
இது டிஸ்கரிப்டிவ் ' காட்லாக்கு 8496-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

Goreng. அதனைக் காண்க. - 5 - 

டர உட No. 3657. 

இயாகவல்லி திருச்சோழபுரநாதர் கோவில் சிலாசாசனம். 

TIYAGAVALLI TIRUCCOLAPURANATHAR KOVIL SILA 

SASANAM. 

Page, 1. “Lines, 37 on « page. Tamil. Injured. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 22 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. ் 

An inscription in the temple of Sri Tirucdlanithar and Tiyagavalli 

relating to the great extent of wet lands donated to that temple for the 
purpose of conducting daily worship by Tribhuvana Chakravarthi 

K6nérinmai Kondan. It also states the fact that the lands were made 

tax free. 

Sri Sundara. Pandiyan. 

Beginning : 

சாச்னமிருக்கிற ஊர் பேர் புவனூரி துகடி இயாகவல்லி சாசன 
மிருக்தற கோவில் பேர் திருச்சோழபுரனாத யீசுவரர். சாசனத்து லிதம் 
'சிலாசாசனம், .சாசனமிருக்கறைவிடம் கர்ப்ப செகத்திலே அறத்த மண்டபத் 

-. இலே நீர்த்த கெணபதி தேவ கோமயத்துக்கு வரி கல்லு ௪ இ அகலம் 
முழம் ௨, நிகளம் முழம் ௨, சாசனமுடையவனுக்குப் பேர் சரக சாலடா 
னாத யீசுபரன். ஞு 

சாசனத்துப் பிரத. fi, 

ஸ்வஸ்த்தி ஸ்ரீ மேற்குத்திக்கு மேல் திருபுவன் சக்ரரவர்த இ கோ 
Gen மேல் கொண்டான் ஸ்ரீ சுந்தர பாண்டிய 1, தவறுக்கு ஆண்டு பதின் 
மூன்றாவதின் யெதின மாண்டு விறுஷசக. . 

End : 

இந்த ஒலையைச் சிலாசாசனமாகக் கொண்டு சந்திராதித்தவசையும் 

'செல்வதாக கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக்கொண்டு பூசையும் இருப்ப 

எழி திருணானாமந்தாஜ்வற நடக்க ...... இவை நெடரே “உடையான் 
..மிசள யாழ்வான் காலிங்கராயன் கையெழுத்து. யிவை சொ கற்பல் 

லவ ராயன் கையெழுத்து. இவை முவைதிரையன் கையெழுத்து. இவை 
கொங்க ராயன் கையெழுத்து. இது எழுதினவன் ராமலிங்கத் தம்பிரான். 

குமார. .. . விளைபனை ஒலையிலே கையெழுத்து போட்டுக்குடுத்த அரக்கு 
ராமராவு கையெழுத்து. இது. அசலுக்குச் சரியான பிரதி,
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(கு-பு).-- ் ரர் ் 
இது புனை சக்கரவர்த்தி கோனேரிமேல் கொண்டான் ஸ்ரீ சுந்தா 

பாண்டியன் தஇிருச்சோழபுரமுடைய நாயனார் கோவிலுக்குப் பூசை -செய் 

உ.தற்காக அவ்வூரில் நன்செய் 16 வேலி நிலத்தை இறையிலியாக விட்டும் 

பற்றும் துலாபாரவரி, காடு காவல்வரி, முதலிய வரிகளைக் கழித்தும் 

சலாசாசனம் செய்ததைக் கூறுறைது. முற்கால வரிகள் யாவை என்ப 

பதை ஒரளவு கூறுறைது. முற்றுமுளது. 22 

  

No. 3658. 

விக்ரம சோழபுரம் சோழீஸ்வரமுடையார் கோவில் 
தாமிரப் பட்டையப் பிரதி. 

பணை SOLAPURAM SOLISVARAMUDATYAR KOVIL 
TAMIRAP PATTAIYAP PIRATI. 

Page, 1. Lines, 40 onapage. Tamil. Injured. Old. 20 granthas. 

Begins on fol. 23 of the manuscript deseribed under D. No. 3636, 

Complete. 

-- This is same as the work described under D. No. 3497. 

iG-4).— , 
இது ிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு 8497-ஆம் எண்ணின் சம் வருணிச் 

கப்பட்டுள்ளது. அதனைக் காண்க. 

  

No. 3659. 

விருத்தாசலேச௬்வரர் தாமிர் சாஸன்ம். 

'- VWIRUTTHACALESVARAR TAMIRA SASANAM. 

Page, 1. Lines, $2 on a page. Tariil. Injured, Old. Extent, 10 granthas. 

i Begins on fol. 24 of the manuscript described under D. No, 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3489 (I). 

(கு-பு).-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 3489 (1)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்றேது. அதனைக் காண்க. 

No. 3660. 

விருத்தாசலேசுவரர் உச்சிக்காலக் கட்டளை. 

VIRUTTACALESVARAR UCCIKKALAK KATTALAI. ட் 

Page, 1,. Lines, 290n @ page. Tamil. Injured, Old. Extent, 10 granthas,
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Begins on fol. 25 of the manuscript described under D. No. 3686. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3489 (2). 

குபு  , 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 3489 (2)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்சப்பட் 

டிருக்றைது. அதனைக் காண்க, 

  

No. 3661. 

விருத்தாசலேசுவரர் உச்சிக்காலக் கட்டளை. 
VIRUTTACALESVARAR UCCIKKALAK {KATTALAI. 

Page, 1. Lines, 34 ona page. Tamil, Injured. Old. Extent, 15 granthas, 

Begins on fol. 26 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same a8 the work described under D, No. 3483 (3). 

(G-4).— 
இது டிஸ்்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 34889 (5)-ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுச் காண்க. 

  

No. 3662. 

சேந்தமங்கலம் ஆபத்சகாயேசுவரர் கோவில் கல்சாசனம் 

(வரநீலகண்டவீரேசுவரர்), 

SENTHAMANGALAM ABATHSAGAYESUVARAR KOVIL 
KAL SASANAM (VARA NILAKANDA VIRESVARAR). 

Page, 1. ‘Lines, 26onapage. Tamil. Injured. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 27 of the manuscript described under D. No. 3636, — 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3499. ் 

(கு-பு)-- ட 
இது டிஸ்இருப்டிவ் காடலாக்கு 3499-ஆம் எண்ணின் £ழ் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3663. 

ஆதனூர் பத்து இடையாற்று உடையார் கோவில் 

சாசனம். , 

ATANUR PATTU IDAIYARRU UDAIYAR KOVIL SASANAM. 

Page 1. Lines, 34 on a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 15 granthas. -
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Begins on fol. 28 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3500. 

(G-4)-— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3500-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 

ளது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 3664. 

சேந்தமங்கலம் ஆபத்சகாயேசுவரர் கோவில் 

இலாசாசனம். 

கரா கர்ப்பத் கறு தற உதடு பார கட்கு 00 

STLASASANAM. 

Pages, 14. Lines, 40 on a page. Tamil. Injured. Old. Wxtent, 25 granthas. 

Begins on fol. 29 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3501. 

(6-4)-— 
இத டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 3501-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 

ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3665. 

காவேரிபாளையம் சென்னிவனம் ஆண்டவர் கோவில் ' 

சிலாசாசனம். 

KAVERIPALATYAM SENNIVANAM ANDAVAR KOVIL 

SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 23 on & page. Tamil. Fair. Old. Extent, 7 granthas. 

Begins on fol. 30 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This ig same as the work described under D. No. 3502. 

(6-4)-— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9502-ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3666. 

காவேரிபாளையம் சென்னிவனம் ஆண்டவர் கோயில் 

சலாசாசனம். 

_ KAVERIPALATYAM SENNIVANAM ANDAVAR KOVIL 

STLASASANAM. 

Pago, 1. Lines, 14 on 8 page. Tamil. Fair. Old. Hxtent, 7 granthas,
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Begins on fol. 81 of the maiiieaipt described under D. No. அணல் 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3503. 

(கு-பு).-- 

இது டி.ஸ்ூருப்டி வ் காட்லாக்கு 8503-ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கப்பட 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

’ No. 8667. 

[உடையார்பாளையம் வரதராசப் பெருமாள் கோவில். 

இலாசாசன ம். 

UDATYARPALAIYAM VARADARAJAP PERUMAL KOVIL, . 
பட ny, « , SULASASANAM, 

Page, 1. Lines, 34onapage. Tamil. Injured, Old. Extent 15 granthas. ‘ 

Begins on fol. 32 of the manuscript described under D. No. 3636, 

, Gomplete. 

This is same as the work described under D. No. 3504 (1). 

(6-4) — 

இது:டிஸ்கருப்டிவ் சாடலாக்கு 8506 (1)-ஆம் எண்ணின் 8ழ்: வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. | 

(7"-_“_“_ 

t No. 3668. 

உடையார்பாளையம் வரதராசப் பெருமாள் கோவில் 
சிலாசாசனம். 

UDATY. ARPALATYAM VARADARAJAP PERUMAI, KOVIL. 
SILASASANAM, 

Page, l. Lines, 24 on apage. Tamil. Injured. Qld.. Extent, 7 granthas 

Begins on fol. 33 of the manuscript described under D. No. 3636 
Complete. eae 

This is same as the work destribedt under D. No, 3504 4 (2). 

(கு-பு).- ் 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காடலாக்கு 3504 (2)-ஆம் எண்ணி ப ளின் € 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, ம் வருணப்
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No. 3669. 
உடையார்பாளையம். மாயலூர் பிரஸந்ந வேங்கடேசுவர. 

சுவாமி கோயில் சலாசாசனம். 

UPAIYARPALIYAM MAYALUR PIRASANNA VENKATESUVARA 

SVAMI KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 14 on a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 5 granthas. , 

Begins on fol. 34 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3505. 

(6-4). 
இது டிஸ்கிருப்டில் காடலாக்கு 3505-ஆம் எண்ணின் Epp வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 8670. 

ட் உடையார்பாளையம் வரதராசப் பெருமாள் கோவில் 
சலாசாசனம். ் 

 UPATYARP ALAIYAM VARADARAJAP PERUMAL KOVIL 
டு SILA SASANAM. mo, 

Page, 1, Lines, 22 on a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 10 granthes. 

Begins on fol. 35 of ணை ம described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is samo as the work described under D. No. 3506. | °° 

(கு-பு).-- ன ரள 
இசு டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 3506-ஆம் எண்ணின் £ழ் வருணிக்கப்பட் 

டள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 
————— 

No. 3671. 

உடையார்பாளையம் பயறணீகவர சுவாமி கோவில் 

திலாசாசனம். 

UDAIYARPALAIYAM PAYARANISUVARA SVAMI KOVIL | 
SILASASANAM. 

Pago, 1,. Lines, 12 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 5 granthos,. 

* Begins on fol. 35 (6) of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3507, _
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(6-4).— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8507-ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

No. 3672. 

ஆடுதுறை குற்றம் பொறுத்தார்க் கோவில் 

தாமிர சாசனப் பிர. 

ADUTURAI KURRAM PORUTTARK KOVIL TAMIRA 
SASANAP PIRATI. 

Pages, 1}. Lines, 40 on a page. Tamil, Injured. Old. Extent, 25 granthas. 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

Thisis same as the work described under D. No. 3508. . 

(கு-பி).-- 
இது டிஸ்ூருப்டில் காடலாக்கு 3506ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருகர்சிகப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

pe 

No. 3678. 

இருவஹீந்திரபுரம் இருஷ்ணகரி சந்நிமாசியார் மடத்துச், 
‘ சாசனம் (புல்லாவி), - 

TIRUVAHINTIRAPURAM KIRUSNAGIRI SANNIVACIVAR 
MADATTUC SASANAM. , 

Page. 1. Lines, 18 on & page. Tamil. Good. Old. Extent, 7 granthas. 

Begins on fol. 38 of the manuscript described under D. No. 3636, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3509. 7h 

(கு-பு).-- ் 
இது டி.ஸ்$ருப்டிவ் காடலாக்கு 8509- “ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, . . 

wm 

  

No. : 3674. 

இரிய லூர் ஒருஷ்ணசுவாமி கோவில் இலாசாசனம். 
ARIYALUR KIRUSNASVAMI KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 32 onepage. Tamil. Good. Old. Extent, 15 granthag, 

Begins on fol. 39 of the manuscript described under D No. 3636, 

Complete. ‘ 

This is same as the work described under D. No. 3510. -
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(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 9510-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 

சாது. ஆண்டுக் காண்க. - 

  

No. 3675. 

சேந்தமங்கலம் ஆபத் சகாயேசுவரர் கோவில் ஏலாசாசனம். 
SENTHAMANGALAM ABAT SAHAYESUVARAR KOVIL 

SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 27 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 40 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete, 

This is same as the work described under D. No, 3511 (1). 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்கீருப்டிவ் காடலாக்கு 9511 (1)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 3676. 

, சேந்தமங்கலம் ஆபத் சகாயேசுவரர் கோவில் ஏிலாசாசனம். 

SENTHAMANGALAM ABAT SAHAYESUVARAR KOVIL 
SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 28 on 8 page. Tamil. Good. Old. Extent, 12 granthas. 

Begins on fol. 41 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3511 (2). 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 8511 (2)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3677. 

் சேந்தமங்கலம் ஈசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம். 

SENTHAMANGALAM ISUVARAR KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 29 one page. Tamil. Good. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 42 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3511 (3), 

DES. OAT»—2
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(கு-ப.)-- ் 
“இது டிஸ்டருப்டிவ் காடலாக்கு 9511 (8)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 3 

  

No. 3678. ட, 

சேந்தமங்கலம் ஈசுவரர் கோவில் €லாசாசனம். 
SENTHAMANGALAM [SUVARAR KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 27 ona page. Tamil. Injured. Old. Extent, 10 granthas. 

. Begins on fol. 43 of the manuscript described under D. No, 3636. 

Complete, 

This is same as the work described unber D. No. 3611 (4). 

(6 -4)— - 
இது டிஸ்்உருப்டிவ் காடலாக்கு 3511 (4)-ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கம் 

பட்டிருக்கிறது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 3679. 

சேந்தமங்கலம் ஈசுவரர் கோவில் சலாசாசனம். 
SENTHAMANGALAM ISUVARAR KOVIL SILASASANAM, 

Page, 1. Lines, 160n a page. Tamil. Good. Old. Extent, 5 granthas. 

Begins on fol. 44 of the manuscript described under D. No. 3636. 

- Complete. 

This is same as the work described under D, No. 3511 (8) 

(G-4-)— 
As _gon@qegcs sr_onéG 3511 (5)-g5 croiranfiey வருணிக்கப் , 

பட்டிருக்கிறது. அதனைக் காண்க. 
் ee ‘ 

No. 3680. 

சேந்தமங்கலம் ஈசவரர் கோவில் சிலாசாசனம்.ஃ 
SENTHAMANGALAM ISUVARAR KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 30 ona page. Tamil. Injured. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 45 of the manuscript described under D. No. 3636, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 8511 (8). 

(கு-பு.)-- — 

இது டிஸ்ருப்டிவ் காடலாக்கு 3511. (6) “ஆம் எண்ணில் வருணிக்க 
டிருகிகறது. , ஆண்டுக் காண்கூ -.. ட
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' No. 3681. 

வைடிய தான் சாசனம். 
VAISIYA DHANA SASANAM. 

Page, 1. Lines, 15 on a page. Tamil, Telugu and Granths. Injured. Old. Extent, 

7 granthas. 

Begins on fol. 45 of the manuscript described under D. No. 3636. 

Complete. 

Inscription relates to the donation made by the Vaiéiyas. .It is 

written in Telugu and Grantha scripts. Included in the Mackenzie 

Collection of Manuscripts, 

Beginning : 

எங்கள் சேவோடே காவேணும் என்று இத்த... .வகைகளுக்குப் பிரதி 
யாயி மிந்த க்ஷேத்திரத்தில் நிர்ணயம் பண்ணி குடுத்தே. ..... 

End ; 

ப ந3ஷொடியா8[ஹா8-% வரவாரம . « . 

ப, வாசாம.சறாசகி வரமா bE avy a1 eruIOs + , | 

(கு-பு.)-- க 
இது மெக்கென்ஹி தொகுப்பைச் சார்ந்தது. வைசியர் ரொமத்தில் 

விட்ட நிலமும் செலவும் குறிபபிடுறைது போலும்: ஆராய்க. பின்பு தெலுங்க 
௮ம் கிரந்தத்திலும் எழுதப்பட்டுளது. 

  

No. 3682. 

பள்ளிப்புறம் தோணியில் பகவது கோவில் 

சிலாசாசனம் (மலையாளம்). 
PALLIPPURAM THONIYIL BHAGAVATHI KOVILSILASASANAM. 
Paper. 12} * 9 inches, Pago, 2, Lines, 16 on @ page. Tamil and old 

Maleiyalam. Fair. Old. Extent, 15 granthas, 

Begins on fol. 1. Other works which are contained in this volume 

are described from Nos. 3682 to 3759. 

Complete. i % 

An inscription of the Pallipuram Théniyil Bhagavathi temple. It is 

written in Tamil and old Malayalam. The script is illegible But is not 
difficult to decipher. The script used is otherwise called vatteluttu. 

Belongs to the Mackenzie Collection of Manuscripts. 

Beginning : 

திருவனந்தபுரம் மண்டபத்தின் வாதிக்கல் என்ற தாலூக்காவைச 
சேர்ந்த இடங்களில் பார்வையிட்ட இலாசாசனங்கள். 

DES. OAT.—24
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தறி... புத்து நிட்டலனாயன்னா அய்யர். 

பள்ளிபுரம் அதிகாரத்தில் டே பள்ளிபுரததில் தோணியில் பகவதி 

கோவில் என்று சொல்லபபட்ட தேவஸ்தானத்தில் இழக்கப் பார்த்த சன்னதி 

ஸ்ரீ கோவில் முன் படிவாசல் ழ் பத்தி தென்புறத்தில் எழுதியிருக்க 

இலொசாசனத்து நகல் ் 

நெ....ய௨ சகளஎயஷ் மார்கழிமி' யஅ௨ பார்வையிட்டெழுதினது. 

லிபி--மலையாளம். 

End : 

பின்மேல் எழுதின சிலாசாசனம் &ழ்மேல் ௬ அடி நீளத்தில்--நாலு 
வரி எழுதியிருக்குறதில் ௬ளருயக ஸரரத்தில். ..... முதல். . ௬ளருயசஷஹ்ூ 

வரைக்கும் ழே கோவில் கட்டின தென்றும் அழிவுபடாதென்றும் சொல்லப் 

படுறைது. பழைய மலையாளமும் தமிழும் கூடி கூட்டெழுத்துத் தோன்றப் 

படுறது. 

(6-4-)— 
இது மெக்கென்ஹி தொகுப்பைச் சார்ந்தது. தமிழும் பழைய மலையாள 

மும் கூடிய எழுத்து. இதைப்படித்துணரும் நிலையில்லை. வட்டெழுத்து 

அல்லது சத்தி எழுத்து என்பர். இவ்வெழுத்துக்களை யுணர்ந்தோர்படிப் 

பின் தெளிதல் முடியும், ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத்தொடங்குறது போலும், 

  

10. 8688. 
கருணங்குளம் மகாதேவர் கோவில். 

சிலாசாசனம் (மலையாளம்) 

KARUNANKULAM MAHADEVAR KOVIL SILASASANAM. 

Page, 23, Lines, 17 on a page. Tamil, Old Malayalam and Sanskrit. Fair. Old. 
Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 2 of the manuscript described under R. No. 3682. 

Complete. 

. Astone inscription in the temple of sri Mahadévar in Karunanhkulam 

which refers to the repairs and renovation done by Kérala Surattu 

Mahadévar Mifijari. The inscriptions is written in vatteluttu. 

Beginning : 

டி பள்ளிபுரம் அதிகாரத்துக்குச் சேர்ந்த டே பள்ளிபுரத்துக்கு மேற்கு 
மூணு நாழி வழி தூர்த்தில் மேற்கு மூத்திளக்கரை ஓரத்தில் உள்ள 
கறுணங்கொளம் மகாதேவர் கோவிலில் உள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல், 

End : 

நாலு லிபி கலப்புள்ள எழுத்து தோன்றப்பட£றது. கலி பிறந்தென் 
லும், கொல்லமென்றும் பிறிய்யில்கலி , ., 4 --உ_ச%உ ட உஉககட
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(G-4.)— 
இதுவும் முற்கூறியதுபோன்றதே. கொல்லம் 5980-ஆம் வருடத்தில் 

* சோழ ஸ்ரீதான் கடினங்குளம் மகாதேவராஇய ஸ்ரீ வீரகேரள சுரத்து மகா 

தேவர் மிஞ்சறி முன்பு புதுக்கு வித்தான் '” என்று சொல்லப்பட£றது. பிற 

ஆராய்ந்தார்வழமி  வட்டெழுத்தைப்படித்துணர்க, ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத் 

தொடங்குகிறது. 
  

No. 3684. 

கருணங்குளம் மகாதேவர் கோவில் சிலாசாசனம் 
(மலையாளம்). 

KARUNANKULAM MAHADEVAR KOVIL SILASASANAM. 

Pages, 24. Lines, 17 on & page. Tamil and Variyeluttu. Fair. Old. Extent, 

25 granthas. 

Begins on fol. 3 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. . 

Stone inscription in the temple of Karunankulam Mahadévar. It is 

written in nine different scripts which are otherwise known as Vattelutéu. 

In some portions the script is not clear and blank spaces are also seen 

here and there. 

Beginning : 
டே கோவிலில் ஸ்ரீ கோவில் எ Bon மேற்கம்பலத் இல் வடக்குப்புறம்-. 

'இண்ணை £ழ்--தெற்கு வடக்கு நீளம் அடி ௩௦௬ அகலம் அடி 8, இவ் 

வளவு எழுதியுள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல், * * * 

End : 
காரைப் பூச்சிலும் அகப்பட்டப்படியினாலேயும் சேர்மான மானதாயி 

வாசகப்பிரதிமில்லை. ஆனால். . .. பழைய எழுத்துக்களென்று தோன்றப் 

படுகிறது. 

(கு-ப-- 
இதுவும் முற்கூறியது போன்றதே. - இதில் பலவித லிபிகளும் கலந் 

துள்ளன என்றார். இதை வரியெழுத்துக்கள் என்றும் அதில் 9 வரி 

யெழுத்துக்கள் இதில் கலந்துள்ளன என்றும் கடைசியில் இப்பிரதியில் 

குறிக்கப்பட்டுளது நோக்கத்தக்கது. நடுவில் எழுதாது விடப்பட்டுள்ள தற்கு, 

மங்கலாக இருந்தது, காரைப் பூர்சில் அகப்பட்டதுபோன்ற காரணங்கள் 

கூறப்படுன்றன., ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத் தொடங்குறெது. 

  

No. 3685. 

"வரக்கல் ஜனார்த்தனசுவாமி கோவில் 

இலாசாசனம் (மலையாளம்). 

VARAKKAL JANARDHANASVAMI KOVIL SILASASANAM. 

Pages, 3. Lines, 17 on a page. Tamil and ancient Malayalam. Fair. Old. Extent, 

25 granthas.
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Begins on fol. 4 (b) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

An inscription at the temple of Sri Jenardhane in Varakkal which 

contains references about Chera king by name Marthénda Varman. 

Beginning 5: 

(1) 
செறயங்தே மண்டபத்தின் வாஇச்கல் தாலுக்காவைச் சேர்ந்த வரக்கால் 

அஇகாரத்தில் டெ வரக்கால் ஜனார்த்தனசுவாமி தேவஸ்தானத்திலுள்ள 

சலொசாசனங்களுக்கு நகல். 

End ; 

அதிலுள்ள பிரகாரம் ௨௰எ ஆண்டு என்றும் மார்த்தாண்ட வர்ம 

ராசா அவர்கள்... 4 நாள் என்றும் தெரியப்பட்டு. . . . ஸ்ரீ கோவில் கட்டின 
தற்கு... மாத்தின் சாசனமென்று தோன்றப்படூறது. 

Beginning : 

(2) 
(இங்கே மலையாள 7 வட்டெழூ த்து உளது). 

End: ‘ 

ஆயன் எழுதி,.....கொல்லம் தாலுக்கு. . ..சாயபு கொண்டு வந்த 
சாசனம்-- 

(கு-பு.)-- 
இதுவும் மேற்கூறியது போன்றே வரையப்பட்டூளது. மார்த்தாண்ட 

வர்மன் என்ற சேர மன்னனைப் பற்றிய குறிப்புக்கள் இதில் குறிக்கப் 

பட்டுள்ளன என்று தெரிஏறது:. ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத் துவங்குறெது. 

  

No. 3686. 

். வரக்கல் ஜனார்த்தனசுவாமி கோவில் 
இலாசாசனம் (மலைமாளம்), 

6 _VARAKKAL JANARDHANASVAMI KOVIL SILASASANAM. 
Pages, 1}. Lines, 17 on a page. Tamiland Malayalam. Fair. Old. 

15 granthas. Extent, 

Begins on fol. 6 of the manuscript described under D. No. 3682, 

Complete. 

An inscription at Sri Janardhana’s temple in V; | = ல் எஸ்தர் akkal written in 

Beginning : 

Cg கோலில் ஸ்ரீ கோவிலுக்கு யெதிளடி நம்ஸார ம 
ண்டபத்தில் 

புறக் தழ்ப்ப தீதில் எழுதியிருக்குற சாசன தக்கு நகல். த்தி தெற்குப்
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Ena: 

இதன்மேலெழுதிய சாசனத்தின் வாசகம் கண்டால் சுலோகமென்றும் 
மலையாள டரந்தமெண்ணும் கொளம்பெ எண்ணப்பட்ட கலிவாக்கிய 

மென்றும் நம்ஸாள மண்டபம் கட்டின சங்கதிகளெழுதினதென்றும் 
தோன்றப்படுகறது. 

(கு-பு.)-- 

இது மேற்கூறியதுபோன்றே எழுத்ப்பட்டூுள்ளது. இதில் தெலுங்கும் 
கலந்துள்ளது. பிற, வல்லார்வாய்க் கேட்டுணர்க. 

t 

  

‘ No. 3687, 

வராட்டுக்காவு என்னும் புத்தங்காவு தேவஸ்தான 

இலாசாசனம். 
VARATTUKKAVU ENNUM PUTTANKAVU DEVASTHANA 

SILASASANAM. 
Page, 3. Linea, 17 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 5 granthag. 

Begins on fol. 6 (6) of the manuscript described under D. No, 3682. 

Complete. ம் 

An inscription in a temple situated in Puttahkavu otherwise called 
as Varattukkavu. 

Beginning : 

oy wamusHet eanHsse விசாரணையில் சேர்ந்த ஆத்திங்கல் 
- அதிகாரத்தில் இரு வராட்டுக்காவு என்ற புத்தங்காவு தேவஸ்தானத்தி 
_ எள்ள சாசனத்துக்கு நகல். 

End : 

் மேலெழுதிய மூணு எழுத்தும் ஒரு சங்கேத சங்கதக்கு உள்ளதென்றும் 
அதனுடைய அருத்தம் விடுவிச்ச அறியவேண்டியதென்றும் தோசாப் 

படுறது. 

(கு-பு.)-- 
இக் கல்வெட்டில் மயீலு என்ற மூன்றெழுத்தேயுள்ளது. ' அது 

குறிப்பாக வேறு பல பொருள்களைக் காட்டுமென்றும் அது ஆராயு 

வேண்டியதென்றும் கூறப்பட்டுள்ளது நோக்கத்தக்கது. முற்றுமுளது, 

  

No. 3688. 

நாவாய்க்குளம் சங்கரதாராயணசுவாமி கோவில் 

இலாசாசன ம். 

NAVAYKKULAM SANKARANARAYANASVAMI KOVH, 

SILASASANAM. 

Pages, 3. Lines, 17 on a page. Tami) and Malayalam. Fair. Old. Extent, 22 

granthas,
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Begins on fol. 7 of the manuscript described under D, No. 3682. 

Complete. 

Inscription at the temple of Sri Sankara Narayana in Navaykkulam 

written in Malayalam and Tamil. There is a picture ofa snake and a 

rat at the end of the inscription. 

Beginning : 

(1) 
நரவாய்க்குளம் அதிகாரத்தில் நே நாவாய்க்குளம் தேசத்தில் நாவாய்க் 

குளம் சங்கர நாராயணசுவாமி தேவஸ்தானத்தில் உள்ள சிலாசாசனங் 

களுக்கு நகல். 

End : 
காயங்குளம் ராசா ௬யய௫,...ஃ பிறகு... தோணப்படுறது. 

USER OU” சண்டை எண்ணப்படுறது. 

Beginning : 

(2) 
நே கோலிலுள் முன்கோாபுர வாசலண்டையில் பலிபீடம் போலெகருங் 

கல்லால் கட்டியிருக்குறதில் மேல்புறம் உள்ள சாசனத்தின் நகல், 

End : 
பாம்பும் எலிபும் படம், 

Beginning : 

் (3) 
62g Carole) Guiu 1)......uui9 GA Qurc o Hos § Heo Qpéeu 

பார்த்த சன்னதிக்கெதிரடியில் குத்துக்கல்லில் எழுதியிருக்குறதின். .. . .- 

End : 

(G-4-)— 
இது தமிழும் மலையாளமும் கலந்தது. கல்வெட்டு பழைய மலையாளத்தி 

ளது. இரண்டாவது முடிவில் பாம்பும் எலியும் படம் போட்டு முடித் 
இருக்றைது. மூன்றாவதில் பழைய மலையாளமமே முடிவாக அமைந் 

துள்ளது. அநேகமாக முடிவில் தமிழில் கல்வெட்டின் கருத்தைக்: 

கூறுவது வழக்கம். ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத்துவங்குறேது. 
  

No. 3689, 

கொடைக்கல் மகாதேவர் கோவில் சலாசாசனம். 

KODAIKKAL MAHADEVAR KOVIL SILASASANAM. 

Pago, 1. Lines, 17 on & page. Tamil and ancient Malayalam. Fair. Old. Extent, 

5 granthas. 

Begins on fol. 10 of the manuscript described under D. No. 3682, 

Complete. 

- An inscription in the temple of Sri Mahadévar situated in Kodaikkal 

written in a mixture of old Malayalam and Tamil scripts, 
ன
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Beginning : 

ய) 
கொட்டாரக்கரை மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் சொன்ன பிற 

” வர்க்கங்களில் பிறதேசங்களில் அகப்பட்ட கண்ட சிலாசாசனங்கட்கு நக்கல். 

Bnd : ் 
* * * * 

Beginning : 

ப (2) 
Gy ஊரில் தளிகையிலுள்ளது. நாளது தேஇயில் பார்வை. 

End 2 

(G-4-)}— 

இங்குள்ள இரு கல்வெட்டிற்கும் தமிழில் கருத்துத் தொகுத்துக் கூற 
வில்லை. பழைய மலையாளத்தில் ஓரிருவரிகள் எழுதியுள்ளன. 

* a * * 

  

No. 3690. 

கொடைக்கல் கும்முளு மகாதேவர் சலாசாசனம். 
KODAIKKAL KUMMULU MAHADEVAR SILASASANAM. 

Page, }. Lines, 17 on a page. Tamil and ancient Malayalam. Fair. Old. Extent, 

2 granthas. 

Begins of fol. 10 (6) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. . 

Inscription of Sri Kummulu Mahadévar: in Kodaikkal inserted in 

. old Malayalam script. 

Beginning : 

டே பிரவர்த்தியில் சசுபாகும்மூளு தேசத்தில் குமுமூ மகாதேவர் 

முக்கால் வட்டம் தேவஸ்தானத்தில் எழுதியிருக்ற சாசனத்துக்கு நக்கல், 

End : 

(கு-பு௮-- 
இக் கல்வெட்டு பழைய மலையாளத்தில் இருக்கறது. அதன் முடிவில் 

குமிறில் குறிப்புக் கொடுக்கப்படவில்லை. 

  

No. 3691. 

கொடைக்கல் மகாதேவர் கோவில் லாசாசனம். 
KODATIKKAL MAHADEVAR KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 17 on a page. Tamil and old Malayalam, Fair. Old. Extent 

7 granthas. idm = . 7
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Begins on fol, 10 (8) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

A sopy of the stone inscription found in the Mahedevar temple, . 

Kodaikkal, 

Beginning : 

டை பிரவர்த்தியில் கடைக்கல் பழைகடைக்கல் மகாதேவர் தேவஸ்தானம் 
எதிளடியில் பலிபீடத்திலுள்ள சிலாசாசனத்து நகல், 

End : 
* த * . * 

(கு-பு.)-- 
இதன் கடைசியில் தமிழில் குறிப்புக் காணப்படவில்லை. ஆனாலும் 

₹ ஏரியூர் இருக்கோவில், . . . . என்ற சிங்கரூர்த்தி தேவஸ்தானம். .....ஃ4 
பு௩௬ட௫ளக௯யஸீ£....... .” என்ற குறிப்புக் காணப்படுறேது. ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ 

எனத் துவங்குவது. 

  

No. 8092. 

புன்றூர் இருக்கோதேசுவரம் தேவஸ்தான சலாசாசனம். 

PUNRUR TIRUKKOTHESUVARAM DEVASTHANA 
| SLLASASANAM. 

Pages, 2. Lines, 17 on a page. Tamil and Malayalam. Fair. Old. Extent, 12 

granthas. 

Begins on fol. 12 of the manuscript described under D, No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription ! found i in Tirukkothésuvaram Deyasihananl, Punrir. 

Beginning : 
ய) க 

யேளேடேத்துச் சொரூபமென்றும் டே நாடு யென்றும் சொல்லப்பட்ட 

கொட்டாரக் கரை மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் சேர்ந்த அஞ்சல் 

பிரவர்த்தி எரியூரிலிருந்து வடக்குக் குன்றும் காடும் ; கருவாரநர் வழியாயி 
௮-நாழி வழி தூரம் காட்டில். . 4/2 222௧௪௪௨௨௨௨ ௨௨ 

கணம் 5 
. ஞ் * . * . * 

Beginning + 

(2) 
Gy கோவில் ழக்கு வாசல் MoT Fae) எழுதியிருக்றெ சாசனம் 

நாளது பார்வை. ் 

End : ; . 
சார் சிலவு சீரகம் ம புரைமுப்பது....... எண்ணப்படறது. . oe,
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iG-4-)— 
இதுவும் ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ என்றே ஆரம்பிக்கப்படறெது. முதல் கல்வெட்டின் 

முடிவில் தமிழில் குறிப்புக்களில்லை. உட 
  

No. 8693. 

கொட்டாரக்கரை மணி கண்டேசுவர தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம். 
KOTTARAKKARAI MANI KANDESUVARA DEVASTHANA 

SILASASANAM. 

Pages, 2. Lines, 150n & page. Tamil and Malayalam. Fair. Old. Extent, 
10 granthes. 

Begins on fol. 13 ofthe manuscript described under D. No. 3682, 

Complete. 

Stone inscription giving an account cf the renovation of the temple 
and the renaming of the idol at the Manikandesuvarar Dévasthinam, 
Kottarakarai. 

Beginning : 

(1) 
கொட்டாரக்கரை பிரவர்த்தி,. ....கொட்டாரக் * கரையில் -மணி சண் 

டேசுவரம் தேவஸ் தான த்திலுள்ள சிலாசாசனங்களுக்கு நகல், 

End: . 
ன ன் * டி ட 

Beginning 5 

(2) 
ஏ * * க 

End ; 

சிவ பிரதிஷ்டை பண்ணி மணி கண்டேசுவாமென்ற பேர் வைக்கப்பட்டுப் 
பிரசித்தப்பட்டதெதன்று சொல்லப்படுதறது. 

(கு-பு.)-- 
இதில் இருகல் வெட்டுக்களடங்கியுள்ளன. ம தலாவதிற்குக் கடைசியில் 

தமிழும், இரண்டாவதினுக்கு முதலில் தமிழும் குறிக்கப்படவில்லை. இக 
கல்வெட்டுக்களிலிருந்து மறவன் பிள்ளை என்பவன் இவன் கோலவிலஞ் 
புதுக்குவித்தான் என்றும் மணியண்ணம்புரி என்ற பேருடைய மூர்த் தத்தை 
வேதமந் இரங்களைப் பிரயோடுத்து மணி கண்டேசுரமென்ற. பேருடையதாகச் 
செய்யப்பட்டதென்றும் கூறப்படுறது, 

  

No. 3694, 

வெட்டிக்கவலை தேவஸ்தான சிலாசாசனங்கள், 
VETTIKKAVALAI DEVASTHANA STLASASANANGAL. 

Page, 3. Lines, 17 ona page. Tamil and Vattéluttu, Fair. Old, Extent, 
20 granthas. ்
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Begins on fol. 14 of the manuscript described. under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscriptions at the Vettikkavalai Dévaathinam. 

Beginning : . 

வெட்டிக்கவலை பிரவர்த் தியில்--வெட்டிக்கவலை--விஷ்ணு Cares 

இரத்தில்--ஓஹெக்கெண்டையில் வலிப்பலிக்கல் தாழே மேற்கே அடியில் 

எழுதியிருக்கிற சிலாசாசன நகல். 

End: 
நெபடியார் சொன்னது பண்டாரப்பரை--௧. பொடி பிராமணப் பிரைமெ 

மாளிகை ௧. ௩. ,அடக்பப்பூட்டியிருக்குதென்று சொல்லப்படுறது. 

(கு-பு.)-- 
இக் கல்வெட்டில் தமிழில் குறிப்புக்கள் 8 பக்கங்கட்கு உள்ளன. அதில் 

இலபேரைக் குறித்து அவர்கள் தேவஸ்தான பூட்டைத் திறப்பதும், மறுபடி 

பூட்டூவதும் செய்யவேண்டுமென்று கூறப்படுகிறது. 

  

No. 3695. 

வள்ளலூர் தேவஸ்தான சிலாசாசனம். 

VALLALUR DEVASTHANA SILASASANA“’. 

Pages, 2. Lines, 17 on apage. Tamil and Malayalam. Fair. Old. Extent, 

16 granthas. 

Begins on fol. 15 of the manuscript described under D. No. 3682, 

Complete. 

Stone inscription at Vallalix Dévasthanam. 

Beginning : 
போரேடம் கோவிலிலுள்ளது. சடயமங்கலம் பிரவர்த்தியில் ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ 

End : . 
* * * ச் 

Beginning : 

கொட்டாரக்கரை மண்டபத்தின் வாதிக்கல் சடயமங்கலம் பிரவர்கஇ 

சய மங்கலத்தில் மடூர் அதிகாரத்தில் வள்ளலூரில் தேவஸ்தானம். , . ஃ 4 

End: | 
é * * * * 

(கு-பு.)-- 
இதில் இரு கல்வெட்டுகள் அடங்கியுள்ளன. முதல் கல்வெட்டில் 

மலையாளத்திற்குப்பின் ஒரு சித்திரம் வரையப்பட்டுளது. ஒரு பாறையில் 

அந்ஙனம் உள்ளதாகக் குறிக்கப்படுகிறது. நடுவில் ஆலமாமும் கோடியில் 

பனைமாமும் மிகுதிப் பாகமான பாறையில் சிவலிங்க உருவமும் மற்ற சில 

சித் திங்களுமுள்ளன. அதன் குறிபபை ஆய்ந்தார் வழி உணர்க, 

இரண்டாவது கல்வெட்டு *மிழில் குறிக்கப்பட்டிருக்கவில்லை. ' ்
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No. 3696. 

வள்ளலூர் விஷ்ணு தேவஸ்தான ரலாசாசனங்கள். 
VALLALUR VISNU DEVASTHANA SILASASANANGAL. 

Pages, 2. Lines, 17 on @ page. Tamil and Vattelutiu. Fair. Old. Extent, 

10 granthas. 

Begins on fol. 16 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. , 

A group of five stone inscriptions at Vallalur Vishnu Devasthanam, 

Beginning : 

(1) 
சே வள்ளலூர் விஷ்ணு தேவல்தானத்தில் தென்புறத்தில் பரர்லவிவ 

வாமபாகத்தில் இருக்கப்பட்ட சாசன எழுத்துக்கள். 

End : 
* * * * 

(2) 
மராட்டிமிலுள்ளன. 

(3) 
வட்டெழுத்திலுள்ளன. 

Beginning : 
(4). 

நெடுவங்காடு மண்டபத்து மவாது காவலுக்குச் சேர்ந்த கற்குளம் 

அதிகாரத்தில் மே கற்குளம் தேசத்தில் திருவானூர் மாதேவர் என்று 

சொல்லப்பட்ட சிவன்கோவில் வாசப்படிக்குமேல் ரெண்டு வரியாயுள்ள 

சிலாசாசனத்துக்கு நகல். 

ம்: . 
* * * * 

(5) 
Beginning : 

குன்றூர் சோலை தேசத்தில் அப்பிரமணியர் கோவில் வாசப்படிக்கு இடது 
புறமுள்ள ஆனைகால் மேல் பட்டேழமு . , . . மூன்று வரியாயுள்ள 
சிலாசாசனத்துக்கு PSDs esscseesees 

End : a 
% * * * 

(கு-பு.)-- 
இதில் 5 கல்வெட்டுக்களடந்கியுள்ளன. மராட்டிமிலும் வட்டெழுத்துக் 

களிலும் உள்ளது. தமிழில் குறிப்புக்களில்லை. ஆராய்ந்து உணர்க. 
 செஹணாகாகளிய.
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| No. 3697. 

இருக்குற்ருலநாதர் தேவஸ்தான சலாசாசனங்கள். 

TIRUKKUBRALANATHAR DEVASTHANA SILASASANANGAL, 

Page, 1. Lines, 270n a page. Tamil and Grantha. Fair. Old. Extent, 

16 granthas. . 

Begins on fol. 17 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. i 

Stone inscriptions at the Tirukurrala Nathar Dévasthinam. 

Beginning : 

(1) 
குத்தாலம் கோவிலுள்ள சாசனங்கள் ஸ்ரீ....... ies 

End : ் 

திறன்வல்லி சீர்மையில் இரு நூறுக்கும் நக்கல் வைக்கவில்லை. 

Beginning : 

(2) 
உமயநல்லூர் சுப்பிரமணிய தேவஸ்தானம் அரோரனம். ...... மாடு 

ரர அர் * * * 

End : 

மரதோ...... தகராறு நடந்து அந்தச் சங்கது்திக்கு ரூபம் போட்ட 

(கு-பு.)-- 
இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள்ளன. மதல் கல்வெட்டில் 

குற்றாலத்தில் 200 கல்வெட்டுக்கள் உள்ளனவென்றும் அதற்குப் பிரதி 

வைக்கவில்லையென்றும் கூறப்பட்டுனது. இரண்டாவதில் ஏித்திரமிட்டு 
விளக்கியிரக்றைது. ஆராய்ந்துணர்க. 

  

No. 3698. 

ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் தேவஸ்தான இலாசாசனம். 
் ' தரரா மரபு றந தர நட பரபுக்க ருபா. 

Page, 1. Lines, 24 om apege. Temil and Grantha. Fair, Old. Extent, 
10 granthas. 

Begins on fol. 18 of the manuscript described under D. No. 3682. 

_ Complete. 

Stone inscription at Srivilliputtur Devasthanam, Belongs to 

Mackenzie Collections.
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Beginning : 

ae (1) 

.. தய சூலைமி' ௬௨ ஸ்ரீவில்லிபு.த்தூர் சார கோவிலில் (ரீ கோவிலின் 
அகத்துள்ள சாசனங்கள் நக்கல். ; 

தெற்கு மேல்பத்து வித௬ு ஸ்ரீ விஷ்ணு வீத்தஸ் ௨௦பறி 

மென்னடை அன்னம் பறந்து விளையாடும் வில்லிபு த்தூரிலனம் வீட்டில் 
முத்துடைத்தாமம் நிரைதாழ்ந்த பந்தல் ழ் அழ மணவாளன் பள்ளிக் 

கட்டிலிருந்து . *. * 
End : 

ஆயுஷ்நாம யோகழும் பெத்த சதயத்து நாள் நம் வீட்டில் நம் காரியம் 
பார்க்கும் ஸ்ரீ விஷ்ணசித்த தாஸனும். 

(2) 
Beginning : 

நெடுமங்காடு மண்டலத்து மவத்துக்கால் சேர்ந்த கம்பாயி குன்னு 
அதிகாரத்தில் மாணிகால்.......... கிருஷ்ணன் கோவில் என்ற தேனூத்துப் 

பிள்ளை காடிவிச்ச கோவிலில் அந்த வரியாயுள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல். 

End : , 
* * * * 

(கு-பு.)-- 
இத மெக்கென்ஷி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது, இரண்டு கல்வெட்டுக்கள் 

டங்கயுள. மூதலிலுள்ளது ஒரடியாருக்கு தஇருவோலக்கம் கொடுத்து 

வரவேற்றதைக் கூறுகிறது. இரண்டாவது வட்டெழுத்திலும் $ரந் 
தத்திலும் உளது, 

  

No. 3699. 

இருக்குற்றுலநாதர் தேவஸ்தான இசலாசாசனம். 
TIRUKKURRALANATHAR DEVASTHANA SILASASANAM. 

Pages, 5$. Lines, 25 on apage. One page is not seemed in this number. Tamil. 
Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 18 (b) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription found in Tirukurralanathar Dévasthinam giving an 

account of the endowment by one Ativiriraman. 

Beginning : 

இருநெல்வேலி சீமைக்குச் சேர்ந்த தென்காஞ்சி தாலுக்காவில் 

இருக்குத்தாலமென்ூற. . . 2 குத்தாலத்தில்........... குத்தாலகி 

அறதேவஸ்தானத்துக் ழக்கு வாசலுக்கு அடுத்த தென்புறம் சிதஇரா நதி 
ஓரம் சிததிள திருவிளாதிரதமண்டபத்துக்கு வடபுறம். 

க் க் *
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End : 

தம்முடைய சமை ஆக...... கொள்ளவும். .. . கல்லிலும் செம்பிலும் 

வெட்டிக்கையி ஆண்டு கொள்ளவும் சீனிவாஸ வடக்குப்புறம் மேலபடி 8ழ். 

(கு-பு-)-- 

இது மெக்கென்ஹி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது. இங்குள்ள கோயிலுக்குப் 
பூசை நடப்பதற்காக அஇவீரராமன் ஸ்ரீ விலிதேவர் என்பார் தமது ஆட்சி 

யாண்டு 14-இல் கொடுத்தார். இவர் சூ£சேனவர்மர் என்றும் திருபுவன ; 

சக்கரவர்த்திகள் தெக்ஷிணத்து ஸ்ரீ பெருமாள் அயிகன் பெருமாள் என். ae 
வருணிக்கப்படுகறார். அநேகமாக புதங்களின் இடையிடையே ' புள்ளி 
வைக்கப்பட்டுள்ளன. 

No. 3700. 

ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார் கோவில் 
சிலாசாசனம். 

SRIVILLIPUTTOR CODIKKOTUTTA NACCIYAR KOVIL, 
STLASASANAM, 

Page, 1. Lines, 20 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 21 of the manuscript described under D. No. 3682, 

Complete. 

Stone inscription at Srivilliputtir Cidikkotutta Nacciyar Kovil 
giving an account of the reforms made by a Chaluva King with regards 
to the conduct of daily worship in the temple. 

Beginning : 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ மகாமண்டலேசுவரம் மேதினி மீசுவர கண்டன்........ சாளுவன் தரணி தரவிரகன் ராய நிசங்கமல்லன் ஒன்றாவதுஷ், எக கல ல எழ 
சாணியர் மல்லமகன். ...  வண்டனினா தன் Ging சாளுவ அரசிம்மராஜ 

தேவற்குச் ௦ செல்லாநின்ற சகபுதம் ் 
0) 11) 

கெங்கைக் கரையிலே நூறாயிரம் காராம் பசுவைத்தானம் கொடுத்த 

ஆயிரம் பிராமணருக்கும் தேவாலயங்கள் முதலியவற்றையும் பிர Ave ன 

. செய்த பலன் பெறக் கடவாராகவும். eoce 

(கு-பு.)-- - 

இக் கல்வெட்டில் சாளுவ அரசன் ஒருவன் சூடிக் கொடுத்த நாச்சியார் 

கோவிலில் பூசைக்காக சில சீர்திருத் ,தங்கள் செய்தான் எனப் பொதுவாகத் 
தெரிூறது.. ல் டடம ் i
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No. 3701. 

மாவேலிக்கரை ஸ்ரீ கருஷ்ணன் கோவில் 

சிலாசாசனம். 

MAVELIKKARAI SRI KIRUSNAN KOVIL SILASASANAM. 

Pages, 44. Lines, 20 on a page. Tamil and Vatteluttu. Injured. Old. Extent, 

25 granthas. 

’ 

Begins on fo]. 21 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription at the temple of Sri Krishna in Mavélikkarai, . 

Beginning : , : 
மாவேலிக்கரை கசுபா கச்சேரி கோர்ட்டு ஸ்ரீ ருஷ்ணன் கோவில் 

End : 
மேலையூர் ராபர்டு தரம் புல் சாயபு சர்வேயர் துரையவர்கள் குஒக்கப் 

பட்டது. * * * 3 

(கு-பு.)-- , 
இது மிகவும் சிதைந்தும் எழுத்து மங்கயும் உளது. தடூவில் சிறிய 

கா௫தங்களில் எழுதப்பட்டுளது. கடைசியில் சித்திரமொன்று வரையப் : 

பட்டுளது. வட்டெழுத்திலுளது. வல்லாரிடம் ஆராய்ந்துணர்க, — 
  

No. 3702. 

இராமநாதபுரம் மந்தை படர்ப்மாறை சிலாசாசனம். 
IRAMANATHAPURAM MANTHAI PADARPPARAI 

SILASASANAM. 
Page, }. Lines, 10 ona page. Tamil. Injured. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 24 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Inscription found on a flat rock in a meadow adjoining Ramanatha« 

puram. 

Beginning : 

இண்டுக்கல் வகையறா சுக்காம்பட்டி ஜமீன்தாரி சேகரம்: ராமநாதபுரம் 

ஊருக்கு வடபுறம் மந்தையில் படர்ப்பாறைமேல் எழுதியிருக்கும். * * 

நிறம்: *ீ ரீ . ரி 

- (கூ-பு.)-- 
இக்கல்வெட்டில் மீன், வில் ஆய சித்திரங்கள் வரையப்பட்டுள்ளன. 

அதன் சங்கேதத்தை வல்லார் ஆராய்நீதறிதல் நன்று. குறுக்காக சம்பந்த 
மில்லாததை எழுதி முடியாமலிருக்கறது. 

பி, கோட
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No. 8703. 

வைக்கம் பெருந்திருக் கோவில் சலாசாசனங்கள். 
VAIKKAM PERUNTIRUK KOVIL SILASASANANGAL. 

Pages, 2. Lines, 20 on a page. Tamil and Malayalam Much injured. Old. Extent, 

10 granthas. 

Begins on fol. 25 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscriptions in Peruntirukkévil at Vaikkam. 

Beginning : (1) 

வைக்கத்து மண்டபத்து வாதுக்கல்லில் பெருந்திரு கோலப்பர் கோவி 
அக்கு எதிர்த்த நமஸ்காரமண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩ 

End : 

Beginning : (2) 

ரே கோவிலுக்கு வெளியில் இழக்குப்பக்கத் 6a இவஸ்தம்பத்தின் அடி 

யிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௨ லிபி மலையாளம். 

End: 
6 

* * ௬ * * ந் 

Beginning : (8) 

டை கோவிலுக்கு வெளியில் மேற்குப்பக்கத்இல் அடிமிலிருந்த சலாசாசன 
வரி ௨. 

End : 

* * * * * * 

Beginning : (4): 
வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது கல்லில் பெருந்திருக்கோவில் ........ 

வெளியில் மேற்குப் பக்கத்தில்...... இருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩. 

End : \ 
் . * * 

(G-4-}— 
இதில் 4 கல்வெட்டுக்கள் மளையாளத்தில் வருணிக்கப்படன்றன. மிகவும் 

சிதைந்துள்ளன. 

ee 

ரூ 7 No. 3704. ர ' 

2 Sucsr பேரூர் பெருந்திருக் கோவில் இலாசாசனம். 
UDIYAN PERUR PERUNTIRUK KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 20 on a page, Tamil and Malayalam Much Injured. Old 
Extent, 15 granthas,
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Begins on fol. 25 (b) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription in the temple of Udiyan Périr. 

Beginning : ட ம. 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சேர்ந்த உதியன்பேரூரில் 

பெருந்திரு கோலிலப்பர் கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்காரமண்டபத்தி 

லிருந்த லாசாசனம் வரி ௩. 

End: 

Beginning : ‘ (2) 

டை கோயிலுக்குள்ளே வடூழக்குப் பக்கத்தில் இருந்த சிலாசாசனம் 

வரி ௨௰ லிபி பழைய மலையாளம். 

End : 

% 

(கு-பு.)-- 
இல் இரு கல் வெட்டுக்கள் பழைய மலையாளத்தில் எழுதப்பட்னன் 

ளன. முடிவு (தமிழில்) எதுவும் சொல்லப்படவில்லை. 

  

No. 3705. 

உதுயன் பேரூர்க் கருஸ்துவப் பள்ளிச் சலாசாசனம். 

UDIYAN PERURK KIRUSTHUVAP PALLIC CILA SASANAM, 

Lines, 8. Tamiland Malayala. Fair. 018. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 26 of the manuscript described under D. No. 3682, 

Complete. 

Stone inscription in the church at Udiyan மரம். 

Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சேர்ந்த உஇயம்பேரூரில் 

இரிஸ்து பள்ளிக்குத் தென்மேற்கில் ணெர்மேலே துண்டு கல்லாயிருந் த 

சதிலாசாசன வரி ௪. 

End : 

(-4)— 
இக் கல்வெட்டின் முடிவு (தமிழில்) வரையப்படவில்லை, 

Deus, Cat.—3a 

\
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No. 3706. 

எடப்பன்ளி ஸ்ரீ கருஷ்ணசுவாமி கருடகம்ப லாசாசனம். 
EDAPPALLI SRI KRISNASVAMI KARUDA KAMBA 

SILASASANAM. 
Page, #- Lines 200n 8 page. Tamil and Malaydlam. Injured. Old. Extent, 10 

granthas. 

Begins on fol, 26 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. . , 
Stone inscriptyon found on flag staff at Sri Kirusnasvami Temple, 

Edappalli. 
Beginning : 

பறவூர் மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சோந்த எடப்பள்ளியில் தவசு 
சாசா கொட்டாரத்துக்குத் தெற்கு ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு எதிர்த்த 
கருடக மதிலிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩ 

End : 

நான் திரியப்பட்ட விடங்களில் : பார்வையிடப்பட்டது சாசனம். அதற்குக் 
சாபி எமுதி அனுபிச்சேன். 

(கு-பு)-- 
இக் கல்வெட்டு மலையாளத்திலுள்ளது. இச் சாசனங்கள் பலவிடங்களில் . 

திரிந்து எழுதியிருப்பதாக முடிவு அறிவிக்ிறெது. முற்றுமூளது. 

No. 3707. 

மாவேலிக்கரை திருக்கண்டியூர் நயினார் பெரியகோவிற் சிலா 
சாசனங்கள். 

MAVELIKKARAI TIRUKKANDIYUR NAYINAR PE 
SILASASANAN: GAL. 

Page, 4. Lines, 240n9 page. 

granthas, 

RIYA KOVIL 

Tamil and Malayalam. Injured. Old. Extent, 25 

Begins on fol. 27 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inseription found in the templ 
Mavélikkarai. 

Beginning : 

e of Tirukkandiyér Nayinar at 

£ மாவேலிக்கரை மண்டபத்து வாது கா 
பிரவர்த்தியில் டே யூர்முறியில். இ 
திரம் பெரியகோவிலிலுள்ள & 

இக்குச் சேர்ந்த மாவேலிக்கசை 
ருக்கண்டியூர் நயினார் மகாதேவர். Caps 
ஈசாசனங்கட்கு நகல்கள்.
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End : 

Beginning : 

(2) 
ஷே வடக்குப்புறம் நீளமடி ௬ அகலமடி$ வரி ௩........ உள்ள 

சாசனம். நகல் 

நிறம் ₹ 

Beginning : 
(8) 

டை சாசனத்தின்£ழ் நீளமடி க அகலமடி & afl Gh உள்ள சாசனம் 

நகல். 

End :. 

Beginning : 
(4) 

நமஸ்கார மண்டபத்தில் 8ழ்ப்புறம் ௬ அடி நீளம் (21) ௨௪ வரியுள்ளது. 

End : 
* * * * * * 

Beginning : 

(5) 
வெளிப் பிரகாரத்தில் பெலிகல்லில் உள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல் 

நீளம் அடிய௬ அகலமடி ௩ வரி ௬௰ 

End: 
* * = * . * * * 

Beginning :; 

(6) 
டை பெலி கல்லுக்கு எதிரடியில் குத்துக்கல்லுக்குமேல் எழுதியிருக்கிற 

சிலாசாசனத்துக்கு நகல். 

End: 
* * * * 

(கு-பு.)-- 
இக் கல்வெட்டில் ஆறு பிரிவுகள் அடங்கயுள. மலையாளத்திலுள்ளத. 

நன்கு உளது. தெரிந்தார் வழி யுணர்க. 

  

No. 3708. 

வெண்மணி சீராமம் மகாதேவர் கோவில் இலாசாசனம். 

VENMANI KIRAMAM MAHADEVAR KOVIL SILASASANAM, 

Pages, 8. Lines, 200n a page. Fair. Old. Tamil and Malayalam. Extent, 25 
granthas.
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Begins on fol. 29 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription in the temple of Mahidéva Venmani grimam— 

gives an account of Siva appearing before one “‘Segathi Maharavi” on 

the 4th day. This marriage states how Krishna defended Arjuna from 

Bhisma’s arrows. 

Beginning : 

அய அஞ் பிப்ரவரிமீ£ ௨௩௨ பந்தளம் இடாகர் சேர்ந்த 

வெண்மணி ராமம் என்ற பூர்வத்து வழக்குப் பெறும் வெண்மணி முரியில் 
மகாதேவர் க்ஷேத்இரம்...... ஸ்ரீ கோவிலில் கழக்குச் சன்னஇி...... 

End: \ a 

மகராசா அம்பலம் கட்டினார்கள் திருவல்லாயி கிராமத்துக்குச் சோந்த 
க்ஷேத்திரம் பிரசித்திபட்டது. ்் 

(கு-பு)-- 
இது முதலில் மலையாளத்திலும் பின்பு தமிழிலும் எழுதப்பட்டுள்ளது. 

இந்தத் தலத்தில் பார்வதியுடன் ஈசுவரன் * செகத்தி மகாராவி * என்பவ 
ருக்கு நாலாங் கலியாண நாளில் தரிசனமானார் என்று கூறப்படு£றது, 
இதில் பாரதயுத்தத்தில் பீஷ்மர் அனேக அம்புகளை லிட்டு அருச்சுனனைச் 
கலக்க அப்போது கண்ணன் சக்கரத்தை யெடுத்ததுவும் கூறப்படுகிறது. 
அந்த நாளில் பிரதிஷ்டை செய்தது போலும், 

1௦. 8709. 

ஏழங்குளத்துப் பகவஇயம்மன் கோவில் சிலாசாசனம். 
ELANKULATHUP BAGAVATHIY AMMAN KOVIL SILA SASANAM. 
Pages, 2. Lines,'25 on apage. Tamil and Vatteluttu. Injured. Old. Extent 25 granthas, , 

  

- Begins on fol. 30 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription in the temple of Bhagavathy at Elankulam in 
praise of the Goddes Bhagavathi. ் 

Beginning : (1) 
த அ௱ அம ஸ் மார்ச்சுமி” ய௨ குன்னத்தூர் மண்டபத்து வாதுகாலுக்குச் 
சேர்ந்த எனாதி மங்கலத்துப் பிரவர்த்தியில் ஏழங்குளத்துப் பகவதி க்ஷேத் 
திரம் முகாரல் வட்டத்திலுள்ள சாசனங்கள் நக்கல். 

- மேற்குப்பூறம் வாசல்உட்ட நீளம் அடி ௨ வரி ௫, 
Kad :
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Beginning : (2) 

வடபுறமுள்ளது. நீளமடி ௨ வரி ௨-௨ (24) 

End : 
* * * த * * 

Beginning : (4) 

வெளிப்பக்கமுளளது. - 

End : 

மண்ணடி பகவதி யென்ற காரணங்கொண்ட தேவியாக... எல்லா 

௨ வழிபாடு நடந்துவருறது. 

(கு-பு)-- 
இதிலுள்ள 8 கல்வெட்டுக்கள் வட்டெழுத்திலுள்ளன. பகவதியின் 

பெருமையும் அதற்குண்டான வாலாறும் தமிழில் கூறப்பலேறது. முற்று 

முளது. 
வெக வனம் 

No. 3710. 

_ சாத்தான்கோட்டை சாத்தான் கோவில் சிலாசாசனம் 

SATTANKOTTAL SATTAN KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 25 on a page. Tamil and Malayalam. Injured. Old. Extent, 10 

granthas. 

Begins on fol. 31 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription at the temple of Sattin in Sattan kottai. 

Beginning : 

& AT 21M மார்ச்சுமி' ௩ய ௨ சுன்னத்தூர் மண்டபத்து வாதுகாலுக் 

குச் சேர்ந்த பொருவழி பிரவர்த்தி சாத்தான்கோட்டை யென்ற சாத்தான் 

கோவில் மேல்புறம் கோபுரவாசல். கோபுரவாசல் தெற்குப்புறம் இண்ணையி 

லுள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நக்கல். 

End 5 

டே கோவில் கொட்டாரம் கலமதன்குளம் குளம்புசை. . ... . Gaol... 

. .உஉஇப்படிக்குக் காணப்படுகறது. 

(கு-பு.)-- 
இது பெரும்பாலும் தமிழிலும் சிறுபான்மை வட்டெழுத்திலும் காணப் 

படுறது. நடுவில் எழுத்துக்கள் விட்டுவிட்டு எழுதியிருப்பதால் விஷயம் 

தெரியவில்லை. கனியில் காலநாராயணன் சொல்படி எழுதப்பட்டசதன்று 

குறிக்கப்படு£றது.
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No. 3711. 

காயங்காடூ (அல்லது) காயங்குள வரலாறு. 

KAYANKADU OR KAYANKULA VARALARU. 

Pages, 3. Claes. 25 on & page. Tamil. Injured. Old. Extent, 27 granthas. 

Begins on fol. 32 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

An account of Kayaikadu alias Kayankulam, describes how, when - 

and by whom the place was founded and how named. 

Beginning : 

Lee oe ve கொங்கணியர்கோவில் விட்டலசுவாமி GP ce ce sees 

ட்டது வரலாறும் ஷ் காயங்குளம் கொங்கணி சொற்கு ஒடுக்கமா பிரம்ம 

சேனா சூரியபட்டன், ஜனார்த்தன பிரபு, காளிதாசபட்டய்யன் தளவலம்பை, 

அப்புச்சவளிகன் * * ச் * 

End: , 

பொ... காட்டூல் உள்ள கொங்கணியற் சொல்படி--ஜனார்த்தனப்பய் 

யன் சென்னபட்டணம் ஜே தம்பிராமப்பய்யன் . . . மண் 

(கூ-பு.)-- 
இதுயார் யார் வந்து எங்கெங்கு குடியேறினார் என்றும் அவ்வூருக்குப் 

பெயர்வைத்தது மூ.தலியனவும் அவர்களில் சிலர்பெயரும் கூறப்படறைது. 

அவர்கள் அரசனைக் கண்டதும் வியாபாரம் செய்துவந்ததையும் விவரிக் 

இறது. எழுத்துக்கள் விட்டூ எழுதப்பட்டுள்ள தால் புரிந்துகொள்ள முடியாத 

திலையினுள்ளன. 

  

No. 8712. 

ஆரிப்பாட்டூக் கூத்தம்பலம் தேவஸ்தான சலாசாசன்ங்கள்- 
ARIPPATTU KUTTAMBALAM DEVASTHANA 

SILASASANANKAL 
Pages, 3. Lines, 25 on a page. Tamil and Malayala. Injured. Old. Extent 

. 30 granthas. 

Begins on fol. 32 of the manuscript described ‘ition D. No. 3682. 

Complete. 
Stone inscription in the temple, Kittambalam at Arippadu. 

Beginning : 
(1) 

நெ ஆரிப்பாட்டு தேவஸ்தானத்தில் கு;த்தம்பலம் வடபுறம் ௪யஅ நீளத் 
தில் வரி... உள்ள சாசன நக்கல். 

கொல்லம் ...... மீன்மாசம் ௮௨ குமாரக தம்பி பெருமான் பிள்ளை 

தெளிச்சியப்பன் யஜமான்- பள்ளி--இலுள்ள பின்னல் சேர்மானம் முதலா 
tT தம்பலம் கட்டியிருக்குது புறப்பட்ட
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End : 
ஆக வரிரு....- டெ சாசனம் லிபியும் வாசகம் புரியவில்லை. நீள்ம் 

அடி ய௪ ௮கலம் ௧ எண்ணப்பட்டது. 

Beginning : 
(2) 

ழே சாசனத்துக்கு வரிசையில் அடுத்த தெற்குப் புறமாகவுள்ள சாசன 

நகல். 

End : 
goal) GT... நீளம் அடி ௪ அகலமடி ௧. ஷே சாசனம் ஒண்ணுலு. . 

பழைய மலையாளம் ரந்த அக்ஷரங்கள் வாசகமும் விவரமும் புரியவில்லை. 

Beginning : 
. &) 

டே சாசனத்துக்குத் தெற்குப் புறமாக சன்னதி வாசல் தெற்குபுறமாக 

விருக்குற சாசனத்துக்கு நகல். 

End ; 

ஆக வரி ௪$₹ நீளமடி ௨, அகலமடி. $ சாசனம் ஒண்ணுலும் வகை 

புரியவில்லை. ் 

Beginning : 
(4) 

டே சாசனத்துக்கடுத்த தெற்குப் பெரிய சாசனத்து நக்கல். 

End: 

ஆகவரி ௬, நீளம் அடி ower அகலம் அடி ௧. சாசனம் ஒண்ணும் 

எழுத்துக்கள் பழைய மலையாளம் (என) எண்ணப்படுகிறது. அதின் வாசக 

மூம் விவரமும் புரியவில்லை. 

(கு-பு,)-- 
இதில் நான்கு பிரிவான கல்வெட்டுக்கள் உள்ளன். பழைய மலை 

யாளம், இரந்தம் ஆலயே எழுத்துக்களால் கல் வெட்டு எழுதப்பட்டுள்ளது. 

தமிழ்க்குறிப்பில் புரியவில்லை என்றும் எழுதப்பட்டுள்ளது. 

No. 3718. 

அம்பலப்புழை ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்கோவில் வரலாறு 

AMBALAPPULAI SRI KRISNAN KOVIL VARALARU. 
Pages, 2. Lines, 25 on a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 25 granthas. 

Begins on fol. 35 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

An account of the Sri Krishna temple at Ambalappulai. 

Beginning : 

குமாத்தி......சங்கர் பினன்......ஃ. ௯ அராயஅ ஒஷோ மேமி” ௩ உயில் 
அம்பலப்புழை--ஸ்ரீ இருஷ்ணன் வரலாறு ஷை தேவஸ் தானம் முதல்பிடி, . 

.  .ஃவேம்பநாடு. . . கணக்குப் பாறையில் மேனவன. ...ஃஃஃஃஃ க் காட்டுக்
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End : 

க்ஷ்த்திரியரை அதம் பண்ண பாவத்து ...... இஷ்டபண்ணாரென்னும் 

ரா ௮ சிவாலயத்தில் சேர்ந்த தென்றும் சொல்லப்படூ£றது. , .... அஷ்டமி 

கொடி. வரவு ஆராட்டு. ௮ நாள் உற்சவம். 

(கு-பு.)-- 
இக்கல் வெட்டில் இருஷ்ணன் கோலில் அமைந்திருக்கும் விதமும், 

உற்சவம் செய்யவேண்டியது எப்போது என்பதும் ஆயெ விஷயங்கள் விவரிக் 

கப்பட்டுள்ளன. 
  

No. 3714. 

அம்பலப்புழை கிருஷ்ணன் கோவில் சிலாசாசனம். 
AMBALAPPULAI KRISNAN KOVIL SILASASANAM. 

Pages, 2. Lines, 25 onapage. Tamil. Injured. Old. Extent, 25 granthas. 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone Inscription on Sri Krishna temple, Ambalappuzha describing 

certain people like the Queen Mother of Ambalappuzha. 

Beginning : 

டை கோவிலிலுள்ள சாசனங்கள் சழெக்குச் சன்னதி....... செம்பிட்ட 
கொடி மாரத்தடி---தர்மபுற சாசன சுலோக நக்கல். 

End : 

தாளி வெள்ளி யெம்பிரான் இட்டவிருக்குற--வல்லபக்ஷேத்திர மகாத் 

மியம்...... . அத்தியாயம் ௪ கேரள புராணம் பிரமாண்ட புராணத்தல்-- 
கேரள மகாதமியம் ௩௧௪ ௩௰௫ ஆவதும் அத்தியாயம் ரெண்டும் .. ஜே 

புஸ்தகம் காணப்பட்டதில். . . ..- பொருள்கள், 

(கு-பு)-- 
இக்கல் வெட்டில் இடைமிடையே தெதலுங்கு கலந்துள்ளது. இதில் 

சிலரது வாலாறு கூறப்படுகிறது. அதில் ஒன்று நம்பூரி வமுசாதன் என்ற 

அம்புலப்புழை ராஜனின் தாயார் வரலாறு ஆகும். எழுத்துக்கள் விட்டு 

விட்டு எழுதியிருப்பதால் புரியவில்லை. 
  

No. 3715. 

வல்லம்க்ஷேத்திரம் மகாத்மியம் பிரமாண்ட புராணத்தது: 

VALLAM KSETTIRAM MAHATMIYAM PIRAMANDA 
PURANATTATHU. 

Pages, 6, Lines, 25 ona page. Tamil. Injured. Old, Extent, 35 granthas. 

t
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Begins on fol. 37 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

In praise of the temple at Vallam. 

Beginning : 

வல்லம் க்ஷேத்திர மகாத்மியம் பூர்வம்--மல்லிகாவனம்--எண்ணுபேர் 

வங்க 0 உள்ள வனத்தில், ..ஃஃ.. எண்ண «000s உவந்து சேர்ந்து........ 

ஜனங்களை உபத்திற விச்சி. ...-. . செங்கர்மங்கலம்.... என்ற மண்டபத் 

இல். , . . பிராமணணுக்கு சந்ததி யில்லை. ஸ்ரீ ஏகாதசி விரதம் ....ஃஃ.ஃவி௮ 

ஆசரிச்சு.. . . 5 துவாதூக்குப் பிராமணணுக்கு அன்னம் குடுத்து. 

End: 

மாத்விசேஷம்--ஆட்ட விசேஷம்--உத்சவம் தன்ூல்.. .... ஒடம. . ஆக 

௫௬ ய௬௬௩ராய௬ஷூ கலி-- 

(கு-பு.)-- 

இக்கல்வெட்டில் துவாதசிப் பலன் சொல்லப்படுகிறது. தூருவாசர் கதை 

வருறெது. கோவில் வற்படுத் Sug கூறப்படுறெது. மிகவம் சிதைந்த 

நிலையில் உள்ளது. முற்றுமுளது. 

  

No. 3716. 

புளியங்குன்று-மாங்கொம்பு பகவதி தேவஸ்தான வரலாறு. 

PULIYANKUNRU—MANKOMBU BAGAVATHI DEVASTHANA 
VARALARU. 

Pages, 2. Lines, 25 on 4 page. Tamil. Injured. Old. Extent, 20 granthas, 

Begins on fol. 39 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription in the temple of Mankombu Bhagavathi at 

Puliyankunru. 

Beginning : 

நாளது மேமாதம் உயக ௨ காவா...... செம்பக் குளத்துக்கு... 

போகும் வழியில். .புஸியங்குன்.று பிரகார்த் தியில் மாங்கொம்பு பகவதி 

தேவஸ்தானத்தின்--வரலாது... . ம க்ஷேத்திரம். . . .ஸ்தானகணக்கு-- 

அரியிள்ளாமி புறன் பிள்ளை மூதலான....அ..ஃஃஃ- வீட்டு கைமள் எண்ண 

...-செரல்படிக்கு. வரலாறு. 

End : 

தெய் கொண்டு செண்பக ...... நிஜத...... ஸ்தாபனத்திலிருக்கப் 

பண்ணபடிக்கு... கொட்டார த்திலிருக்குறது . அரசமரத்தடி. சுத்திலும் 

சன்னதாக... . .ஒடிட்டும். . . .மதளும்--தடப்பள்ளியும் கட்டியிருக்குது,
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(கு-பு.)-- 
இக்கல்வெட்டில் கோயிலமைத்தது. பூசை எப்போது செய்வது மூ agen 

| விவரங்களைக் கூறுறது. எழுத்துக்கள் சிதைந்துள்ளதால் மேல் விவரங்ச 

எதியமுடியவில்வை, 

  

No. 3717. 

_ தகழி சாத்தான் (சாஸ்தா) க்ஷேத்திர வரலாறு. 
TAKALI SATTAN (SASTHA) KSETTIRA VARALARU. 

Page, 1. Lines,25 onapage. Tamil, Injured. Old. Extent, 10 granthas, 

Begins on fol. 39(5) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

An account of the temple of Sastha at Takali. 

Beginning : ் 

தநாளதுமாசம் உ௰௨ உ-ல் செம்பங் குளத்திலிருந்து தகமிக்க ........ 
தகழியில்--சாஸ்தா க்ஷேத்திரம்--வரலாறு இழெக்குச் சன்னதி ஓழக்கு 
மேற்கு... see 

End : 

அம்பலப்புழை ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்--ஆஐபூதங்களை.......... ப... னம் 
- பண்ண காரணமாக... ரூபங்கள் பண்ணிவைச்சு இருக்கு தன்றும் அம்பூ 
லப்புழை சருஷ்ணன் ! கோவிலுக்குட் fe Foe. sae: 6 கபரமபிட........ ரெண்டு 

தலையுள்ளதாகவும் காணப்படு£றது. பூ தங்கிக் கிருஷ்ணன்-- 

(கு-பு.)-- 
இக்கல்வெட்டில் கோயிலின் நீள அகலங்கள் ' குறித்துப் பூசைக்கு . 

வேண்டியதைக் கூறுறெது. சிதைந்துள்ளதால் பிற அறிய முடியவில்லை: 

  

No. 3718. 

அம்பலப்புழை கரும்புரம் விஷ்ணு க்ஷேத்திர வரலாறு. 
AMBALAPPULAI KARUMPURAM VISNU KSETTIRA 

VARALARU. 
Page, 3. Lines, 25 on apage. Tamil and Malayalam. Injured. ‘Old. Extent, 5 

granthas. 

Begins on fol. 40(b) of the manuscript described “under D. No. 3682. 
Complete. 

Inscription giving an account of the Karumpuram Visnu 
. Kgétram at Ambalappuzha. 

Beginning : 

ஷீ அம்புலப்புமை மண்டபத்து வாதுகாலுக்குச் சேர்ந்த ஷே 'கருமாடி 
பிரவர்த்தி டை கரும்புரம் டே விஷ்ணு க்ஷேத்திரத்தில் கிழக்குச் சன்னதி 
Sangean முள்ள சாசனத்து நக்கல்.
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End: . 
நே செம்பக்குளம்........ கல்லூர் காரட்டூ பள்ளிக்கதனார்... .. பீலி 

பொசு முதலாயி...... ய். யத--கத்தனார் மாத பழையகுட்டர் அங்க 
மாலிப்பள்ளி முதலாயி. . ....... தாவிது ராரா கோத் Bend மகாபிள்ள 
மாற்... இந்த மட்டும் எழுதி ..... மேலிடத்துக்கு பியா.......... 
தகலும். ..... 

(6-4-)— 
இக்கல் வெட்டில் தமிழும் பழைய மலையாளமும் காணப்படு£றது. 

சாசனம் முடியவில்லை. எழுத்துக்கள் சிதைந்துள்ளன. 
  

No. 8719. 

திருக்குன்றம்புழ சாஸ்தா தேவஸ்தான வரலாறு. 
THIRUKKUNRAMPULA SASTHA DEVASTHANA VARALARU. 
Page, }. Lines, 25 on @ page, Tamil and grantha. Injured. Old. Extent, 5 granthas. ' 

Begins on fol. 40(5) of the manuscript described under D. No. 3682. 
Complete. 

Stone inscription in the temple of Sasth at Tirukunrampula. 
Beginning : 

(1) 
ஷை மேம் ௨ய௫௨ இடப்பள்ளி யிடவூர் திருக்குன்றபுழ சாஸ்தா தேவஸ் 

தானம் வரலாறு. 

ரே தேவஸ்தானம் பி,....... 
உத்ஸவம்........ கார்த்திகை மாதம்........ 

End : : 

ழக்கு ஒத்தி........ கோலில்.......... போம்........ கிழக்கு ஓத்து 
கடவ வடட கோவில் கட்டியிருக்குது. . ... காங்கேய... அழுத்து... 
a ome eR முன்..... .௨மரிச்சு......... இருவெழுத்து கையொப்பம். 

Beginning : 

(2) 
ரே தேவஸ்தானத்தில் இழக்குச் சன்னதி 

சிலா சாசனத்து நகல். நீளம் அடி ௬ வரி--௨, 

End : - 
விவரம் புரியவில்லை. 

(கு-பு.)-- 
இதில் இருகல் வெட்டுக்கள் உள. ஒன்று தமிழிலும் இரண்டாவது 

மலையாளத்திலும் உளது. மூதலாவதில் பழைய கோவிலைப் புதுக்கு 
வித்துள்ளதைப் பற்றிய விஷயங்கள் கூறப்பட்டுள்ளன. இரண்டாவது கல் 
வெட்டின் விவரம் தெரியவில்லை. 

got
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No. 8720. 

இருக்குன்றம் சுப்பிரமணிய ௬வாமி கோவில் 

இலா சாசனம். 

THIRUKKUNRAM SUBRAMANIYA SVAMI KOVIL 

SILASASANAM. 

Page, 4. Lines, 12. Tamil and Malayala. Injured. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol 41 of the manuscript described under ‘D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription in the temple of Sri Subramania at Tirukkunram 

giving an account of the installation of the idols. 

Beginning : 

வடபுறம் சுப்பிரமணியர் கோலில் கழக்குப்புறம்........ உள்ள . நீளம் 

அடி அ--வரி 2, 

End : 

பெருமாள்...... பிரதிஷ்டை செய்து........ QW SI. eee ees நாரா 

யண னம் பூரி... அரிசேதுர, . ௨2௨௨௨ கதுனா கண்ட காமோதாரன் 

கையெழுத்து. 

(G-4-)— 

பெருமாளைத் தேவியோடு பிரதிஷ்டை செய்ததைக் கூறுகிறது. சிதைந் 

- gieren gi. ் 

  

No. 3721. 

புத்தன்கூர் வரலாறு. 

PUTTANKUR VARALARU. 

_ Pages, 11}. Lines, 29 on a page. Injured. Old. . Extent, 174 granthas, 

Begins on fol. 41(6) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

An account of the temple in Puttankir relating an incident ofa 

Cala king who built the temple in accordance with one which he dreamt. 

Beginning : 

புத்தன் கூர் வரலாறு ஜூன்மீ” ௫௨...... மூம்மூர்த்திகளும் ஒன்றாய் 
அடியும் அுனியு மில்லா ம...... றய தம்புறான்...... காரணத்தால் சோழ 

ராசாவுக்கு--ஒரு நாள் இராத்திரி கனாவில் சித்தளவி சதஇள மாய-- 
கோவில் போலேயும். ....- கொண்டு சந்தோஷிப்பிச்ச, .....
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End: 
இப்படிக்குக் கார்த்திகபள்ளி கத்தனாற்பிலி பொசு எழுதிக் கொடுத்த 

.ஃ ..௨.யித்தன் கூர் வரலாறு........ ௮ளையஅ(வ்0 ஜூன்மி” ௬௨-யில் 

மொதற் பட்டாரம் புல் சாயபு கையில்...... ஆரம்புச்சு. . . ., .யக-உ முடிவு. 

(கு.பு)- 
இதில் சோழ அரசன் ஒருவன் கனாக்கண்டு அதன்படி இக்கோயிலமைத் 

தாண் என்று கூறப்படுறது. விரிவாக உளது. படித்துணர்க. 

No. 3722. 

இருக்காக்கரை கிருஷ்ணன் கோவில் இலா சாசனம். 
TIRUKKAKKARAI KRISNAN KOVIL SILASASANAM. 

Pages, 11. Lines, 25 on & page. Tamil and Malayalam, Injured. Old. Extent, 
100 granthas. 

Begins on fol. 47 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Inscriptions on stone in the temple of Sri Krisnan in Tirukkak- 
karai. They are a group of 18 Inscriptions written in Old Malayalam 
script. 

Beginning : (1) 
மோதற் காணத்துறை அவற்..... “மே அய்யப்பனான் கதாலூகா;..... 

திரிஞ்சு அகப்பட்டு எழுதிக் கொண்டுவந்த........ சிலா சாசனங்களுக்கு 
நக்கல். : சத௮ளய௮, ஒம் சூன்மாசம் ௧௮-௨ கொல்லம். குன்னத்து 
நாடு மண்டபத்து வாது காலுக்குச் சேர்ந்த இருகார கார பிரவர்த் தியில் 
இருகார் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு வெளியில் இழக்குப்பச்கத்ஒல் 

End : 
ச் * * * 

Beginning : (2) 

ஷை கோவிலிலே விமானத்திலடி.யிலிருந்த சலா சாசனம் வரி ௪. தென் 
வடல் நிகளம் அடி ய. அகலம் அடி, இ, லிபி பழைய மல 
யாளம், 

End : 
* * * * 

Beginning : (3) 

ஷே கோவிலுக்கடியில் விமானத்திலிருந்த சிலா சாசனம் வரி ௫...... 
தென் டல் நீளம் அடி, ய, அகலம் அடி $லிபி பழைய மலையாளம், 

End:
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- Beginning : 
(4) 

நே கோவிலுக்கு வெளியில் தென் இழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலா 

சாசனம் வுரி ௩. தென் வடல் அடி நிகளம் அடி உய. லிபி. பழைய 

மலையாளம். 

End : 

Beginning : 
(5) 

ட கோவிலுக்குத் தென் இழக்கல் வெளிப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசா 

சனம். 

End : 

Beginning : 
(6) 

டை கோலிலுக்குத் தென் இழக்கில் வெளிப்பக்கத்திலிருந்த சிலா 
சாசனம் வரி ௩. தென் வடல் நீளம் அடி ௨ய௫௪, 

End: 
vf * * ந ஆ 

Beginning : 
(7) 

டே கோவிலுக்கு வெளியில் கழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 

வரி ௪. லிபி, பழைய மலையாளம். 

End ; 

Beginning : 
(8) | 

ஷே கோவிலுக்குக் இழக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

வரி ௫. தென் வடல் நீளம் அடி wer. - 

End : , 
* * * i 

Beginning : 
(9) 

ஷி கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 

வரி ௩. தென் வடல் நீளம் அடி ower. 

End : 

Beginning : 

(10) 
ஷே கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத் லிருந்த சிலாசாசனம் 

வரி ௩. லிபி பழைய மலையாளம். 

End : ் 
ட உ * ‘ *
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Beginning : (11) , ் 

ஷே கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத் BOGS ‘ Aeoreneenin. 

லிபி. பழைய மலையாளம். , 

End: 
7 % * * ¥ 

Beginning : (15) 
ஷை கோவலிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத் திலிருந்த சிலாசாசனம். 

வரி ௨. லிபி, பழைய மலையாளம். 

End: 

Beginning : (13) 

கோவிலுக்கு வெளியில் தென்புறத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

End : 

Beginning : (14) 

டே கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

வரி ௩. லிபி. பழைய மலையாளம். 

End : 

Beginning : (15) 

ஷே கோகிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

- வரி ௨. லிபி, பழைய மலையாளம். 

End: 

Beginning : (16) 

டை கொவிலுக்கு வெளியில் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசமை, . 

வரி ௨ லிபி. பழைய மலையாளம். . 

End: 
~ * * சு * 

Beginning : © (17) 

ழை கோவிலுக்கு வெளியில் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

வரி ௩. லிபி, பழைய மலையாளம். - 

End : 
* * . * x 

DES. CAT.—4
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Beginning : (18) 

டை. கோவிலுக்கு வெளியில் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 
வரி ௨. லிபி. பழைய மலையாளம். ௫ 

End: 

(G-4-)— . 
இதிள் 18 கல்வெட்டுக்கள் உள, எல்லாம் பழைய மலையாளத்திலேயே 

உள்ளன. இல ஏ௫ுகள் மிகச் சிதைந்த நிலையிலே உள்ளன. 

No. 8728. 

வைக்கம் எளங்காவு பகவஇ கோவில் வரலாறு. 
VAIKKAM ELANKAVU BHAKAVATI KOVIL VARALARU. 

Lines, 11. Malayalam. Injured. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 53 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

An account of the temple of Vaikkam Elankavu Bagavathi 

written in Malayalam. Itis included in the Mackenzie collection of 
Manuscript. 

Beginning : 

,_ வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு பிரவர்த்து 

இளங்காவு பகவதிகோவிலுக்கு அடியில் விமானத்தில் தென்! பக்கத்தி 

லிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௩, லிபி, மலையாளம். 

End; 

(க-பு.)-- 
- இக்கல்வெட்டு மலையாள மொழியில் உள்ளது. மெச்கென்ஷஹி தொகுப் 

பைச் சார்ந்தது. முற்றுமுளது, 

No. 3724. 

முட்டிச் சிறைப்பள்ளிச் இலாசாசனங்கள். 
MUTTIC CIRAIPPALLIC SILASASANANGAL. 

Page, 4. Lines, 25 on a page. Malayalam. Very much injured. Old. Extent, 

7 granthas. ் 

Begins on fol. 53 of the manuscript described under D. No. 3724. 
Complete. 

Inscriptions on stone in the temple of Muttic ciraippalli.
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Beginning : (1) 
பிரவக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த காடுத்துருத்தி 

பிரவர்த்தியைச் சேர்ந்த முட்டிச் சிறைப்பள்ளியில் மேற்குப்பக்கத்திலிருந்த 
சிலாசாசனம். வரிய௨. லிபி. மலையாளம், தமிழ். 

End: 
* * ந் * 

Beginning : (2) 

டை சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி ய௩. லிபி. 
மலையாளம், தமிழ். ் 

End : 
* * * * ச 

Beginning . (3) 
மே பள்ளியில் இழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். லிபி. மலையா 

யாளம், தமிழ். 

tad: 
Pa * ் க் * க் * 

(கு-பு.)-- 
இவ்வெண்ணில் 8 கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள. இவைகள் மலையாளம், 

தமிழ் என்று தலைப்பில் குறிப்பிட்டிருப்பினும், தமிழெழுத்துக்களில்லை. 

பழுதுபட்ட நிலையிலுள்ளன. 
ete 

No. 3725. 
€ழ்வள்ளூர்க் கரையிற் இருவள்ளூர் அப்பர் கோவிற் 

சிலா சாசனம் (வைக்கம்). 
KILVALLURK KARAIYIR TIRUVALLUR APPAR KOVIE 

SILA SASANAM (VAIKKAM). 

Page, }. Lines, 24 ona page. Malayalam. Injured. Old. Extent, 5 granthes. 

Begins on fol. 53(6) of the manuscript described under D. No. 3682. 
Complete. 

An inscription in the temple of Kilvallur Karayur Tiruvallur Appar 
Svamigal written in old Malayalam Characters. 

Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு பிரவர்த் 

தியில் கீழ்வள்ளூர் காரயில் திருவள்ளூர் அப்பர் கோவிலுக்கு வெளியில் 

கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ய௨. லிபி, பழைய மலை 
யாளம். 

End : 

(கு-பு)-- 
இது பழைய மலையாள மொழியில் எழுதப்பட்டுள்ளது. சிதைந்துள்ளது. 

முற்றுமுளது. 
DES, CAT.—4A
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No. 3726. \ 

மேல்வள்ளூர் பகவ௫ கோவில் ஏலாசா சனம். 

MELVALLUR BHAGAVATHI KOVIL SILASASANAM. 

Lines, 7. Malayalam. Much injured, Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 53(6) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

An inscription of the Mélvallur Bhagavathi temple written in 

Malayalam script. 

Beginning: 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மேல் வள்சூரர் 

பகவதி கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

வரி ௮. லிபி. மலையாளம். 

End : 

(கு-பு.)-- = 
இது மலையாள மொழியில் எழுதப்பட்டுளது. சிதைந்துளது. தமிழில் 

முடிவு கொடுக்கப்படவில்லை. 

  

No. 3727. 

, ஏற்றுமானூர் நீலகண்ட ௬வாமி கோவில் 

சிலாசாசனம். 7 

ERRUMANUR NILAKANTA SVAMI KOVIL SILASASANAM. 

Lines, & Malayalam. Much injured. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 53(6) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Inscription in the temple of Errumanur Nilakanta Sviimi written in 
Malayalam. ் 

Beginning : 

. ஏகத்து மானூர் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த are த்து மானூர் 
பிரவர்த்தியில் டே காரமில் மகாதேவர் நீலகண்டன் சுவாமி கோவில் 
விமானத்தினடியிலிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௩.. லிபி, மலையாளம், 

End : 

(கு-பு)-- 
இதுவும் மலையாள மொழியிலேயே உளது. முடிவு தமிழில் தப் 

படவில்லை. ஆராய்ந்துணர்க, இதைந்துளது,
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No. 3728. 

கோட்டையம் தஇருவார்ப்புக் கரையிற் இருஷ்ண ௬வாமி 

கோவில் தாமிர சாசனம். 

KOTTATYAM TIRUVARPPUKKARATYIR KRISNASVAMI KOVIL 
, TAMIRA SASANAM. 

Lines, 5. Malayalam. Injured. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. ் 

A copper plate inscription in the temple of Kottayam Tiruvarpuk- 

karai Krsnasvami written in Malayalam script. 

Beginning : , 

கோட்டயம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கோட்டயம் பிரவர்த் 

தியில் திருவார்ப்புக் கரையில் ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலில் கழக்குப் 

பக்கத்தில் தாம்பர வெளிக்கல்லிலிருந்த தாமிர சாசனம். வரி ௧. லிபி, 

மலையாளம். - 

End : 

(கு-பு)- 
இது மலையாள மொழியிலுள்ளது. சிதைந்துளது. முடிவு தமிழிஸ் 

இல்லை. + 

  

No. 3729. 

கோட்டையம் இருவார்ப்புக்கரையில் கருஷண சுவாமி 

கோவில் சலா சாசனம். 

KOTTATYAM TIRUVARPPUKKARAIYIL KRISNASVAMI KOVIL 
SILA SASANAM. 

Lines, 7. Malayalam. Injured. Old. Extent, 3 granthas. 

Begins on fol. 107 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. ் 

A stone inscription at the temple of Sri KrsnaSvami in Tiruvarp. 

pukkarai, Kottayam, written in Malayalam which is illegible and difficult 

to decipher by ordinary people. 

Beginning : ‘ 

ஷே (இருஷ்ணசுவாமி) கோவிலுக்கு வெளியில் தென்பக்கத்தில் வெளியி 
லிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௧௯. லிபி. மலையாளம். 

End:
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 (கு௮ு-- 
இது மலையாள மொழியில் உளது. கல்வெட்டாராய்ச்சியாளர்க்கே 

இவை புரியும் போலும். சிதைந்துளது. 
ot 

No. 8780. 

GartaLuib Hmanrtiysamny QHapsorsst Ganailey 
தாமிர சாசனம். 

KOTTAIYAM TIRUVARPPUKKARAI KRISNAN KOVIL TAMIRA 
SASANAM. \ 

Lines, 6. Malayalam. Injured. Old: Extent, 3 granthas. 

Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Copper inscription at the temple of Sri Krgna in Tiruvarpukkarai, 

Kottayam. 

Beginning : 

ஜே கோவிலுக்கு எதிர்த்த வெளியில் " மேற்குப்பக்கத்தில் தவஜ 
ஸ்தம்பம் கிட்ட விருந்த தாம்பரசாசனம். வரி ௨. லிபி, மலையாளம். 

End : 

(கு-பு)-- - 
இது மலையாள மொழியில் உள்ளது. முடிவு தமிழில் இல்லை. 

  

No. 3781. 

9ிருநக்கரை இருநீலகண்டர் கோவில் ஏலா 
சாசனம். 

TIRUNAKKARAI TIRUNILAKANTAR KOVIL gm aNARatra, 
Page, 1, Lines, 25 0n page. Malayalam. Injured. Old. Extent, 7 granthas. 

Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Two inscriptions at the temple of Sri Thirunilakantar in Tirunak- 
karai. 

Beginning : (1) 
டே பிரவர்ததிக்குச் சேர்ந்த இிருநக்கரையில்.......... திருநீலகண்டர் 

சுவாமி கோவிலில் நக்கும், பக்கத்திலிருந்த சிலா சாசனம். லிபி. தெற்கு 
மலையாளம், 

End :



THE TAMIL MANUSCRIPTS . 65 

Beginning : (2) 

ஷே கோவிலுக்கு எதிர்த்த இழக்குப்பக்கத்தில் கருட கம்பத்தினடியில் 

இருந்த தாமிரசாசனம் வரி. ௨. விபி. மலையாளம் இரந்தம். 

End: 
* ந் * * 

(கு-பு)- 
இதில் இழு கல்வெட்டுக்கள் மலையாள மொழியில் உள்ளன. 3-வது 

கல்வெட்டில் கன்னடத்தில் பொருள் கொடுக்கப்பட்டூளது. மிகச் சிதைந் 

துளது. ் 

  

~ No. 3732. 

வரக்கற் கரை சாஸ்தா கோவில் சலாசாசனம். 
VARAKKIRKARAI SASTHA KOVIL SILASASANAM. 

Lines, 5. Malayalam, Injured. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 54(5) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. ய 

Inscription in praise of ந] நள 1௦ ௦8 ரரி கீதக்ற்கி 1 Varakkigkarai. 
Tt is in old Malayalam and is very much injared. 

Beginning : 

மண்டபத்து மவாது காஜுக்குச் சேர்ந்த நாட்டகப் பிரவர்த்தியில் பாக் 

கால காரயில் பாக்கால சாஸ்தா கோவில் அடியில் இழக்குப் பக்கத்திலிருந்த 

இலா சாசனம். வரி ௨. லிபி, பழைய மலையாளம், 

End: 

(கு-பு-- 
இது பழைய மலையாள மொழியில் உளது. மிகவும் சிதைந்துளது. 

  

No. 3733. 

மரியப்பள்ளிக் கரையில் மகாதேவர் கோவில் 
சிலா சாசனம். 

MARIYAPPALLIK KARAIYIL MAHADEVAR KOVIL 
SILA SASANAM, 

Page, 4. Lines, 26 on @ page. Malayalam. Much injured. Old. Extent, 

7 granthas. 

Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3682. 

~ Complete. 

Two inscriptions at the temple of Sri Mahadévar in Mariyappallikarai. 

The script used is old Malayalam.
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Beginning : (1) 

பிரவர்த் தியில் மரியப்பள்ளி காரயில் மகாதேவர் கோவி. ..... நமஸ்கார 

மண்டபத்தின் இழெக்குப்பக்கத்திலிருந்த.....ஃ வரி ௩. லிபி, மலையாள 
Gr psd. : 

End : 

ந * * * 

Beginning : : (2) 

6g Gar QéEG aeGuuésssGa Gaus Hor மேஃலயிருந்த சிலா 
enecod oul. m. GAM. wowed G75 51d. 

End: 

(G-4-)— ட 

இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் உள. மலையாள மொழியில் எழுதப் 
,பட்டுளது. மிகச் சிதைந்துளது. 

  

110. 8784. 

_ இருவாட்பள்ளி மகாதேவர் சிலா சாசனம். 
TIRUVATPALLI MAHADEVAR SILA SASANAM. 

Lines, 7 on a page. Tamil and Malayalam. Injured. Old. Extent, 3 granthas. 

Begins on fol. 55 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Two inscriptions in praise of the temple of Sri Mahadévar in the 
village of Tiruvatpalli. 

Buginning : (1) 

சங்கனாச்சேரி மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடி கார 
பிரவர்த்தியில் இருவாளப்பள்ளி மகாதேவர் கோவில் விமானத்திலடியி 
லிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௨. தென்வடல் நீளம் அடி ௧. லிபி, 
மலையாளம். 

End : 
‘ * * ் * * 

Beginning : (2) 
டை கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்திலிருந்த சிலா சாசனம். 

வி ௨. லிபி, மலையாளம். 

End : ் “ 
a, * ட்ட ் * * 

(G4)— 
இதில் இரு கல்வெட்டுக்களுள்ளன. மலையாள மொழியில் உள்ளன, 

சிதைந்துளது. ஆய்ந்தறிக. ்
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No. 3735. 

காயங்குளம் கொங்கணி கோவில் இதபத்தம்பச் 

இலாசாசனம். 

KAYANKULAM KONKINI KOVIL DIPATTAMBAC 

CILA SASANAM. 
Pages, 3. Lines, 20 on apage.- Malayalam. Very much injured. Old. " Extent, 

10 granthas. 

Begins on fol. 55(5) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

A group of six stone insoriptions foundon the lamp post in the 

Konkini Temple, Kayankulam. 

Beginning : 

~ 

, (1) 
சாய ஸரீ சூன்மீ” ௩ய தேதியில் மேயர மக்யேன சர்வியர் சாயபு 

aeaee .கொடுப்பிச்ச சிலாசாசனங்கட்கு நக்கல்--குறிப்பிச்சது. 

காயம் கொளத்தில் கொங்கணி கோவிலில்' தீப ஸ்தம்பத் தலடிமிலிரு ந்த. 

. சாசனம். 

End : 
e ச உ ௩ டட 

Beginning : 
(2) 

ழே வூரில் கணருப்படி. காட்டிலிருந்த சிலாசாசனம். 

End : 

Beginning : 

(3) ; 
- முதுகுளத்தில் கல்லில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம். 

நயம் : 
* * * - * * 

Beginning : 
(4) 

Written ona stonem . ; - . 

End : 

Beginning : 
(5) 

Konnkani at Koyanehulam. 

Post is made by Vittalappan Naick in the year 974. 

Monday 27th in three Vittala samy’s pagoda . . . Conjavaram 

Tirthiya & Gunjurkam.
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End: 

Beginning : 

(6) 
On the topofa . . . Koyanchulam. 

End: 

14th year & 6th Thunnoa son of 

(கு-பு.)-- 
இதில் ஆறு கல் வெட்டுக்கள் அடங்குள, முதலிரு கல் வெட்டுக்கள் 

தமிழில் துவக்கம் எழுதியும் மற்றவை ஆங்கிலத்தில் எழுதியும் முடிக்கப் 
பட்டுள்ளன. மலையாள மொழியிலுளது. படித்தறியத் தக்கது. 

  

No. 3736. 

கொட்டாரக்கரை மணிகண்டேசுவரர் கோவில் விமானத்துச் 
சிலா சாசனம். . 

KOTTARAKKARAI MANIKAN DESUVARARKOVIL VIMANATTUC 
CILA SASANAM. 

Page, 3, Lines, 19 on a page. Malayalam. Injured. Old. Extent, 5 granthas. 

Begins on fol. 57 of the manuscript described under D. No. 3682. 
Complete. 

A group of 3 inscriptions at the temple of Sri Manikandésvarar in 
Kottarakkarai. 
Beginning : 

% 
(1) . 

கொட்டாரக்கரையில் மணிகண்டேசுவரர் கோவில் விமானத்திலிருந்த 
சதிலாசாசனம், வரி.௩.. சாசனம். மொதற் பட்ரம்புல் சாயபு அவர்கள் 
BIOL ஷ் Gad” soul கொடுத்தெழுதன நகல். 
End: 

சாசனம், 

Beginning : 

(2) 
சாசனம். 

Beginning : 

(3) 
சாசனம். 

End: 

சாசனம், \ 

(ஞு-பு.)-- 
இதில் 8 கல்வெட்டுக்களுள. ஒரு சாயப் அவர்கள் கொடுத்ததாக உள்ளது. படித்தறியின் பல விஷயங்கள் தெரியலாம்.
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No 8787. 
செங்கோட்டை அழகிய மணவாளப்பெருமாள் கோவில் 

Gov ran Four io. 
SENKOTTAI ALAKIYA MANAVALAP PERUMAL KOVIL 

SILASASANAM. 
Pages, 2. Lines, 27 on a page. Injured. Old. Tamil. Extent, 14 granthas. 

Begins on fol. 58 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription found in the temple of Alakiya Manavalapperuma] 

at Shenkottah giving an account of the gift of lands to persons for the 
worship of the idols, by Thiribuvana Chakravarthi in the second year of 

his reign. 

Beginning : 

இருவாங்கூர். . சேர்ந்த செங்கோட்டை தாலூக்காவுக்கு அளவு 

பொன் மொதற்காள.. ..அவர்களுடன் அனுப்பின் நாட்டார் அய்யனார் 
எழுதிக்கொண்டு அந்த சிலாசாசனங்கள், நகல்கள். 

, சுவஸ்தி ஸ்ரீகோச . . .. இரிபுவன் சக்கர 

வர்க் கள் ஸ்ரீ அளகம பெருமாள் ஸ்ரீ வல்லவதேவர் நம்யாண்டு இரண்டா 

வதின் எதிர் எதமாவது ப௩குனிமி எ ௨, 

(நாம்) :-- 

அறிவுக்கு இம்மரியாதியிலே இவ்வோலை பிடிபாடாகக்கொண்டு கல்லி 

அம் செம்பிலும் வெட்டிக் கொண்டு பூசையும் தாஜ்வற நடத்திப் போத 
வும் பார்க்க. இவைதீர் நூறுடைய எழுத்துதுல்லியூ . . . 

(கு-பு) :-- 
இக் கல்வெட்டில் திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் வல்லவதேவர் ஆட்சியின் 

இரண்டாவது ஆண்டில் செங்கோட்டை நயினார்குலம் சேர்ந்த விண்ணகரப் 

பெருமாள் கோயில் தானததாருக்கு அக்கோயிலிலுள்ள என்னமினாரையும் 
நாச்சிமாரையும் எழுந்தருளப்பண்ணவும், பூசை செய்யவும் நிலம் 
விட்ட வரலாற்றை விளக்குறெது. 

  

No. 3738, . 
செங்கோட்டை அழகிய மணவாளப் பெருமாள் கோவில் 

வெளிப்புற சலாசாசனம். 

SENKOTTAI ALAKIYA MANAVALAP PERUMAL KOVIL 
VELIPPURA SILASASANAM. 

Lines, 13. Tamil and grantha. Injured. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 58(5) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Incomplete.
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Stone inscription in the Alakiya Manavala-p-Perumal K6vil promises 

at Shenkottah giving "an account of the endowment of lands by 

Tribhuvane Chakravarthi Konérinmai Kondan Alagam Perumal. 

Beginning : 

டே கோவில் விதான்த்தில வெளியில் வடக்குப்பக்கத்திலிருந்த சிலா 

சாசனம் வரி ரு. லிபி. இரந்தமும் தமிழும் .: . . . . ஸ்வஸ்தி ஸரீ 

உ ட ட்ப திரிபுவன் சக்கரவர்த்தி கோநேர்மை கொண்டான் 

ஸ்ரீ ௮ளகம் பெருமாள். 

End : 

சேகர லிண்ணகர எம் பெருமானுக்குத் திருவிடையாட்டம் . . . 

கைக் ஜழரைக்கு நரம மேர்ப்படியார் அஞ்சாலியில் . . . . குடுத்த 

நிலமாவது மேற்படி நாட்டு. 

(கு-பு) :-- 
இக்கல வெட்டில் இரிபுவன சக்கரவர்த்தி கோநேரின்மை கொண்டான 

அளகம் பெருமாள் பெயர் குறிப்பிட்டு அவனது மூன்றாவது 

ஆட்சியாண்டில் விட்டதாகக் குறிப்பிடுறெது. குலசேகர லிண்ணகா எம் 
பெருமானுக்குத் இிருவிடையாட்டத்திற்காக நிலம் விட்ட வரலாற்றைச் 

கூறுகிறது. நில வாலாறு (எல்லை) குறிக்கப்படாததால் முடியவில்லை 

போலும்.' 
ன 

No. 3789. 

செங்கோட்டை சூலசேகரநாதர் கோவில் விமான 
' இலா சாசனம். 

SENKOTTAI KULASEKHARANATHAR KOVIL VIMANA 
SILA SASANAM: 

Page, }. Lines, 250n a page. Grantha. Tamil. Injured. Old. Extent, 8 

granthas. . 

Begins on fol. 58 (6) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription found on the roof of the Kula&ékhara Nathar_, 
temple, Shenkottah, giving an account of the endowment of additional 
lands by K6nérinmai Kondan Sri Perumal Pardkrama Pandya. 

Beginning : ‘ 

ஷே செங்கோட்டையில் குலசேகரநாதர் கோவில் விமான்த்தில் தென் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௨௰௫. லிபி. இரந்தமும் தமிழும். 

ஞு ஸ்வஸ்திஸ்ரீ . . . திரிபுவன சக்கரவர்த்தி கோனேரின்மை 
கொண்டான் ஸ்ரீ பெருமாள் . . . தெவாந்த நாராயண ஸ்ரீ பெருமாள் 
இட 8 *.
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End: 

நாளது முதலுக்கு நாங்களும் முறைப்பாடு ஏற்பட்டதும் நம் வரியில்லாக் 

கணக்ிலும் தலிர்த்து . . ௨ . செம்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக் 

கையாண்டுகொள்ளவும். அல்லிபாரக இவை ஒக்கூருடையான் எழுத்து. 

(கு-1பு.).-- 
இது, கோனேரின்மை கொண்டான் ரீ பெருமாள் பராக்கிரமன் என்ற 

பாண்டியன் காலத்தில் நிலம் கொடுக்கப்பட்ட வரலாற்றைக் கூறுகிறது. 

முன் கொடுத்த அணவாகிலான் மேலும் $ மாநிலம் கொடுத்ததை விளக்கு 

Gps. 

No. 3740. 

செங்கோட்டை கரைகளாங்காட்டுூத் இருவேங்கடநாதர் 

கோவிலில் தாமிர சாசனம். 

. SENKOTTAI KARAIKILANKATTUT TIRUVENKATANATHAR 
KOVIL TAMIRA SASANAM. 

Pages, 14. Lines, 25 on a page. Tamil and grantha. Injured. Old. Extent, 

15 granthas. 

Begins on fol. 59 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Copper inscription in the temple of Karai Kilinkattut Tiruvénkata- 

.nithar at Shenkottah giving an account of the endowment of lands by 

Tribuhvana Chakaravarth Sri vallabha Dévar in the cighth year of his 

reign, 

Beginning : ; 

செங்கோட்டை காரவாசலூர் சேர்ந்த ளொங்காடு மணியத்தில் ரெ யூரில் 
இருவேங்கடதாதர் பெருமாள் கோவிலிலுள்ள செப்புப்பட்டயத்திலிருந்த 
தாமிரசாசன்ம், வரி ௯ய௬. லிபி. இரந்தமும் தமிழும் 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ. , . . மேல் செல்லா நின்ற . . . .. கோநே 
-நின்மை கொண்டான் . : 

End : 

இவை பாரகமேழூர் உடையான் எழுத்து . . » வொதுி, 

(கு-பு- ் 
இது திரிபுவன சக்கரவர்த்தி ஸ்ரீ வல்லபதேவர் தமது எட்டாவது ஆட்சி 

யாண்டில் ளொங்காட்டு நீல நயினார் தருவேங்கடநாதருக்குத் இருவிடை 

யாட்டத் திற்காக நிலம் விட்ட வரலாற்றைக் கூறுகிறது. இங்குக் கூறியுள்ள 

செங்கோட்டை சம்பந்தமான சாசனங்கள் கோயிற் சாசனங்கள் என்ற 
பெயரால் ௮ச்டெப்பட்டுள்ளன.
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No. 8741. 

செங்கோட்டை கரைளோங்காட்டூத் இருவேங்டநாதர் கோவில் 

தாமிர சாசனம். 

SENKOTTAL KARAIKILANKATTUT TIRUVENKATANATHAR 
KOVIL TAMIKA SASANAM. 

Page, 1. Lines, 26 on page. Tamil and grantha. Injured. Old. Extent, 6 

granthas. 

' Begins on fol. 60 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Copper inscription in the temple of Karai Kilangatju Thiruvénkate 

Nathar at Shenkottah giving an account of endowment of lands. 

Beginning : 

ரே கோவிலுக்குத் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம், வரி ச. லிபி. 

r 

இரந்தமும் தமிழும் . , . , ஸ்வல்திஸ்ரீ. , , மேல் செல்லா 
நின்ற ௨.௨.௨ கோனேரின்மை கொண்டான் . . , 

ஸ்ரீ வல்லபதேவருக்கு ஆண்டு எட்டாவது . . 

End : * 

தையாண்டு கொள்ளவும். இவை பார் கொடு. மமூர் உடையான் 
எழுத்து உ - 

(கு- பு 
இது முன் எண்ணில் கூறியவாசன் காலத்தில் அப்பெருமானுக்கு 

திலம் விட்ட வரலாற்றை விளக்குறது. அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 3742. 

. செங்கோட்டை கரைளோஈங்காட்டு ஜாமதக்னீசுவரர் , கோவில் 
தாமிர சாசனம். ் 

SENKOTTAI KARATKILANKATTU JAMATAGNISUVARAR 
KOVIL TAMIRA SASANAM. 

Pages, 4. Lines, 260n a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 21 granthas. 

Begins on fol. 60 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Copper inscriptions (a set of seven) found in the J. dimatagnisvarar 
temple at Karai Kilangadu, Shenkottah, giving an account of the endow- 

ments to the temple.
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Beginning : 

(1) 
சளொங்காடு மணியததில் ஜமதக்கினீசுவரர் கோவிலுக்கு ௨ யில் 

குத்துக்கல்லு . . . இிரந்தத்தில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம், வரி 

எய. லிபி. தமிழ் . . . . சாலிவாகன சகாப்தம் ஐகய௪யட இன் 

மேல் செல்லாநின்ற . , . சுவாமி ஜமதக்கனீசுவர் இருவிளையாட்டம் 
சிறுகால் சந்திகட்டளைக்குத். . திருவிளர்ப் பிறத்துக்கு. மாக விட்டது. 

End: . 

சங்கரலிங்க முதலியார் கட்டளையிட்டபடியினாலே இந்தத் தர்மத்துக்கு 

பாதாமொரு . . . , வி௫ர்தஞ் செய்தாலும் முதலை அபக்ஷித்தாலும் 

கெங்கைக் கரையிலே காராம் பசுவைக் கொன்ற தோஷத்தில் 
போவானாகவும், ் 

Beginning : 

(2) 
டை கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத்தில் குத்துக்கல்லிலேயிருந்த சலா 

சாசனம். வரி சய. லிபி. தமிழ் , . . ., கயகயகல விசுவாவசுமூம 

அர்ப்பிசிமி' மக௨ சோமவாரமும் புனர்பூச நக்ஷ்த்திரமும் கூடின சுப 

தினத்தில் இளாங்காடூ சுவாமி ஜமதக்களேசுவாருக்கு 

End : ௫ 

கெங்கைக் கரையில் காராம் பசுவைக் கொன்ற தோஷத்தில் போவா 

ராகவும். 

Beginning : , 
(3) 

டை கோவில் உள் விமானத்தில் தென்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 
லிபி. சரந்தமும் தமிழும். கோளுடிலவர்மரான திருபுவன சக்கிரவர்த 
இகள் பெருமாள் குலசேகர தேவருடைய ஆட்சியின் பதினைந்தாம் ஆண்டு. 

* * * * 

End : 

கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக் கையாண்டு கொள்ளவும். பார்க்க, 
இவை கொளுமாருடையான் எழுத்து. 

Beginning 

(4) 

ஷே கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசனம் வரி யச. 

ஸ்ரீ (திரா) புவன சக்கரவர்த்திக்கு கோனேரின்மை கொண்ட 
மன் வாழுனது வீரபராக்ரேம பாண்டிய . 

End: 

நம் வரியில்லாக் கணக்கலுந் தவிர்த்து(த்) தேவதானம் . பாட்டமாக. 
கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக் கையாண்டு கொள்ளவேண்டியது,
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Beginning : 

. (5) 

டே Care MEGS தென்பக்கத்துல் மண்டபத் இதிலிருந்த சிலாசாசனம். 

வரிய௩. . , . ஸ்வஸ்இஸ்ரீகோமார . , திரிபுவன சக்ரவர்த்திகள் 

கோனேரின்மை கொணடான் முடிகொண்ட சோழபுரத்து விஜய அபிஷேகம் 
பண்ணியருளிய ஸ்ரீசதா (சுந்தர) பாண்டிய தேவர்கட்கு , , , , 

End: 

இந்நிலத்துக்கு . . . கடைநீர்ப்பார் தின குடுப்பதாகவும் எமக்குச் 
எமர். இதத்தும்  பிடிபாடுகுடுத்தோம். கோவில் சவபிராமணரோம், 
ஸீ கூர்மபூமி சகாய 

Beginning : 
(6) 

டே கோவிலுக்குக் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த லொசாசனம் வரி௪. லிபி, 
தமிழ் தென்வடல் நிகளம் அடி . . , 

. சொஷஸ்தி ஸ்ரீ கொண்ட பாண்டி௰யசான ஸ்ரீ புவன சக்கரவர்த் 

இகள் கோனேரின்மைகொண்டு முடிகொண்ட சோளபுரத்து சக்ரெ 

புண்ணியமருளிய ஸ்ரீ சுத்தரபாண்டிய தேவருக்கு. 

End: 

இருவக்னீசுரமுடைய நயினார் கோமில் நலமங்கை அம்மன் நாயன 
ருக்குத் தேவதானம். 
Beginning : 

. 
6g Gar QEGs OpsGu vdésg GoNGSS Aoreneonth aif ed. 

லிபி. தமிழ். உ 

'பராத்சர ராஜகுல விருத்தி நாம் சாத்திர வித்தியாத சாரிணாம் அகல 
விதல திருவக்னீசார சியாமேஷி ஸ்ரீ பிபிசாவனம். ஸ்ரீ , . , புவன 

நேயமாக சக்கரவர்த்திகளில் சாஈ௮௰௯  இன்மேல் செல்லாதின்ற 

கொல்லம் ஸ்ரீ புனனேகவீர சகல குண சம்பன்னன். 

* * * * 

End; 
வீரவ பாண்டிய தேவனும் தம்மாலைய முதல் ஆதிருமேனி மாத்தாரய 

ஜமதக்கனீசுவா சுவாமிக்கு . . . கணக்கு, காணியாக்ஷயாக ஆச 

சந்திராற்கம் . . . பிரவேச்ம் ஆண்டனுபலித்துக் கொள்வாராகவும். 

(கு-பு)- ் 
இதில் 7 கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள்ளன. ஜமதக்னீசுவரர் என்ற 

கடவுளருக்கு விடப்பட்ட தேவதானங்களை வருணிக்றெது. இக் கோயிலின் 
கல்வெட்டுக்களில் சல அரசன் காலத்தைக் குறிப்பிடாமலும் சில இராசேந் 

இர சோழனை 111 வென்ற ஈுந்தரபாண்டிய தேவனைக் குறிப்பிட்டும் எழுதப் 

பட்டுள்ளன. கடைசியாக உள்ளது பராக்ரம பாண்டியனைக் குறிப்பிடு. 

சிதைந்துளது. அச்டடெப்பட்டூளது.
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. No. 8743. 

MHZHVaTt uTgpaGarlLear 29 1pRu மணவாளப் 

பெருமாள் கோயில் இலாசாசனம். 

VINDANALLOUR PALUNKOTTAI ALAKIYA MANAVALAP- 
PERUMAL KOYiL SILASASANAM. - | 

Pages, 3. Lines, 250n a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 62 of the manuseript described under D. No. 3682. 
ச் 

Complete. 

Stone inscription in the Vindanallir Palunkottai Alakiya-Manavalap- 

perumal temple giving an account of the endowments of lands to the 

temple and to one Sundarapindiya Dévar. Publication of this library. 

Beginning : 

டை... ௨... சேர்ந்த சாம்புவர வடகரை மணியத்தில் விந்தநல்லூர் 

பாழுங்கோட்டையில் அழிய மணவாளப் பெருமாள் கோவிலுக்குத் தென் 
பக்கத்தில் மண்டபத்துனிலிருந்த சிலாசாசனம். 

ஸ்வஸ்திரீ , , . . நம் யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் பத்தாவது 

உ... ஞாயிறு ௪-ஆந் இயதியும் அமர பக்ஷத்துத்துதியையும் 
ஞாயிற்றுக்கிமமையும் . . , 

End : 

இம்மரியாதையிலே இவ் வெல்லை பிடிபாடாக கல்லிலும் செம்பிலும் 
வெட்டிக் கையாண்டு திருவாராதனம் நடத்திப் போகவும். பார்க்க. இவை 

தச்ச நென்மலி உடையான் கையெழுத்து. 

. Beginning : 

(2) 

டை கோவிலுக்கு வடக்கு விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௪, 
னிமி சரந்தமும் தமிழும். 

ஸ்வஸ்திஸரீ . . . . அண்ணாழ்வி அமகன் பெருமாள் பராக்ரம, 
பாண்டிய தேவருக்கு யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் ஒன்பதாவது துலா 
ஞாயிறு. 

End : 

திருவிடையாட்டமாக கையாளும்படியும் கற்பித்து இந்தக் குளத்தில் 
பாரிலே நம்பு . . . . கணவிருத்தியாக்கு . . . . ஒரு மாவும் 
இருவாராதனைக்கு நடத் தப்போகவும். ' ‘ 

Beginning : 

(8) 
டே கோவிலுக்கு மேற்கு விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௮. 

+ * * * 

ஆ௪௱எய௨ மேல்சொல்லா நின்ற ஸ்வஸ்இஸ்ரீ . . . கோதநேரின்மை 

சொண்டான் ., . . பராகிரம பாண்டிய தேவருக்கு யாண்டு ௪-வது, 

DES. OAT.—5 ்
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End : 

ம் வீட்டில் கால ஆதாயத்துக்கும் கணக்கு எழுதிக்கொண்டு . . . 

செம்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக்கையாண்டு கொள்ளவும். 

(கு-பு.)-- 
இதில் மூன்று கல்வெட்டுக்களுள. மணவாளப் பெருமாளுக்குத் தேவ 

தானமாக விட்ட நில வரலாற்றை விவரிக்ன்றன. கடைசி கல்வெட்டு 

சுந்தாத்தேவன் என்ற கணக்குப்பிள்ளைக்கு நிலம் விட்ட வரலாற்றை விவரிக் 
Gog. இவை இந்நூல் நிலைய வெளியீடாக வந்துள்ளன. 

  

No. 8744. 

சாம்புவரவடகரை இருமூலநாதர் கோவில் சலாசாசனம். 
SAMBUVARA VADAKARAI TIRUMULANATHAR KOVIL 

SILASASANAM. 

‘Pages, 4. Lines, 25 0n a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 35 granthas. 

Begins on fol. 64 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

A set of 4 stone inscriptions found in the Tivumilandthar temple at 

Simbuvaravadakarai. The second inscription is the publication of this 

library and the rest were published by the Archalological Society, 
Travancore. 

Beginning : 

(1) 
சாம்புவர வடகரை மணியத்தில் டே ஊரில் திருமாலநாதர் கோவிலுக்கு 

வடக்குப் பக்கத்தில் விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ய௮. லிபி 

தமிழ். 

ஸ்ரீ ...... சுவாமி திருமூலநாதர் பிரதோஷ கட்ட 

ராக்கு வடகரை ei aan மைத் தெரு கோதைச் , , . . உத்தம 

கங்கண புண்ணியமாகக்கொண்டுூ விட்ட இவ்வூர் பெரிய குளத்தின் 
ஏழ் . * 

End: 

கார்த்திகை திருநாள் நடக்கும்படிக்குக் கொண்டுவிட்ட மேட்டுமடைரு 
இந்நிலம் சாணி முந்திரிகையும். 

Beginning : 
(2) 

டை €கோவிலுக்குத் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௨ய௨. 

லிபி சரந்தமும் தமிழும். 
ஸ்வஸ்இஸ்ரீ .. . ௨: மூன்று முடிக்குநுரிய குல தேவருக்கு 

யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் இருபத்து மூன்றாவது.  -
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End : 

இன்னாள் முதலுக்குத் தேவதானமாக கையாண்டு ஆசந்திரார்க்கம் 

கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக் கையாண்டு . . , , இவை நென்மலி 

உடையான் எழுத்து. 

Beginning : 

. (3) 

a கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத்தில் விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 
ஸ்வஸ்திஸ்ரீ . . , . பொன்னின் பெருமாள் , . 

தேவவரான வீரபாண்டிய தேவர் நம் யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் 

அஞ்சாவதுக்கு « + 

End: 

கையாண்டு அனுபவித்துக்கொண்டு வருவானாகவும் பார்க்க. இப்படிக்கு 

இவை கருவூர் பொன்பற்றி உடையான் எழுத்து. 

Beginning : 

(4) 
ஷே கோவிலுக்கு வடமேற்கு விமானத்திலிருந்த சலாசாசனம் வரி 

ews. லிபி சரந்தமும்' தமிமும். 

ஸ்வஸ்திஸரீ , . . . பொன்னின் பெருமாள் பராக்கிரம பாண்டிய 
தேதவரான வீரபாண்டிய தேவர் நம் யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் 
அஞ்சாவது துலாஞாயிறு, 

End: 

'இன்னாள் முதல் . . . . கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டி க் 

கொண்டு கையான்டு அனுபவித்து . . . . கொள்வாராகவும் பார்க்க, 
இப்படிக்கு இவை கருவூர் பொன்பற்றி உடையான் கையெழுத்து. 

(கு-பு:)- 
இதில் நான்கு கல்வெட்டுகள் அடங்கியுள்ளன. இவைகளில் இரண் 

டாவது சாசனம் இந்நூல் நிலைய வெளியீடாகவும் மற்றவை திருவாங்கூா 
கல்வெட்டாராய்ச்சிக் குழுவாலும் வெளியிடப்பட்டுள்ளது. இதில் வீர 
பாண்டிய தேவன் கூறப்பட்டுள்ளான். சிதைவுற்றுளது. 

  

No. 8745, 

மார்த்தாண்டபுரத்து எல்லைக்கல் லாசாசனம். 
MARTTANDAPURATIU ELLAIKKAL SILASASANAM. . 

Page, 3. Lines, 25 on a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 3 granthas. 

Begins on fol. 66 of the manuscript described under D, No, 36sz, 

Complete. 

DES. OAT.—5A
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Stone inscription found on the boundary Stone, Mértténdapuram 

gives an account of how the Pandya king Vallabha Déva marked certain 

boundaries and allowed people to settle with in those boundaries and 

exempted from tax for 6 months. 

Beginning : 

இளாங்காடு மணியத்துச் சேர்ந்த மார்த்தாண்ட புரத்துக்கு வடக்குப் — 
பக்கத்தில் எல்லைக்கல்லிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௨௰௯. லிபி தமிழ். 

கெண்ட இரு வீட்டுக்கு சகாப்தம் ௬௫ரா௨ய௨-ன் மேல் செல்லாநின்ற. 

ஸ்ரீ பெருமாள் அளகன் பெருமாள் அதிவீரராமனான ஸ்ரீவல்லப தேவர்க்கு 

யாண்டு௩யஉ-வது _, . ௨௨... 

End: . 

ஆக இந்தப்படியும் வந்தே.றுங் குடிக்கு ஆறு மாதத்துக்கு இறையில்லா 
மலும் குடியிருப்பாராகவும் ., , . . இந்தப்படிக்கு நூறுடையான் 

எழுத்து. 

(கு-பு.)-- 
வல்லப தேவர் என்ற பாண்டிய அரசர் சில எல்லைகளைக்குறிப்பிட்டு அதற் 

குள் வந்தேறும் குடிகள் 6 மாதம் வரை வரியின்றி அனுபவிச்குமாறு 

விட்ட வரலாற்றைக் கூறுகிறது. அச்டெப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 3746. 

இலத்தூர் மதுநாதர் கோவில் லாசாசனம். 
ILATTUR MATHUNATHAR KOVIL SILA SASANAM. 

Page, #- Lines, 25 on & page. Tamiland grantha. Injured. Old. Extent, 5 

granthas. 

Begins on fol. 66 (5) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. ் 

Stone inscription found at the temple of Mathunithar, Dattiir. 

Beginning : 
(1) 

டை கரைவாசலுக்குச் சேர்ந்த இலத்தூர் மணியத்தில் ரெயூரில் மது 

நாதர்சுவாமி கோவிலுக்குள் விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ய௫. 

ஸ்வஸ்தி.ரீ . . . . , தேவன் நம் யாண்டு ௪-வது நம்வடவாரி 

நாட்டு இலத்தூர் அழசப்பான். ர 

End : 

தர்மபுர . . . ௨. களன். 

Beginning : 
(2) 

கொல்லத்து . . + + SADSGE Cress mpg . 2 « o} 

அம்பலத்தில் வாசப்படியில் குத்துக் சல்லிலிருந்த சாசனம்,
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End : tat 

* * * 

(கு-பு.)-- 
முதலிலுள்ள கல்வெட்டு மணிப்பிரவாள நடையிலுள்ளது. இரண்டா 

வது சல்வெட்டு பழைய மலையாளத்தில் உள்ளது. _ 

No. 3747. 

வாழைப்பள்ளிக்கரை மகாதேவர் கோவில் சலாசாசன.ம். 
VALAIPPALLIKKARAI MAHADEVAR KOVIL SILASASANAM. 

Lines, 8. Girantha. Fair. Old. Extent, 3 granthas. 

Begins on fol, 67 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription found in the temple of Sri Mah3 Dévay at Valaip- 
Pallikkarai, 

Beginning : 

(1) 
சென்களாச்சேரி மண்டபத்து காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடி கரை பிரவர்த் 

தியில் வல்லம்பள்ளி கரைமில் மகாதேவர் கோவிலுக்கு எதிர் த்த நமஸ்கார 
மண்டபத்தில் . 

nd : ; 
ச * * * க் 

Beginning : 

் (3) 
மேற்குப்புறம்சாரல். 

End: 

Beginning: : 

(3) 
வடக்குப்புறம் கால். 

End: 

டட & 
Beginning : a 

இழக்குப்புறம் கால், 

End: 

(G-y-)— . 
இதிலுள்ள நான்கு கல்வெட்டுக்களும் ஓசொரு வரியிலேயே -உள்ளன. 

படித்துணர்க. ்
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No. 3748. ' 

பெருந்தேவி சுப்பிரமணிய சுவாமி தேவஸ்தான 
சிலாசாசனம்- 

‘PERUNDEVI SUBRAMANIYA SVAMI DEVASTHANA 

Pages, 5. Lines, 25 on a page. Malayalam. Injured. Old. Extent, 40 
granthas. 

Begins on fol. 67 of the manuscript described under D, No. 3682, 

Complete. 

Stone inscription in the temple of Perun Dévi Subramania ஒரம், 

Beginning ; 

(1) 
செங்களாச்சேரி பங்காளாவுக்குத் தென் இழக்கு௧௨ நாழி தூரத்தில் 

செங்களாச்சேரி பிரவர்த்தியில் பெருஞ்சமிலபடி , . . சாத்துமமுரியில் 
பெருந்தேவி சுப்பிரமணிய தேவஸ்தானத்தில் உள்ள சிலாசாசனங்களுக்கு 

இகல். 

End: . 

பழையமலையாளம் எழுத்தென்றெண்ணப்படுறேது, 

Beginning : 

(2) 
ஸ்ரீேரவில் சுத்துபிசதியிலுள்ளது நீளம் Sg. Quiet, alii) Be 

End: . 

வகை தெரியவில்லை. 

Beginning : 

, (8) 
இழக்குச் சாசனம் ௪. நீளமடி யடு, வரி ௪. 

End: 
டை சாசனம் விவரம் அறியமுடியவில்லை. 

Beginning : 

(4) 
இதுக்குக் ஜேக்கு சாசனம். நீளமடி ௪ட, 

End: SS 
டை சாசனம் பழைமலையாளம். லிபி விவரம் புரியவில்லை. ஜெ சுப்பிர 

மணிய தேவஸ்தானம் . . . , குமாரமங்கலத்து நம்பூரி க எட 
மன்னம்பூரி க. தாமற்சேரி நம்பூரி . . ., , Gaol m. 

(G-4)— 
இதில் நான்கு .கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள்ளன. இவை பழைய 

மலையாளத்தில் உள்ளதால் எழுதினவர்கட்கே புரியவில்லை எனக்கூறி 
யுள்ளனர். ்
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No. 3749. 

இருக்கோடிஸ்தானம் க்ஷேத்திரத்துச் சலாசாசனங்கள். 
TIRUKKODISTHANAM KSETTIRATTUC CILASASANAM. 

Pages, 7. Lines, 25 ona page. Malayalam (Vatteluttu). Injured. Old. Extent, 

. 60 granthas. 

Begins on fol. 70 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

A set of 6 stone inscriptions found in the Tirukkédisthinam Ksétram. 

Beginning : 

(1) 
ரே பிரவர்த்தியில் சேர்ந்த திருக்கோடிஸ்தானம் .: . . ஸ்ரீகோவில் 

௬த்திலும் எழுதியிருக்கப்பட்ட சிலாசாசனங்கட்கு நக்கல். 

End: 

் தெரியவில்லை, 

Beginning : 

(2) 
டை சாசனத்துக்கு மேற்குப்புறம் ௩ய௬ அடி நீளம். வரி ௪. 

End: 
* * * * 

Beginning : 

(3) | 
டை£€ழ் ௪௬ அடி நீளத்தில் க வரி சாசனத்து நக்கல். 

End : 
* * * ஆ 

Beginning : 

(4) 

எண்பத்தொரு அடி நீளம் மூணுவரியுள்ள சாசனம். அதன் நக்கல். 

End: 
* * * * 

Beginning : 
(5) 

டே சாசனத்துக்கழ் ௩ய௬ அடி நீளத்தில் ௨௫ வரியுள்ள சாசனத்து 

நகல். 

End: 

Beginning : 

(6) 

நெக்கு அடுத்தபுரம் ௪௬ அடி நீளத்தில் ௪௨ வரியுள்ள சாசனத்து 
நக்கல். '
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End : 

ஆகசாசனம் . , .. . தானத்து 

(கு-பு.)-- 
இதில் 6 கல்வெட்டுக்கள் காணப்படுகின்றன. முழுமையும் வட்டெழுத்தில் 

எழுதப்பட்டுள்ளன. அவைகளை அறுதந்நு வாசிப்பின் பயன் விளைவன 

பல, 

  

No. 3750. 

சவரிமலை ஐயப்பன் க்ஷேத்திர வரலாறு. 

SAVARIMALAI AIYAPPAN KSETTIRA VARALARU. 

Pages, 3. Lines, 25 on & page. Tamil. Injured. Old. Extent, 20 granthas, 

Begins on fol. 74 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Account of the Savari Malai Aiyappan Describing the Powers of 

Aiyappan. Says how people worshipped him from far away places 

when they or their cattle fell ill, 

Beginning : 

களம்வ்டவனம் தாலூகாவுக்குச் சேர்ந்த கார... பிரவர்த் தியில். 

சேர்ந்த சவரிமலை கடைபிரதேசத்திலு..ள சவரிமலை தேவஸ் 

தானம் சவரிமலை ஐயப்பன் க்ஷேத்திர வரலாறு. ஐ௮ளய௮ஷஷ் டிசம்பர்பர் 
யடஉ முதல் . . . . ௨யஉ வரைமுகாமிருந்ததில் விளக்கு வைப்பு 
oe 6 டதொட் .. .. ... மாரியில், ் 

End : 

ராவணனுடைய . . . . சூர்ப்பனக மூத்தபெருமாள் 

ஓடப்புற . ௨. ௨... அதற்கு மலயாமையில் , . . , அப்பாச்சிக் 
யென்று பேராச்௪து. ட் 

(G-4)— 
இக் கல்வெட்டில் சபரிமலை ஐயப்பனுடைய பெருமை கூறப்படுறேது. 

இங்கு மனிதர்கள் தங்கட்கும், மாடுகட்கும் பிணிவரின் தீர்வதற்குப் 
பிரார்த்துத்தப் பூசை செய்வாரென்றும், செங்கன்றூரிலிருந்து பூசை 

செய்ய மக்கள் பூசைத் திரவியங்களோடு வரவார்களென்றும் கூதப் 
பட்டூளது. இதில் பதுமாசரன் வசையும், இராவணன், சூர்ப்பனகை 
வரலாறும் சம்பந்தப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

No. 3754. 

இருவிடநாட்டு நரசிங்கசவாமி கோவில் 8லாசாசனம். 

TIRUVIDANATTU NARASINGA SVAMI KOVIL SILASASANAM 
Page, 3. Lines, 25 on a page, Malayalam. Very much injured. Old, Extent, 2 

granthas. , 
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Begins on fol. 76 of the manuscript described under D. ‘No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription foundin the temple of Narasinga Svami at 

Tiruvida Nadu. 

Beginning : : 

(1) 

உட ௨ பார்வையிட்ட ., . . . சிலாசாசனம். 

End : 
Bo * * ¥ 

Beginning : 

(2) 

மீன் , . . . மவாதுகாலுக்குச் சேர்ந்த கொண்டூர் பிரவர்த்தியில் 

தேடநாட்டுமுரியில் திருவிடநாட்டூ நரசிங்கசுவாமி கோவிலுக்கு மேற்கு 

நமஸ்கார மண்டபத்தில் தெற்குத் தூணில் மேலிருந்த சிலாசாசனம். ' 

End : ~ 
* a * * 

(G-ys)— 
இதில் ' இரு கல்வெட்டுக்கள் காணப்படூகஷ்றன். முதல் கல்வெட்டு . 

மிகவும் சிதைந்துள்ளது. எனவே அது நரசிங்கசுவாமி கோயிலுடைய 

கல்வெட்டுத்தான £ அல்லவா என்ற ஐயப்பாடு உளது. மலையாளமொழியில் 

உள்ளது. 

  

Wo. 8752. 

தொடுபுழை &ருஷ்ணன் கோவில் சிலாசாசனங்கள். 
TODUPULAL KRISNAN KOVIL SILASASANANGAL. 

Page, 3. Lines, 25 ona page. Grantha. Very mueh injured. Old. Extent, 2 

granthas. . . 

Begins on fol. 76 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscription in the Sri Krishna temple, Todupulai. 

Beginning : 

(1) 

தொடுபுழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த தொடுபுழை 
பிரவர்த்தியில் டை காரயில் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு எதிர்த்த 
நமஸ்கார மண்டபத்தினிலிருந்த ரிலாசாசனம். வரி--௨. லிபி--இரந்தம். 

End :
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Beginning : 

(2) 
தொடுபுழை பிரவர்த்தியில் காஞ்சி « « « தமல்காரமண்டபத் இனி 
உ... பார்வையிட்டெழுதினது. 

End: 

(G-4) :-- 
இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் உள்ளன. சரந்தத்திலுள்ளனவாம். ஆனால் 

ஓரிரு எழுத்துக்களே சிரந்தமாக உள்ளன. இரண்டாவது கல்வெட்டு 
முழுதுமே சிதைந்துளது. 

  

No. 3753. 

தொடூபுழை பகவதி கோவில் லாசாஸனம். 
TODUPULAI BHAGAVATHI KOVIL SILASASANAM. 

Lines, 4. Tamil. Injured. Old. Extent, 1 grantha, 

Begins on fol. 76 of the manuscript described under D. No, 3682. 
Incomplete. , 

Stone inscription found in the Bhagavathi temple, Todupulai. ் 

Beginning : 

தொடுபுழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த......... பிரவர்த்தி: 
யில் ஹி........ பகவதி கோலிலிலிருந்த சாசனம், ........ இராம 
வனமராயர் கோவில் காரிய..., இரத் இனஉரி பாமேசுவரியைக் தெண்ட 
னிட்ட நமஸ்காரம். 

(G-4-)— 
இது ஆரம்பித்து முடிவடையாமல் உளது. இராமவனமராயர் என்பார் 

பெயர் கூறப்பட்டுள்ளது. சிதைந்துளது, 
ee 

No. 3754, 

தொடுபுழை கணபதி கோவில் சலாசாசனம். 
TODUPULAI GANAPATHI KOVIL SILASASANAM. 

. Page, 1. Lines, 25 0n a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 5 granthas. 

Begins on fol. 76 (6) of the manuscript described under D. No. 3682. 
Complete. 

Stone inscription found in the temple of Sri Ganapathi, Todupulai, 
giving an account of the order to feed the Brahmins three times a day. 
Beginning : 

| தொடுபுழை முரியில் கணபதி பாழுங் கோவிலுக்கு எதிர்த்த மேற்குப் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரிய௪, லிபி--தமிம்........ ஸ்வல்தஇ
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சகாப்தம் ஐ௫௯ம௨ இதன் மேல் செல்லா௫ன்ற விக்ரம் கொல்லம் 

௮ளம௫-வது வையாசிமி” ௨௰௩. ௨ புதவாரம் பூர்வ பக்ஷ்த்து ஏகாதசியும் 

அந்த நக்ஷத்திரத்தில் ர * * க 

End : 

எழுமற்று தேவதாயம் தேவப் பிராமணராயும் வேலாயுத சுவாமியை 

யூம் அழயே வேலாயுதன் சாஷ்டாங்க நமஸ்காரம். 

_ (கு-பு.-- 
இது பிராமணர்க்கு நாள் தவறாமல் மூன்று வேளை அன்னமிட கட்டளை 

யிட்ட விவரத்தைக் கூறுகிறது. எழுத்துக்கள் மிக நன்றாக உள்ளன். 

  

No. 3755. 

ஆலங்காட்டுக்கரை மகாதேவர் கோவில் சலாசாசனம். 

ALANKATTUKKARAI MAHADEVAR KOVIL SILASASANAM. 

Page, }. Lines, 25 on apage. Malayalam. Injured. Old. Extent, 5 grarthas. 

Begins on fol. 77 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Compiete. 

Stone inscription found in the temple of Sri Mahadévar, Alangattuke’ 

karai. 

Beginning : 

ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது கா, லுக்காச் சேர்ந்த ஆலங்காட்டுக் காரயில் 

மகாதேவர் கோவிலுக்கு வெளியில் இழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம், 

வரி ம. 

End : 

(கு-பு.)-- 

இது மலையாள (பழைய) மொழியில் உள்ளது. உணர்ந்தவரே 

படிக்கமுடியும், மிகவும் சிதைந்துளது. 

No. 3756. 

அங்கமாலிக்கரையில் குளக்கேபள்ளி சிலாசாசனம். 

ANKAMALIKKARAIYIL KULAKKEPALLI SILASASANAM. 

Pages, 24. Lines, 25 on 4 page. Vatteluttu. Much injured. Old. Extent, 12 

granthas. 

Begins on fol. 18 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone inscriptions found in the{Kulakké Palli, Angamalikkarai,
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Beginning : 

(1) 
ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த........ பிரவர்த்தி 

மில் அங்கமாலிக் கரையில் குளக்கப் பள்ளியில். ....... எழுதியிருந்த சிலா 
சாசனம் வரி எ. 

End: 

* * * * * * 

Beginning : 

(2) 
டை பள்ளியில் உள்ள தலத்தில் இருந்த சலொசாசனம். வரி௫......... 

லிபி-மலையாளம். 

End : 

Beginning : 

(3) 
டை பள்ளியில் சாசனத்துக்குப் பக்கத இலிருந்த சிலாசாசனம். வரி-௯. 

நீளம் கீழ்மேல் அடி ௩௫. அகலம் கவ. 

‘End : 

Beginning : 

(4) 
ரே சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி--௮, லிபி__மலை 

யாளம். 

End : 

* * * க க “8 

Beginning : 

(5) 
டை பள்ளிக்கு வழியில் வடூழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சாசனம். லிபி-மலை 

யாளம். வரி--௨உய. 

End: 

(கு-பு.)-- | 

இதில் 5 கல் வெட்டுக்கள் உள. முழுதும் மளையாளத்தில் உள்ளன. 

ஐந்தாவது கல் வெட்டில் சிலுவைக்குறி போன்றதொன்று முகப்பில் 

இடட்பட் டுள்ளது. காரணம் விளங்கவில்லை. மிகச் இை தத்துளது.
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No. 3757. 

பறவூர் புத்தன்கூர் பள்ளியிற் லாசாசனம். 
PARAVUR PUTTANKUR PALLIYIL SILASASANAM. 

Page, }. Lines, 25 0n a page. Malayalam and Telugu. Much injured. Old. 

Extent, 4 granthas. ' 

Begins on fol. 79 of the manuscript described under D. No. 8682. © 

Complete. 

Stone inscription found in the Puttankir Palli, Pagavir. 

Beginning : 

பறவூர் மண்டபத்து மவாது காவலில் ரே பறவூரில் புத்தன்கூர் பள்ளியி 

லிருந்த சிலாசாசனம். வரி--௩௰.: லிபி--மலையாளம். ‘ 

End : 
* * * * * * 

(கு-பு.)-- 
இதில் முதல் பகுதி மலையாளமும் பின் பகுதி தெலுங்குமாக உள்ளது. 

மூன் கல்வெட்டுப் போன்றே சிலுவைக் குறி இடப்பட்டுள்ளது. காரணம் 

புரியவில்லை. மிகவும் சிதைந்துள்ளது ; கழிந்துளது. 

No. 3758. 

பறவூர் கொட்டக்காட்டுப் பளையக்கூறு பள்ளியிற் 

சிலாசாசனம் 

PARAVUR KOTTAKKATTUP PALAIYAKKURU PALLIYIR 
SILASASANAM. 

Lines, 10. Malayalam. Injured. Old. Extent, 4 granthas. 

Begins on fol. 79 (6) of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

Stone-inscription found in Palaiyakkiru Palliat Paravir Kottak- 

kadu. 

_ Beginning : 

ஷை பறவூரில் கொட்டைக்காட்டுப் பளையக்கூறு பள்ளியில் வடமேற்குப் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி--ய௫. லிபி-மலையாளம். 

End : 
* * * * * * 

(6-4-)— 
இது பழைய மலையாள மொழியில் உள்ளது. ஆனால் தலைப்பில் தமிழும் 

கலந்துள்ளது எனக் . கல்வெட்டில் எழுதியிருப்பினும் ஒரு தமிழெழுத்துக் 

கூட இல்லை. இவ்விதம் பல கல்வெட்டுகள் காணப்படூன்றன., மிகச் 

சிதைந்துளது.
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No. 3759. 

(முவ்வாற்றுப்புழை கோதமங்கலம்) புத்தன்கூறு 

மார்த்தோமான் சிறிய பள்ளிச் சலாசாசனம். 
(MUVVARRUPPULAI KOTAMANGALAM) PUTTANKURU 

MARTTOMAN CIRIYA PALLIC CILASASANAM. 
Pages, 24. Lines, 25 on @ page. Malayalam. Injured. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 80 of the manuscript described under D. No. 3682. 

Complete. 

A set of six stone inscription found in the Puttankkir Marttéman 

Ciriya Palli at Muvarrappulai Kotamangalam. 

Beginning : 

(1) 
முவ்வாற்றுப்புழை மண்டபத்து மவாதுகாலுக்குச் சேர்ந்த கோதமங்கலம் 

பிரவர்த்தியில் நே காரயில் புத்தன் கூறு மார்த்தோமான் சிறிய பள்ளியில் 

தென்பக்கத்தில் கதவு நிலையில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம். வறி-ஒ. 

End : 
ழ் * * * * * 

Beginning : 

(2) 
டே பள்ளிக்கு வழியில் வாசப்படியில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம். 

வரி--௪.  விபி--மலையாளம். 

End: 
* ச * * * ; ந 

Beginning : 

(3) 
நே சிலாசாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி--௫, 

End : 
த் * * * * க் 

Beginning : 

(4) 
டே சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசானம், வரி--௩ 

End : ் 
* * * / x * க 

Beginning : 

(5) 

ஞே சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி--௯., 

End:
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Beginning : 

(6) 
டே சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி--௯. 

End : ‘ 

- * * * * * 

Beginning : 

(7) 
மை சாசனம் இட்ட இருந்த சிலாசாசனம். வரி--௮. 

End : 
* * * * * * 

Beginning : 

. (8) 
ரை சாசனத்துக்குக் இட்டவிருந்த சிலாசாசனம். வரி--௪. ஜே தே தி. 

End : 
* * * * * * 

(கு-பு.1-- ; 

இதில் 6 கல் வெட்டுக்களடங்கயுள. ஐந்தாவது கல்வெட்டு நீங்கலாக 

மிகுதி வட்டெழுத்தில் உள்ளது. $-வது கல்வெட்டு தமிழில் கூள்ளது. 

சதைந்துளது. படித்துணரின் வரலாறுகள் சில அறியலாம் போலும் 

  

No. 3760. 

மலையாள தேயத்துச் சலாசாசனங்கள். ' 

MALAIYALA DEYATTUC CILASASANANGAL. 

Pages, 81. Lines. (average) 10 on @ page. Tamil and Malayalam. Injured. Old. 

Extent, 700 granthas. 

Complete. 

A set of ninety stone inscriptions of Malabar Country enlisted in 41 

numbers. Except onc or two, the others have bcen described under 

different numbers. 

Beginning : 

(1) 

Inscriptions in stone and paper grants in the Malayalam Country. 1 

End : 
* , * * * * * 

Beginning : 
(2) 

ண். ப... னான் கடத்தி பறம்புவுத்தபதி. 2. .
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End : . 

௬ய௩ஷீம் மீனமாசம், , ....ஃ பேரன். 

Beginning : 

‘ (3) 
அருளிச் செய்கனம் மூடே சேந்தோபு முதலிபா.நக்கு என்னால் தன்.... 

End : ; 

இப்போ ௯ளக௯யரு ...ஃஃஃ .புதுவைப்பு ஆண்டு ௪௱..... . இட்டுறம் 

த௮௱உயஸஷ் மார்ச்சு ய௨ தேதி. , 

Beginning : : 
(4) 

தொரப்பானுக்கும் ஒருவன் பவுதில் ஆமனாளுக்கு..... ன். மா 

களுக்கும். : 

End : 

இப்படி துராயன் இஷ்டப்பா........ தாயகம் செய்யுன்றமு கேளப்பன் 

எழுத்து, ~ 

Beginning : 

(5) 
(a) 

* * * * * 3 

wa oe he சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசானம். வரி--௨. லிபி 

மலையாளம்-சரந்தம். 

End : 
* 

Beginning : i 

(b) 
டை கோவிலுக்கு வெளியில் வெளிகல்லுக்கு மேல் காம்பாத்துக்கு. ,.... 

தாம்பர சாசனம். வரி-௩. லிபி--மலையாளம்-ரரந்தம். . 

Beginning : 

(6) 
மே சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த தாம்பர சாசனம். வரி--௩.. 

லிபி_.மலையாளம்--ரந்தம். 

End : 
* * 

Beginning : 

(d) 
டை கோவிலுக்கு வெளியில் மேற்குப் பக்கத் தில் கோபுரவர, see e cece 

PONFTFOMID. 0.000»  QUlI—F. 

End : 
. * a ச் * ‘
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Beginning : 

(6) 
சித்திரமாக வரையப்பட்டுள்ளது. 

Beginning : 
. ட , 

கலியுகம் தொடங்க ர௬யக இவசம் சென்னப்பேரன் திருப்பூணித்து. , . ௨4 

cece een OU). . 7 

Beginning : 

ro (8) 
* * * * * * 

கோவிலுக்கு வுள். . .. . . ..லிபி-தெற்கு மலையாளம். 
End : 

ன 8 * * * * -  « 

Beginning : 

ச் 
கொ....... கலகக் பூப்ப வயல்ல உவ்றயும் காங்காளமும் வடியம் 

தொரணமும். ம் 
End : . oe 

QC. eve waes செப்பேடு செய்து குடுத்தோம்... ழுூடைய.. one 

Beginning : j 

(10) 
கோபால$ூருஷ்ணசுவாமி சகாயம். லக்ஷ்மிபதி சகாயம், 

End : 

ans Jo ஷ.க)௦ உ-கஹ.௧)) கற முஜூயவ)0.௪ | 

வெடியாஹராகி வ௱௨காஹி ௩0௨வ௦ கெறவரகி உ௱௫ || 

Beginning : Haj ் 

(a) 
* * . * க a a 

(b) 
see eaee மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த இருகாரகாற் பிரவர்த் 

திமில் திருகாரகார் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு வெளியில் இழக்குப் 
பக்கத்தில் வெளியம்பலத் திலிருந்த சாசனம் வரி ம. , 
End: 

ட ௬ * உட்ச s ர ச s 

(6) 
* * * ந் * ச 

வட்டெழுத்திலுள்ளது. ் 
(14) 

(a) 
* * * 2 ச் a 

? 

(b) 
Des. Cat.—6
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Beginning : . 

vevecess LTE SHANGES சிலாசாசனம் வரி ௬. தென் வடல் 

நிகளம் அடி. ௨௨ 

End : 
ட e * * 4 ‘ 

(9) 
* * * * * ௫ 

(8) 
Beginning : 

. உட வழி பக்கத்தில் இருந்த சிலாசாசனம் தென்வடல் அடி. , 

End : 
. * * * டி * 

(e) 
Beginning : 

Qsett ps0 வழிப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி கூ. 

End: 
ந * ந * * * 

(19) 

(8) 
* * * * * ச் 

=, 
Beginning : 

தென் இழேக்கல் வழிப்பக்கத்திலிருந்த லாசாசனம் வரி, ' 

End: 
* * * * * * 

(6) 
* * * * * * 

(14) 

(a) 
ஆ * * ப டக * * 

(b) 

Beginning : 

டை கோவிலுக்குக் இழக்கு வெளிப் பக்கத்திலிருந்த லொசாசனம் வரி ௬. 

End: ் 
* * * * * * 

(9. 
Beginning : 

டே கோரவிறுக்குக் இழக்கில் வழிப்பக்கத்திலிருந்த சலாசாசனம் வரி ௪.
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End: 
* * * * * * 

(15) 
(a) 

* * * * * s 

(b) 
Beginning : 

கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩. 

நிறம் 2 
* * * * * * 

_ (6) 

Beginning : 

கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩. 

End : , 
* * * க் * ச் 

(a) 
Beginning : 

கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

End : 
* * * * * * 

(16) 
‘ (a) 

* * * க * ட 

(6) 

Beginning : Ds 

ரே கோரவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்டலத்திலிருந்த சிலாசராசனம் 
வரி௨. ் 

End : 

(௦) 

Beginning : 

கோவிலுக்கு வெளியம்பலத்தில் தெற்லிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௯, 

End : 

(d) 
Beginning : «| 

டே கோகவிலுக்குத தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 
௩. 

Des. Cat.—6A
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End: 
* * * * * a 

(6) 
Beginning : 

வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௨. 

End: ் 
* க் * * . * 

(17) 
(a) 

* * * * 

(b) 

Beginning : 

. பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩. 

End : 
* * * x 

(6) 
Beginning : 

உ ப்க்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். 

End : 
ஸ் * * * * ந் 

(18) 

(8) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது கல்லில் பெருந்தரு கோலப்பர் 

கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩, 

லிபி-பழைய மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3703 (1)... 

End: 

(b) 
Beginning 

டை: கோவிலுக்கு வெளியில் கிழக்குப் பக்கத்தில் ப ஸ்தம்பத் இனடிய! 
லிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3708 (2). 

End: 
Le த * x. ச உட 

(0)
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Beginning : 

ழே கோவிலுக்கு வழியில் மேற்குப் பக்கத்தில் பஸ்தம்பத் தினடியி 

லிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3703 (3). 

End : 

(d) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்தின் வாதுகாலில் : பெருந்தரு கோலப்பர் 

கோவிலுக்கு வெளியில் மேற்குப் பக்க த் தில் தள கல்லிலிருந்த சிலாசா 

சனம் வரி ௩, லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3708 (4). 

End: ் 

(6) 
Beginning : 

வைகச்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மணக்குன்ன 

பிரவர்த்தியில் உதியம் event பெருந்தரு கோவிலப்பர் கோவிலுக்கு 

எதிர்த்த, , உ... 

This is same as the work described under D. No. 3704 (1). 

End : oon 

(f) 
Beginning : 

டே கோவிலுக்குள்ளே வடதிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 
உய. லிபி. பழைய மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3704 Q). 

End: 
* ந் * * * * 

(19) 
(a) 

* * ச் * * * 

- ், (b) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த உதியம் பெரூரில். 

This is same as the work described under BD. No. 3705. 

End : 
* * * * * s
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(௦) 
Beginning : 

பறவூர் மண்டபத் து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த எடப்பள்ளியில் தவசு 

ராசா கொட்டாரத்துக்குத் தெற்கு ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு ௪ Biss 

கருட கம்பத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௩. 

This is same as the work described under D. No. 8706. 

End: ் 
பூ 

* * * ட ௬௯ * * 

(d) 
Beginning : . 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடயாறு பிரவர்த் 

இயில் எளங்காவு பகவதி கோவிலுக்கு அடியில் விமானத் தில் தென 

பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம், வரி கூ. 

End : ் 
* * க * * க 

(6) 
Beginning : 

பிரவத்து மண்டபத்து மவாது தாதுவை சேர்ந்த காடுத்துரி பிரவர்த் 

'இயில் சேர்ந்த முடிச்சிறைப்பள்ளியில் மேற்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலா 

சாசனம். வரிய௨. லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3724 (1). 

Ena: 

(20) 

(8) 

௫) 
Beginning : 

ஜே சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி Dm லிபி-மலை 

யாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3724 (2). 

End: , 
1 * * * * _* % 

ட (9), 
Beginning : 

டே பள்ளியில் கிழக்குப் பக்கத் திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௯ லிபி--மலை 

யாளம். 

This is same as the work deseribed under D. No. 38724 (3)
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End : 

(6) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு பிரவர்த் 

திக்குச் சேர்ந்த சழ்வரநர் காரயில் திருவள்ளூர் அப்பர் கோவிலுக்கு 
வெளியில் இழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி Do. 

This is same as the work described under D. No. 3725. 

End : 

(e) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு 

பிரவர்த் திக்குச் சேர்ந்த மேவளூர் பகவதி கோவிலுக்கு எங்க த நமஸ்கார 
மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௮. 

This is same at the work deseribed under D. No. 3726. 

End : 

(21) 
(a) 

Beginning : 

எத்துமானூர் மண்டபதது மவாது காலுக்குச் சோநத எற்றுமானூர் 

பிரவர்த்தியில் ஷே காரயில் மகாதேவர் நீலகண்டசுவாமி கோவில் 

விமானத்தினடியிலிருந்த சிலாசாசனம். வரி ௩. லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. N. 3727. 

End : 

(b) 
Beginning : 

கோட்டயம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்நீத கோட்டயம் பிரவர்த்தி 

யில் திருவாரப்புகாரயில் இருஷ்ணசுவாமி கோவிலில் சழக்குப் பக்கத்தில் 

தாம்பரவெளி கல்லிலிருந்த தாம்பர சாசனம். வரி ௪. 

End: 

(6) 
Beginning : 

ழே கோவிலுக்குத் தென் பக்கத்தில் வழியிலிருந்த சிலாசாசனம். வரி 

௩. லிபிஷலையாளம்.
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End: 

(8) 
Beginning : 

் ' டெ கோலிலுக்குத் திறந்த வெளியில் மேற்குப் பக்கத்தில் தீபஸ்தம்பம் 
இிட்டவிருந்த தாம்பரசாசனம் வரி ௨ லிபி-மலையாளம். 

End : 
* * * * * * 

(6) 
Beginning : 

கோட்டையம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கோட்டையம் 

பிரவர்த்தியில் திருநகாரையில் திருநீலகண்டசுவாமி கோவிலில் $ழக்குப் 

பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம். வரி யக விபி-தெற்கு மலையாளம். 

This is same ‘as the work described under D. No. 8731 (1). 

End: 

(f) 
Beginning : 

டீ கோகிலுக்கு எதிர்த்த இழக்குப் பக்கத்தில் கருட கம்பத்இனடியி 

லிருந்த தாம்பர சாசனம் வரி ௨ லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. $781 (2). 

- End : 

doe, iG ஆ டட * * * 

(22) 
ட்ட (a) .° 

Beginning : 

கோட்டையம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த தாட்டயம் பிரவர்த் 

தியில் பாக்கில் காரையில் சாஸ்தாவின் கோவிலின் அடியில் இழக்குப் 

பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ லிபி-மலையாளம்- தமிழ். 

This is same as the work described under D. No. 3732. 

End : ் 
: * * ச் * * * 

sO (b) 

Beginning : . : 

ரே பிரவர்த்தியில் மரியப்பள்ளிக்கரையில் மகாதேவர் கோவிலுக்கு 
எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்தின் தேக்குப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 
வரி ௩ விபி-மலையாளம். ் 

This is same as the work ‘described under D, No. 3733 (1).
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End: 

(6) 
Beginning : 

டை கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத் (தில் ஊெற்றின்மேலே யிருந்த சிலாசாச 

னம் வரி ௩, ் 

This is same as the work described under D. No. 8788 (2). 

End: 

(8) ் 
Beginning : 

சங்கரனாச்சேரி மண்டபத்தும் மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடி, காரை 

பிரவர்த்தியில் திருவாளப்பள்ளி மகாதேவர் கோவில் விமானத்திலிருந்த 

சிலாசாசனம் வரி ௨. 8, 

This is same as the work described under D. No. 3734 (1). 

End : \ 
* * * * * * 

(e) 

Boginning : 

Cochin. 28th June 1819. . . . 

1818 Sept. 22nd. He sent sura. - 

End : 

(f) 
Beginning : ; 

மீனச்சல் மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சேர்ந்த கொண்டூர் பிரவர்த்தி 

யில் தோட்டனாட்டு முறியில் திருவிடநாட்டூ நரசிங்க சுவாமி கோவிலுக்கு 

மேற்கு நமஸ்கார மண்டபத்தில் தெற்குத் தூணின் மேலிருந்த சிலாசாச 
னம் வரி ௪. 

End : 

(29) 

(a) 
Beginning : 

தொடுபுழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடி காரை 

பிரவர்த்திமில் ஷே காரையில் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்- 

காச மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௨. 

This is same as the work described under D. No. 3752 (1).
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End: 

(b) 
Beginning: 

தொடுபுழை பிரவர்த்தியில் காஞ்சிரமற்ற பூரியில் மகாதேவர் கோள் 

இக்கு எதிர்த்த நமஸ்காரமண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி. ஃ . , 

This is same as the work described under D. No. 3752 (2). 

End: 

(6) 
Beginning : 

தொடுபுமை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த காரிக்கொட்டுப் 

பிரவர்த்திமில்.. . . ஃபகவ தி கோவிலிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி, . . 

End: 

இரத் இினூரி பரமேசுவரியைத் தெண்டனிட்ட நமல்காரம். 

This is same as the work described under D. No. 3753. 

(d) ் 

- இரதர்பார்றத 5 - 

தொடுூபுழை பிரவர்த்தியில் தொடுபும முறியில் கணபதி பாழுங் கோவி 

ஓக்கு எதிர்த்த மேற்குப் பக்கத்திலிருந்த கல்லிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 
ய௪. ஸ்வஸ்திஸ்ரீ. . . .இதின்மேல் செல்லாநின்ற விக்ரேமஷூூ சொல் 
லம் அளயறா, ஃ: . .பிராமணர் போசனத்துக்கு. 

End : 

வேலாயுத சுவாமியையும் அழூய வேலாயுதன் சாஷ்டாங்க நமல்காரம், 

This is same as the work described under D. No. 3754. 

(24) 

(a) 
Beginning : 

ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த ஆலங்காடு காரையில் 

மகாதேவர் கோவிலுக்குக் இழக்குப் பக்கத்தில் வெளி அம்பலத் திலிருந்த 

லாசாசனம் வரி ம. 

. This is same as the work described under D. No. $755. 

End: ' ் 
* * ட ௬ * *, *
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Beginning : 

ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கொத்தங்குளக் 

கரை பிரவர்த்இிக்குச் சேர்ந்த அங்கமாலி காரையில் &ீழ் கொப்புளையிலிருந்த 

சிலாசாசனம் வரி ௪. 

Thia is same ag the work described under D. No. 3756 (1). 

End: 

(6) 

Beginning : 

* * * * 

அகலம் அடி $ பார்வை டே தேதியில் லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 3756 (3), 

End : 

(6) 
Beginning : 

ஷை பள்ளியில் உள் தளத்தில் கல்போட்டிருந்ததில் எழுதியிருக்கப்பட்ட 

சிலாசாசனம் வரி ௯. 

This is same as the work described under D. No. 3756 (3). 

End: 

* * ் * , * * 

{e) 

Beginning : 

ரெ பள்ளியிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ௮. 

This is same as the work deseribed under D. No. 3756 (4). 

End : 
* * * * * 

(25) 

(a) 

Beginning : , 

டே நசராணி பள்ளிக்கு வழியில் வடழெக்குப்பக்கத் லிருந்த இலாசாச 

னம் வரி உய லிபி-மலையாளம். 

End:
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(b) 
Beginning : 

-பறவூர் மண்டபத்து மவாது காஜுக்குச் சேர்ந்த பறவூர் ர் பிரவர்த் தியில் நே 

. பறவூரில் புத்தன்கூர் பள்ளியிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி கூலிபி- 

மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No. 8757. 

End: 
* * * . * * 

(6) 
தெலுங்கில் எழுதப்பட்டூளது. 

் (26) 
(a) 

Beginning: , 

வாரற்றுப்புழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கோதமங்கலம் 

பிரவர்த்தியில் கோதமங்கலத்தில், ; . .றிய பள்ளியில், 

This is same as the work described under D. No. 3759 (1). 

ய்ய 2 

௪ * * m . * 

(b) 

Beginning : 

Gong பள்ளிக்கு வழியில் வரர .. படிக்கட்டுலே யிருந்த சிலா 

சாசனம் வரி லிபி-மலையாளம். 

This is same as the work described under D. No, 3759 (2). 

. End: 
* Lo க | * * * 

(9) 
Beginning : 

க சாசனத்துக்கு, . ிலாசனம் வரி ௬. 

. This is same as the work described under D. No. 8759 (3). 

End: Co 
i * * * * * > 

(4) 

Beginning : : 

ரெ சாசனத்துக் இ்டவிருந்த 5 சிலாசாசனம் வரி ௩ நிகளம் அடி. 

End: 
eo * * * *
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(e) ் 
Beginning : அ 

ரை சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த . ..ஃ தல்ல வழிக்குக்கூடி, 

End: 

(f) 

(g) 

(h) 

வட்டெழுத்திலுள்ளது. 

.வட்டெழுத்திலுள்ளது. 

வட்டெமுத்திலுள்ளது. 

் (27) 

(8) 
Beginning : 

வட்டெழுத்திலுள்ளது. 

(b) 

(வே 

(8) 

(6) 

(28) 
தரைப்படம் வரையப்பட்டூளத.. 

வட்டெழுத்திலுள்ளது. 

வட்டெழுத்திலுள்ளது. 

வட்டெழுத்திலுள்ளது. 

வட்டெழுத்திலுள்ளது. 

(29) 

Beginning : 

(a) 

/ மெ அளகம் பெருமாள். 

செங்கோட்டை அழகிய மணவாளப் பெருமாள் கோவில் 

சிலாசாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 3737. 

் , (a) 
(கு.பு.)-- 

இது டிஸ்ருப்டிவ் காடலாக்கு 8737-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. 

(b) 

ரே வெளியான சாசனம், 

This is same as the work described under D. No. 3738. 

(சூ.பு.)-- 
இது டிஸ்$ருப்டிவ் காடலாக்கு 9788-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட 

டிருக்கிறது.
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(30) 
செங்கோட்டை குலசேகரநாதர் கோவில் சிலாசாசனம். 

‘This is same as the work described under D. No. 3739. 

(கு.பு)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காடலாக்கு 97 99-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டிருக்கிறது. , 

(81) 
(8) 

செங்கோட்டை கரைகளாங்காட்டூத் திருவேங்கட நாதர் 
கோவில் சாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 3740. 

(6-4.)— 
இது 8740-ஆம் எண்ணாக டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கல் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. 
(88) 
(8) 

ஷே சாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 3741. 

(G-4-)— 
இது 8741-ஆம் எண்ணில் டிஸ்கருப்டிவ் காடலாக்கல் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ் 

(b) 

டேயூர் ஜமதக்கனீசுவரர் சாசனம். 

This is same as the work described under D. N 0. 9748 (1). 

(கு-பு.)-- 
இது 8742 (1) ஆம் எண்ணில் டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கல் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. 
(38) 
(a) 

டே கோவில் சாசனம். 
Xv 

This is same as the work described under D. No. 3742 (2). 

் (குபு) ன சோர 
இது 9742 (28) ஆம் எண்ணில் டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாகீடல் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. 

(0) 
ட்ஷ கோவில் சாசனம்; 

This i is same as the work described under D. No. 3742 (3). .
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(கு-பு:)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 3748 (8) ஆம் எண்ணில் வருணிக்சப் 

பட்டிருக்கிறது. 
(84) 

(a) 
‘ டே சாசனம், 

This is same as the work described under D. No. 3742 (4). 

(G-4-)— . | 
இ௫ டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 3742 (4) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்றது. 

(b) 

ஷீ சாசனம். 

This is same as the work described under D. No, 3742 (5). 

(G-4-)— 
இது டிஸ்்உருப்டிவ் காடலாக்கு 9743 (5) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்கிறது. 

(85) 
(8) 

This is same as the work described under D. No. 3742 (6). 

(3-4-)— . 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3742 (6) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்கறது. 
ட்டு 

டீ சாசனம்: 

This is same as the work described under D. No, 8742 (7). 

இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 8743 (7) ஆம் .எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்கிறது. 

(36) 
(a) 

விந்தநல்லூர் அழகிய மணவாளப்பெருமான் சாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 8745 (1). 

(G-4)— 
Qs g.ohOGig6 காடலாக்கு 9745 (1)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்றெது.
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(b) 
டே சாசனம் 

This is same as the work described under D. No. 3743 (2). * 

(கு-பு)-- 
இது டி.ஸ்கருப்டிவ் காடலாக்கு 8743 (2) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டிருக்கறேது. ° % 

(87) ் 
(8) 

டே சாசனம். 

* ‘This is same as the work described under D. No. 3743 (3). 

இது டில்்ருப்டிவ் காடலாக்கு 8745 (9)-ஆம் எண்ணின் 8€ழ் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது. 

(b) 
. திருமூலநாதர் கோவில் சாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 3744 (1). 

இது டிஸ்்உருப்டிவ் காடலாக்கு 8744 (1)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
ப்ட்டுளது. ் ் - 

(38) 
(a) 

டே சாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 3744 (2). 

இது டிஸ்கருப்டிவ் காடலாக்கு 8744 (2)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கம் 

- பட்டிருக்கிறது. 
(b) 

ஷீ சாசனம். 

This is same as the work dercribed under D. No. 3744 (3). 

As gaoegqugd sreoréeG 3744 (8)-ஆம் எண்ணில் வருணிகஅ்கப் 
பட்டுள்ளது. 

(39) 
டே சாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 3744 (4). 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 9744 (4)-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டுளது. . க ‘ 

(40) 
மார்த்தாண்டபுரம் சாசனங்கள். ' 

- This is same as the work described under D. No. 3745. 
Qs yon@giugc காடலாக்கு: 8748-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டுளது. 
.
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(41) 

- மதுநாதர்கோவில் சாசனம். 

This is same as the work described under D. No. 3746, 

Ag govOgige காடலாக்கு 9746-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் , 

பட்டிருக்கிறது. . 

(6-4-)— 
இதில் 41 எண்களிட்டூச் சுமார் 90 கல் வெட்டுக்கள் காணப்படூன்றன. 

இவைகளில் தன்றிரண்டு தவிர மிகுதி முந்தின எண்களில் தனித்தனி 

தலைப்பிட்டு வருணிக்கப்பட்ட் ள்ளன. இவைகளில் மலையாளமாயுள்ள கல் 
வெட்டுகளுக்குத் தமிழிலேயுள்ள ஆரம்பம் எழுதி, எவ்வெண்ணில் வருணிக் 

கப்பட்டள்ளன என்று காட்டப்பட்டுள்ளது. சில கல் வெட்டுக்கள் சித்திர 

மாகவே காணப்படகன்றன. இங்குத் தமிழிலேயுள்ள கல் வெட்டுகள் 
நீரிலே பட்டு எழுத்துக்கள் தெரியாத நிலைமையில் உள்ளன. இல கல் 

வெட்டுக்களின் தலைப்புகள் புரியாததால் அவைகள் எங்கு வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளன என்று காணமுடியவில்லை. 

No. 3761. 

திருவிதாங்கூர் மடத்துப்புத்தகங்களின் ஜாபிதாவும் மலையாள 

தேயத்து நானா ஜாதி வரலாறும். 
TIRUVITANKUR MATATTUPPUTTAKANKALIN JAPITAVUM 

MALAIVALA DEYATTU NANA JATI VARALARUM. 

Paper. Pages, 189. Lines, 25 in @ page. Grantha. Tamil. Very much injured. 

Very old. Extent, 400 granthas. 

Complete. 

This gives a list of books and also a detailed account of the customs 

and manners of the different castes in Malabar. It also gives an account 

of the founding of certain temples with details about the daily worship, 

the offerings and the festivals of the said temples. 

Beginning : 
* * * * 

Name of Mss. 

51 தெலுங்கில் பெயர் எழுதப்பட்டுள்ளன. 51 கவுமுதி வியாக்கியானம். 

52 ஷை 53 கவுதைவம். 

55 Gay 53 வியாகருண பாஷ். 

54 ழே , 54 சிரோமணி, ட 

55 ரே 55 'டை வியாக்கியானம். 

56 Gag 56 காசிகாவிரிதி, 

57 ஜே 67 மலனோசமா, 

. e 
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த௮ாய௮ ஸ் பிப்ரவரிமி” ய௨ தேதிமுதல் திரியப்பட்ட 'இக்குகளில் 

இருவாங்கூர் சீமையில் ஜாதிகளை விசாரணை செய்து எழுதியிருக்கப்பட்ட 

ஜாதிகள் வரலாறு, ் 

நாயர் மாருடைய ஜாதி வரலாறு இல்லம்-துருவம்-பா.தமங்கலம்-தமிழ்ப் 

பாதம். ் ¥ ் 

இந்த நாலு ஜாதி சூத்திராளும் இல்லக்காரன் வீட்டில் துருவக்காரன் 

சாப்பிடு£றெதுண்டு. துருவக்காரன் வீட்டில் இல்லக்காரன் சாப்பிடு£றெதில்லை. 

மைய்த்து இரண்டு ஜாதியும் இல்லக்காரன் வீட்டில் சாப்பிடுவார்கள். 

மேல்ப்படி நாலு ஜாதிகளில் பெண்பிள்ளை யானவள் ஒருவர் வீட்டில் 

ஒருவர் சாப்பிடுறெ.தில்லை என்று சொல்லப்படுகிறது. ஒருவருக்கொருவர் 

பெண்கொடுக்கல் வாங்கல் இல்லை என்றும் சொல்லப்படூறெது. அந்தந்த 

ஜாதிகளில் எழு, ஒன்பது, பதினொன்று பிராயத்தில் கலியாணம் செய்குறது 

என்று சொல்லப்படூறது. பெண்ணுடைய மாமன்மகன்வந்து பெண்ணுக்குத் 

தாலிகட்டுறெதும் டெ பெண்ணுக்குத் தாலிகட்டகற முன்னுக்குப் 

பெண்ணுக்குப் பாத்தியஸ்தாளா யிருக்கப்பட்டவர்கள் மாப்பிள்ளையானவனைச் 

இங்காரிச்சு கோடி மூண்டுகளும் கொடுத்து சாப்பாடு சமையத்தும் நன்கு 

விசாரித்து வாசலிலே பந்தலும் போட்டு அஞ்சுநாளும் பந்துஜனங்களைக் 

கூப்பிட்டுச் சாப்பாடுபோட்டு மேளதாளத்துடனே அஞ்சு நாளுமாயி ஜே.... 

கலியாணம் செய்குறது என்று சொல்லப்படுகிறது. . , 

டை அஞ்சுநாளையில் முதல் நாள மாப்பிள்ளை யானவன் பெண்ணுக்குத் 

தாலிகட்டூ£றைது. நாலு நாள் போகபாக்கியங்களுடனே சாப்பிட்டுக்கொண் 

டிருக்றது என்று சொல்லப்படுகிறது. 

கலியாணம் ஆனவுடனே மாப்பிள்ளேோயானவன் தன்னுடைய வீட்டுக்குப் 

போய்விட£றைது. பெண்ணுக்குமிவனுக்கும் சொந்தமில்லை என்று 

சொல்லப்படுறைது. அவனுடைய பேர்க்கட்டி' நாயர் என்றும் சொல்லப் 

படுறது. 

பெண்ணுக்குத் தன்னுடைய பருவகாலம் வரும்போது அந்தந்த ஜாதி 

மில் நாயர் ஆகப்பட்ட வன் பெண்ணுடைய பாத் Bu தாளிடத்தில்வந்து 

உன்னுடைய பெண்ணுக்கு நான் கூறிய நாயராக இருக்குறேன் என்று 

பெண்ணுக்குச் சம்மதிபண்ணி பெண்ணுடைய பாத்தியஸ்தாளுக்கும் சம்மதி 

பண்ணி பெண்ணுக்குக் கோடி முண்டுகளும் கொடுத்துத் தினம் நெல்லும் 

....,பளண்ணெய் பாக்கு வெற்றிலை முதலாய கோப்புகளும் 

கொடுக்குறோமென்.று அவனவனுடைய சக் ,இக்குத்தக்கனதும் கொடுக்குறோ 

மென்று... eens . சொல்லப்படூறெது. பெண் ருதுவானால் குலை : 

யிட்டூச் சடங்கும் கெய்குறது. பிள்ளைபிறந்தால் 16 நாள்வரை தீட்டு என்றும் 

அதன் பிற்பாடு கழிச்சு, 22 வீடடில் சேர்த்துக்கொள்றேது. ....... 

ஷே சாதியில் செத்துப்போனால் தன்னுடைய சொந்தமான வீட்டில் 

சேர்ந்த தோட்டத்தில் பிணத்தைத், தென் பக்கத்தில் சுட£றது என்றும் 
சொல்லப்படுகிறது.
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அஸ்தி பாஸ்திகளைப் பண்டாரவகைக்குச் சேருறது என்று சொல்லப் 

படறது. 

End: 

* அப்போது தெய்வலோகம்.. ...ஃ ௨ மும்மூர்த்திகளும். கெளதம 

ரிடத்தில் முறையிட்டார்கள். அப்போது ஜே யாரைப் பார்த்துக் கெளதமா 
சொல்லுகிறார். அவன லிங்கயோனி....ஃஃ- ௨௨௨௨௨ திரிசனத்துக்கு 
வந்து. டம 

(G-4-)— 
இதில் புத்தக ஜாபிதாவும் பலவித ஜாதிகளின் பழக்க வழக்கங்கள் 

எப்படித் தோன்றின என்பன வற்றை மெக்கன்ஷீ அவர்கள் கேட்டுத் 
தெரிந்தகொண்டதை எழுதிவைத்திருக்கிறார். சல இரந்தத்துலும் சில 

தெலுங்கலும, கன்னடத்திலும் உள்ளன. பெரும்பாலும் இதில் உள்ளவை 

தமிழ் மொழியில் எழுதப்பட்டவைகளே. இதில் புத்தகங்களின் பெயர்கள் 
தெலுங்கலும், தமிழிலும் எழுதப்பட்டுள்ளன. சுமார் 200 புத்தகங்கள் 

காணப்படுன்றன. நாயர்கள், மேத்தர், வாலனமார், இளுவன், 

கொல்லன், தச்சன், தட்டான், கன்னான் ஆகிய ஜாதிகளின் வரலாறு 

காணப்படுறது. உதாரணத்திற்காக நாயர் ஜாதியார் வரலாறு கொடுக்கப் 

பட்டுள்ளது. கடைசியாக குன்னத்துநாடு மண்டபம், மவாதுகாலில் 

நிலங்கள் வகையும் அதில் விளையும் நெல்லின் வாரம் முதலியவையும் 

சணக்கெழுதி வைக்கப்பட்டுள்ளது. இடையில் சில கோயில்கள் வற்பட்ட 

வரலாறு கூறப்படுகிறது. உதாரணமாக வைக்கமண்டப, மவாதுகால் 

பகவதி கோயிலின் வரலாறு கூறுமிடத்து யார் அக்கோயிலைக் கட்டினார்கள் 

என்றும் எவ்வெப்போது பூசை செய்வது என்றும் விமா எப்போது என்றும் 

நைவேத்தியம் முதலான விவரங்களும் கூறப்படன்றன. ஆனால் இவை 

களைத் தொட்டாலும் ஒடிந்துவிடம் அவ்வளவு மக்ப்போயுள்ளன. சரித்திர 
வரலாற்றின் சில விபரங்கட்கு உதவலாம். 

  

No. 3762. 

தஞ்சை சரபோஜிமன்னர் வமிசாவளி, 

TANJAI SARABOJI MANNAR VAMISAVALI. 

Paper. Pages, 82. Lines, 400n a page. Fair. Old. Extent, 2,050 granthas. 

Tamil. \ 

Complete. 

This gives a list of the names of the Kings ruled in Tanjore and also 
describes their respective doings. There is a reference to Chanda 

Sahib’s seeking French help. Some of the facts agree with the known 
historical facts and some don’t, i 

Des. Cat,—7a
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Beginning : . 

ஸ்ரீமதுபோசலே ஆதிமூல புருஷர் ஸ்ரீமன் நாராயணன் அவர் பரம்பரை 

யாய் ஸ்ரீ சூரிய நாராயணன் அவரிடத் திலுண்டானவர்--மனு மனுவுடைய 

சந்ததியில் இக்ஷாவாகு அந்த சாசாவினுடைய சந், கதிகள் கரேதாயுகம், 

திரேதாயுகம் துவாபரயுகம், இந்த மூணுயுகத் ,திலேயும் பிரக்யோதியான 

புண்ணியசாலிகளான ராசாக்களாமிருந்தார்கள். அந்த வம்சத்திலே 

இப்போ கலியுகத்திலே ளெம்பு பர்வத பிராந்தியத்தில் மகராஷ்டிர தேசாதி 

பதி சவுரிய அவதாரிய குணப்பிரக்கியாதியுள்ள ராசா குலைம்பு என்றவர் 

அவ தாரமானார். அந்த ராசா தம்முடைய சுவதர்ம யுக்தமாரகமாய் ராச்சிய 

பரிபாலனம் பண்ணிக் கொண்டு சைம்பு....2..... ஸ்ரீ சாம்பசிவ படித 

ஸாதாரதமாய் அனுஷ்டானம் பண்ணிக்கொண்டு வந்தார். அவர் பண்ணின 

அனுஷ்டானத்துக்கு ஸ்ரீ சாம்பசிவன் சந்தோஷமாய் அந்த ராசாவினுடைய 

சொப்பனத் இலே பிரசன்னமாய் உமக்குச் சகல சம்பத்துக்கள் விசேஷமாக 

உண்டாகவேணுமென்று பிரசாதம் பண்ணிஞர். உடனே கொஞ்ச 

நாளைக்குப் பிற்பாடு அவருக்குப் பிரதம யோகாஜி ராசா பிறந்தார். அந்த 

பயோகோஜி ராசாவானவர் ஸேம்பு பருவத பிராந்தியத்தில் ஷஹிதமாரகமாய் 

“ராஜ்ஜிய பாரமாண்டுகொண்டிருக்க சேலாம்ப சிவன் அனு/க்ரகத் தினாலே 

அவருக்கு முதல் சரப ராசா வென்ற சத்குமாரன் பிறந்தான். , . . 

End : . . 

இப்போ சரபோஜி ராசா சகல சேணத்தையும் . சசல மத்யஸ்தாரையும் 

ag phtlb nd ais சந்தோஷமாயி அந்தந்த மதத்து.... ... படியே நட்ப்பு விச்சு 

சகல் சனத்துக்கும் விசனம் வாராமல்படிக்கு யுக்தமாரகமாய் பரிபாலனம் 

பண்ணிக்கொண்டு எப்போதும் சிவபூசை : பண்ணிக்கொண்டு சிவ புராண 

முதலான உகந்த சா .த்திரங்கள் கேட்டுக்கொண்டு யாத் இிரைகளையும் 

பண்ணிக்கொண்டு சன்மார்க்கத்தில் இருக்கிறார். 

ட் ஸ்ரீமத் யோசலவ மச்சத் இன் பூரண சந்திரன் இதபத்தி சிரேஷ்டரா 

யிருக்கப்பட்டவர் ஸ்ரீ சாம்பவ பிரசாத பீர்பர்வத்தனால் அடையப்பட்ட 

பிராதபசத் Bea டில்லி...... கட்டட டடக சரபோஜி ராசா சாயபு அவர் 

களுடைய நிளுசேவுகன் சிட்டினி அபாபூராயறாலே எழுதப்பட்டது. சாலி 

வாகன சதம். டர : i 

(கு-பு.)-- 
இது தஞ்சை அரசர்களின் பெயர்களையும் அவர்கள் செய்த செயல்களை ் 

யும் விவரிக்கறது. மராட்டிய மன்னர்களில் சிவாஜியின் தகப்பனார் 

தஞ்சாஷரை அரசாட்சி செய்தார் என்று சரித்திரத்தில் கூறப்பட்டதற்கேற்ப 

அதற்குமுன் சிலர் பெயரும், சிவாஜி சூரிய ராஜா முதலியோர் பெயரும் 
கூறப்படன்றன. இதில் இழக்ந்தியக் கம்பெனிக்கும் கஞ்சைக்கும் நடந்த 

சண்டைகள் திருச்சியில் சந்தா சாயபு முற்றுகையிட்டது முதலியன கூறப் 
பட்டுள்ளன. சில சரித்திர வரலாறோடு ஒத்தும் சில ஒவ்வாதும் உள்ளன. 
சரித்திரம் எழுதப் பயன்படத்தக்கது. மொகலாயர், நிஜாம்: ஆயே அரசர்
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கள் இதில் கலக்கப்பட்டூள்ளனர். சந்தா சாயபு பிரஞ்சியர் உதவியை 

நாடினதும் கூறப்படுகிறது. கடைகியை நோக்குமிடத்து இதை எழுதியவர் 
தஞ்சை அரசர்கள் சேவகன் * சிட்டினி சுபாபூராயர் ’ என்பவராகும். இது 

எழுதியது இ.பி, 1803 ஆகும். (மார்ச்சுமி' 25 தேதி.) 
4 

  

No. 8763. 

மலையாள தேச(க் கைபீது) வரலாறு- 
MALAIYALA DESA(K KAIPIDU) VARALARU. 

Paper. Pages, 80. Lines ...... Tamil and Malayalam. Very much injured. 

Old. Extent. 

Complete. 

This contains an account of the Nayar community and the daily 

endowment of the temple at Tiruvalla. It also givesa list of things 

on which duty is levied at Kottakkarai district,—The customs and 

manners of Elavars are described. 

Beginning : 
- * + * 

பாண்டிவ , . . « சங்கிதமேனம்.... ௨ பேர்... ப... 
தந்திரி குமிரைட்ட--டெரிக. தயைப் பட்டேரிக. அதில் இடமாரி........ 
நான்க... .. அரி. ௨ கவ. , 

* * சு 

மாவேலிக்கரை தெற்கு மண்டபத்து மவாதுகால். 

உத்தியோகஸ்தன். சம்பளம், வேலியிடு. 

க. தாசில்தார் are ஸு உள . காரியுடை, 

௨. சம்பிரதி பிள்௱மார் உட டள௪ய கணக்கெழுதல். 
௩. இழகுடம்பிள்ளை. . ae ௧௮ சொல்படிக்கு- - 
௪ : வெள்ளித்தடி .. es ௭௦ வேலை நடக்குரவ. 

End : . 
மலையாளத்திலுள்ளது. 

(கு-பு.)-- 
இதில் மலையாள தேசத்து நாயர்கள் வரலாறு, திருவல்லா ராம 

் தேவாலயத்துக்குக் கொடுக்கும் நித்தியப்படி விவரம். கோட்டச்சிரை ஜில்லா 
வில் தீர்வையுள்ள சரக்குக்களின் விவரம், ஆற்றங்காலில் ராஜாவின் தைபீது, 
எலவர் சாதி விபரம் முதலிய 89 விவரங்கள் அடங்கியுள்ளதாகக் குறிக்கப் 
பட்டுள்ளன. ஆனால், தமிழிலுள்ள மிகமிகச் சிதைந்து எழுத முடியாதபடி 
உள்ளன. மலையாளத்திலுள்ளன சிறிது நன்றாக உள்ளன. ஆங்காங்கு 
சித்திரங்களும் போடப்பட்டுள்ளன: தாசில்தார்களின் சம்பளம், பல கோயில் 
கவின் கணக்குகள் அடங்கியுள்ளன. இவைகளை சீர்திருத்தி வைப்பின் 
செய்தியறியாது தஇிகைக்குங்கால் செய்திகள் அகப்படலாம். இது மெக் 
கேலஹி தொகுதியைச் சேர்ந்தது.
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No. 3764. 

இருக்கடன் மல்லைத்தல வரலாறு (மாமல்லைத் தல வரலாறு). 
THIRUKKADAN MALLAITTALA VARALARU 

(MAMALLAIT TALA VARALARU). 

Paper. Pages,4. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. Lines, 35. 

Begins on fol. 1. The other works which are contained in this 

volume are described from 3765 to 3782. ் 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 3181. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 8181-ஆம் எண்ணின்£ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. 

  

No. 3765. 

திருக்கழுக்குன்றம் குருக்கள்மார் வரலாறு. 
TIRUKKALUKKUNRAM KURUKKALMAR VARALARU. 

Page, 1. Lines, 35 ons page. Tamil, Fair. Old. Hxtent, 12 granthas. 

Begins on fol. 2 (6) of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

This is same as the work described under R. No. 1615. 

(கு-பு.)-- 
இது மூவருடக் காடலாக்கு 1615-ஆம் எண்ணின்£ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. 

ato. 
  

No. 3766. 

திருக்கழுக்குன்றம் கோயில் வரலாறு. 
TIRUKKALUKKUNRAM KOYIL VARALARU. 

Pages, 4. Lines, 400n apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 48 granthas. 

Begins on fol. 3 of the manuscript described under D, No. 3764. 

Complete. 

This is same as the work described under RB. No, 341 (T). 

(கு-பு.- ப ட்ட 
இது மூவருட கரடலாச்கு 941 ()-ஆம் எண்ணின் Bib வருணிக்க 

பட்டுள்ளது. விவரத்திற்கு அதைக் காண்க. ட
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No. 8767. | 

.. இருக்கழுக்குன்றம் கோயில் உற்சவ வரலாறு. 
TIRUKKALUKKUNRAM KOYIL URCHAVA VARALARU. 

Pages, 2. Lines, 40 onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 24 granthas. 

Begins on fol. 4 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. . 

A detailed account relating to the daily conduct of worship and 

festivals of the temple situated in Tirukkalukunram in Chingleput 

District. 

Beginning : . 

ஆவணி மாதம் விநாயக சதுர்த்தி விக்கனேஸ்பாருக்கு விமான உற்சவம் 
நாள்க. பவித்திர உச்சவம் மூன்று நாள் நடக்றைது. புரட்டாசியி" நவ 

சாத்திரியில் அம்மனுக்குக் கலசபண்ணி ஒன்பது நாள் நடக்றது. 

End: 

வைகாசிமி' அடிவாரத்தில் பத்து நாளைக்கு வசந்த உற்சவம் நடந்து 

பத்தாம் நாள் ரிஷபவாகன சேவை நடக்கறது. கத்திரி பூசை, சீத கும்பாபி 

Gaga எழு நாளைக்குத் திருமலையில் அபிஷேக கல. உபசாரம் நடக்கறது. 
ஆனி மாதத்தில் கொன்றையடி உற்சவம் நடக்கறது. 

(G-4.)— 

இங்குள்ள கோயிலுக்கு நடக்கும் அபிஷேக ஆராதனைகள், உற்சவள் 
கள் ஆயே விவரங்களை எடுத்துக் காட்டுகின்றன. 

  

No. 3768. 

இருக்கழுக்குன்றம் பேரம்பலப் பண்டாரம் வரலாறு. 

TIRUKKALUKKUNRAM PERAMBALAP PANDARAM 
VARALARU. 

Page, 1. Lines, 40 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 12 granthas.. 

Begins on fol. 5 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

This is same as the work described under R. No. 341 (N), (0). 

(G-4-)— 
இது மூவருடக் காடலாக்கு 341 (n), (0) 4 என்ற: எண்களின் Bip 

வருணிக்கப்பட்டுள்ளது 5841-௦. எண்ணில் முடிவு ஒத்தும் 861 (௦) முதல் 
. தத்தும் வந்துள்ளன. அவைகளில் முதலில் பாதியும். முடிவில் பாதியு 

மாய் இருக்க, இதில் முழுதும் உள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது.
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No. 3769. 

சக்கரவர்த்திகள் சகாப்த வரலாறு. 

CAKKARAVARTHIKAL SAKHABDA VARALARU. 

Pages, 4. Lines, 40 on page. Tamil. Fair. Old. Extent, 48 granthas. 

Begins on fol. 7 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

This is ari account of the eras of the different பக்கரை like Harig- 

ehandra, Nala, Ambarisa, etc. 

Beginning : 

பெலிபந்தன் மூ தலான புண்ணிய புருஷர்களுடைய £த கால பிரமாணு. 
பெலிபந்தன கேதா பதம் ய௯ கோடி, ௩ய௮ லட்சத்து ௮௬ ௮௱ருய௩. 

அரிச்சந்திர கேதா பதம் ய௫௪ கோடி உய௯ லக்ஷத்து ௩।௯௯த௭௬௭ எய௪ 

நளகேதா பதம் ய௩ கோடி ௩௰எ லட்சத்து ௨யத௫ளஈ.ய௫. 

End : 

ராமச்சந்திர ராய கேதாபதம் ள௫௪ய௬ ஸ்ரீ ரங்கராயர் கேதா பதம் 

ளஉய௮ இப்படிப்பட்ட தர புருஷராயிருக்கப்பட்ட ராசாக்களுடைய வமிசங் 

களைச் சொன்னவாள் கேட்டவாள் எக்கியம் பண்ணபலத்தை அடைவார்க 
ளாக, : 

(கு-பு.)-- 
இதில் சக்கரவர்த்திகளாயிருந்த அரிச்சந்தாரன், நளன், அம்பரீஷன், 

பாண்டவர் முதலியவரின் ஆண்ட வருடங்களைக் கூறுன்றது எனத் 

தோற்றுறது. இதில் கேதாபதம் என்பது அவர்களது வமிசத்தார் ஆண்ட 

மொத்த வருடங்களைக் கூறுகிறது போலும். முழுதுமுளது. 

  

No. 3770. 

இருக்கழுக்குன்றம் தேவஸ்தானங்கள் ஒன்பதும் கட்டளைக் 
கராமங்கள் முப்பத்திரண்டும். 

TIRUKKALUKKUNRAM DEVASTHANANGAL ONPATUM 
KATTALAE KIRAMANGAL MUPPATTIRANDUM. 

Page, 1. Lines, 40 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent. 12 granthas. 

Begins on fol. 9 of the manuscript described under D. No. 8764. 

் Complete. சி. 

An account af the villages endowed to the temple, Tirukalukunram.
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Beginning : 

இருக்கழுக்குன்றம் கைபீயத்து. 

திருக்கமுக்குன்றத்தைச் சார்ந்த தேவஸ்தானங்கள் ஒன்பதுக்கு விபரம் 

தேவ மண்டலத்துச் மையான தேவஸ்தானம், திருக்கழுக்குன்றம்-- 

ரத் திரகோ நாதர் கோவில் திருவிடைச்சுரம், திருப்பேரூர். 

நறும் : 

நயினார்குப்பம், கொடித்தண்டலம், நாச்சிமேடு, 8ழ் நரசங்குப்பம், 

மேலப்பட்டு, ஆக இருப்பணி ராமம். ய௮ ஆகக் ராமம் இய, 

(கு-பு.)-- 

இதில் திருக்கழுக்குன்றக் கோயிலுக்குச் சேர்ந்த கட்டளைக் கிராமங்கள் 

திருப்பணிக் ராமங்கள் கூறப்பட்டுள்ளன. 

_ No. 3771. 

- இருக்கழுக்குன்றம் தாழக்கோயிலில் சலாசாசனங்களின் “ 
எண்ணிக்கை விவரம். 

TIRUKKALUKKUNRAM TALAKKOYIL SILASASANANGALIN 
ENNIKKAL VIVARAM. 

Pages, 33. Lines, 400n @ page. Tamil, Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 9 (6) of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

An index of the inscriptions found jn different temples _of Tiruk- 

kalu kunram. 

Beginning : 

௧. நெம்பர் மடப்பள்ளி வாசப்படி உள் பக்கம் சாதனம்...... we Be 
உ, டே வெளிப் பக்கத்தில்........ ௧. 
௩. இதன் மேற்கு...... க. 

௪. இதன் £ம்........ க. 

End : 

௨ய௩. பக்தவத்சலீசுவர சுவாமி கெர்ப்பச் இரகம் கல் உயட௫ owe sun 
நாயகர் கெர்ப்ப சரகத்தில் துண்டுக்கல் சாதனங்களாயிருக்குது, உயடு 
குதிரை கோபுரம் வாசப்படியில் துண்டு சாதனமாயிருக்குது, 

(கு-பு)- | 
இதில் திருக்கழுக்குன்றத்தில் எந்தெந்தக் கோயில் எவ்வளவு சாச 

னங்கள் உள்ளான என்பதை விளக்கும் அட்டவணை தரப்பட்டுளளது.
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No. 8772- 

பாண்டிய பிரதாப வமிசாவளி, 
PANDIYA PIRATAPA VAMISAVALI. 

Pages, 23. Lines, 40 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 460 granthas. 

Begins on fol. 12 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3184. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ிருப்டி.வ் காடலாக்கு 3184-ஆம் எண்ணின் 8ம் வருணிசசப் 

பட்டுளது. விவரம் அதில் காணக. 

  

No. 3778. 

சோழபுரக் ராம வரலாறு. 

COLAPURAK KIRAMA VARALARU., 

Page, 3. Lines, 400n apage. Telugu. Fair. Old. Extent, 6 granthas. 

‘Begins on fol. 23 of the manuscript described under D. No. 3764, 

Complete. 

Stone inscription giving an account of the founding of Colapuram 

and the building of the Santkaranarayana temple there by the Cola 
king. 

Beginning : 

Hosp Simos IF, TSO fete Mors Wowie MA sdF sos 

S*yOlo VFS (WHO, கூ (1௭3௦ “450௦ HF Treo wf Syme 

SS -wrago F Hp2o— 

End: 

சா (ீ5₹5௦ ௦2 805,5௯3 820046 5:02 630 8043 Bay 

Horo Lmsorert woe ஸ்்ஷ்௰%ஃ SOR Porsow. Onsyiso அத 

Whoo BOOS, H* aherrs* Bas. 

(கு-பு.)-- 4 ் 

இக் கல் வெட்டு சோழ அரசன் ஒருவன் சோழபுரம் என்ற கரையும், 
சங்கர நாராயணன் கோவிலும் கட்டிய வரலாற்றைக் கூறுறது. கோவில் 
பாழ்பட்ட நிலையில் உள்ளதாகக் கடைசியில் தெரிவிச்கப்பட்டுளது. சோழ 
சம் என்பது விக்ரம சோழபுரமாய் இருக்கலாம்.
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No. 8774. 

னைனர் வரலாரும் ஜினாலயம் அறுபத்தாறின் அட்டவணையும். 

JAINAR VARALARUM JINALAYAM ARUPATTARIN 
ATTAVANATYUM. 

Pages, 53. Lines, 40 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 65 granthas. 

Begins on fol. 24 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3185. 

(கு-பு.)-- 

இத டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9185-ஆம் எண்ணின் &ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுளது. 

  

No. 9775. . 

ஹீரங்கம் பிராமண வித்துவான்களிறுத்த விடைகள். 
SRIRANGAM PIRAMANA VIDVANKAL IRUTTA VIDAIKAL. 

Pages, 7. Lines,400n a page. Tamil. Fair. Old. Hxtent, 80 granthas. 

Begins on fol. 27 of the manuscript described under D. No. 3764, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3186. 

(கு-பு.)-- 

இது டிஸ்$ருப்டிவ் காடலாக்கு 98186 ஆம் எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது. ஆண்டுக் காண்க. 

No. 3776. 

உத்தம நம்பி கூடஸ்தர் வமிசாவளி. 
UTTAMA NAMBI KOTASTAR VAMISAVALLI. 

Pages, 19. Lines, 25 ona page, Tamil. Fair. Old. Bxtent, 250 granthas, 

Begins on fol. 31 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3187, 

(கு-பு)-- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 8187-ஆம் எண்ணின் ழ் வருணிக்கய் 

றட்டுளது. அதன் குறிப்பைக் காண்க.
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No. 8777. 

சந்திரவமிச ராசாக்கள் வரலாறு. 
CHANDIRA VAMISA RAJAKKAL VARALARU. 

Pages. 4. Lines, 25 0napage. Tamil. Fair, Old. Extent, 125 granthas, 

Begins on fol. 41 of the manuscript described under D. No. $764. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3188. 

(கு-பு.)-- 
,.. இதுடிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3188-ஆம் எண்ணின் £ழ் வருணிச்கப் 
பட்ளெது. ஆண்டுக்காண்க. 

No. 3778. 

துறையூர் பஞ்சாயத்தார் வரலாறு. 
TURAIYOR PANCHAYATTAR VARALARU. 

Pages. 6. Lines, 40 on a page. Tamil. Fair. Old, Extent, 72 granthas. 

Begins on fol. 43 of the manuscript described under D. No. 3764. 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3189. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ிருப்டிவ் காடலாக்கு 8189 ஆம் எண்ணில் வருணிக்வபட்ாது 

ஆண்டுக் காண்த. 2) 

் No. 8779. 

தஞ்சை மராட்டிய மன்னர் வமிசாவளி. 
TANJAI MARATTIYA MANNAR VAMISAVALI. 

் Pages, 13. Lines, 40 on உறகற. Tamil. Fair. Old, Extent, 150 granthas. 

Begins on fol. 47 of the © manuscript described under D, No. 3764, 

Complete. , 

_ This is same as the work desoribed under D. No. 3190. 

(கு-பு)-- 7 * ் 
இது டிஸ்்8ருப்டிவ் காடலாக்கு 9190-ஆம் எண்ணின் ep வருணிக்கப் 

பட்டுளது. 

1 

  

No 3780. ம 

துறையூர் ஆ௫ூனஞ்சிவப்பிரகாச சுவாமிகளது கைலாச 
பரம்பரை. 

. TURAIYUR ADINAM SIVAPRAKASA காரா வாரார்  , 
KAILASA PARAMPARAT. 

Pages, 54. Lines, 40 ona page. Tamil. Fair, Old, Extent, 60 granthas,
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Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. , 

This is same as the work described under D. No. 3191. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8191-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3781. 

சிவப்பிரகாச சுவாமிகட்குரிம மான்யக் கராம ஓலைப் 
பட்டையம். 

SIVAPRAKASA SUVAMIGATKURIYA MANYAK KIRAMA 
OLAIPPATTAIYAM. 

Page, 1. Lines, 40 ona. page. Tamil. Fair. Old. Extent, 12 granthas. 

Begins on fol. 58 of the manuscript described under D. No. 3764. 

Complete. 

‘ This is same as the work described under D. No. 3193. 

(குஃபு:)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 8198-ஆம் எண்னில் வருணிக்கப்பட்டிருக் 

இறது. ஆண்டுக் காண்க. 
  

_ No. 8782. 

வேப்ப நாட்டு வரலாறு. 

VEPPA NATTU VARALARU. 

Page, 1. Lines, 200n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 5 granthas. 

Begins on fol. 59 of the manuscript described under D. No. 3764, 

Complete. ௫ 

This is same as the work described under D. No. 3194. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்$ருப்டிவ் காடலாக்கு 8194-ஆம் எண்ணின் €ம் வருணிக்கப்பட் 

டூளது. அதில் வேணம்பர் நாட்டு வரலாறு எனக் குறிக்கப்பட்டுளது 

காண்க. : , ல் . 

  

No. 3783. 

இரெட்டியம்பாடி பாளையக்காரன் இராமசுவாமி நாயகன் 
வமிசாவளி. 

IRETTIYAMPADI PALATYAKKARAN IRAMASUVAMI NAYAKAN 
VAMISAVALI. 

Paper. Pages, 13. Lines, 33 on @ page. Tamil. Fair, Old. Extent, 230 
granthas. ்
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Begins in fol. 1. The other works which are contained in this 
volume are described from 3784 to 3786. 

Complete. 

Beginning : . 

கோயமுத்தூர் ஜில்லாவைச் சேர்ந்த இண்டுக்கல் வகை, . ,, _ஃஃ ௨௨௨௨ 

இரெட்டியம்பாடி ராமசுவாமி நாயகன்...... உ.வடக்கத்துட்டுன் எங்க 
னால் முசாவழி வரல று தெரியப்படுத்துறைதென்னவென்றால் : 

என்னுடைய. ... பிதாக்கள். முன்னுள........ பெரியவர்கள் டில்லி 
பாஷாவினிடத்தில் சசுயாதிக.... .. ,சேனாதிபதயாள் தளதந்தி எங்களில் 

End : 
.... சீவனத்துகு மார்க்கங்களில்லாமல் மிகவும். .பசுத்துடனே மகாராயஸ்ரீ 

கும்பினி பார்வாகள் கிடைச்சுதுக்குப் பாத் தரவானாமிருக்குறேன். இப்படிக்கு 

ரெட்டியபாடி சசபசு........ இராமசுவாமி தோப்பய நாயகர் வரலாறு. 
௬௮அளயகஸஞ் எப்பிரல் மாதம் ௩ய ௨, ராமசுவாமி கோப்பையன். 

(கு-பு.-- . 
இதில் இராமசுவாமி நாயகன் முதல் தொப்பைய நாயகன் வரை 18 தலை 

முறைகளை விளக்குகிறது. சிதலமாகியுளது. எழுத்துக்கள் விளங்கவில்லை. 

் மூழுதுமுளது. 

No. 3784. 

கங்கை கொண்டபுரத்துச் சலாசாசனங்கள். 
GANGAIKONDA PURATTUC CILA SASANANGAL. 

Pages, 5. Lines, 200na page. Tamil. Fair. Old. Extent, 50 granthas. 

Begins on fol. 10 of the manuscript described under D. No. 3783. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3257. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்$ருப்டிவ் காடலாக்கு 3887 ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுளது. ஆண்டுக்காண்க, 
  

. No. 3785. . 

வராககரி குன்றவர் வரலாறு (அல்லது) விரூபாக்ஷி 
பாளையப்பட்டுக் குன்றவர் வரலாறு. 

VARAHAGIRI KUNRAVAR VARALARU OR VIRUPAKSI 
PALAIYAPPATTUK KUNRAVAR VARALARU. 

Pages, 7. Lines, 27onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 grenthas. 

Begins on fol. 14 of the manuscript described under D. No. 3783. 

Complete. , 

This is same a6 the work described under D. No. 3258,
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(குபு) - 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 9258-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டளாது. ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 3786. 

விரூபாக்ஷிப் பாளயப்பட்டுத் இருமலை பொன்னப்ப நாயகன் 
வமிசாவளனி. 

VIRUPAKSI PALATYAPATTUT TIRUMALAI PONNAPPA 
NAYAKAN VAMISAVALI. 

Pages, 50. Lines, 300na page. Tamil, Fair. Old. Extent, 400 granthas. 

Begins on fol. 18 of the manuscripts described under D. No. 3783. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3259. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ஈருப்டிவ் காடலாக்கு 3259- ஆம். எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

Garg). 

  

No. 3787. 

படூவூர்க் 8ராமக் கைபீது. 

PADUVURK KIRAMAK KAIPIDU. 

Palm leaf. 18 x linches. Tamil. Fair. Old. Lines, 40n a page. Extent, 
4 granthas. 

Begins on fol. 4 of the manuscript.: The other works which are 

contained in this volume are described from 3788 to 3793. 

Complete, 

This gives an account of the Perum temple at Paduvir village. 

Beginning : 

ஐ அளய௬ஸஷூ் ல் GU” w உ முதல் யக தேதி வரைக்கும் குவளத் 

துக்கு மேற்கு டே ஈரொமத்துலே குளத்தங்கரையில் பெருமாள் விக்ரகம் 
(க). கம்பம் (௧.) சிலாசாசனம் (௧.) படூர் கிராமம் கெபாடிஞ்சு பொன் சிவன் 
கோவில் லிங்கம் (௧) ஊர் நடு தெருவில் முன்னாலே ஊருக்குத் தென் 
மேற்கு குளத்துக்கும் மேற்கு. ச . க ச க 

End: 

மேலட்டி அக்ராகாரம் செயத்து ஷ் தாம்பரசாசனம்......... எடுத்துக் 

குடு... சொன்னார்.



112 A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 

(கு-பு )-- 
இது ப$வூர்க் ரொமப் பெருமாள் கோயில் வரலாற்றைக் கூறுகிறது. அவ் 

ஓரிலுள்ள சிலா சாசனங்கள் எங்கெங்கு உள்ளன எனக் கூறுன்றது. 

விட்டூ விட்டு எழுத்ப்பட்டுளது, ~ 

  

No. 3788. 

இருவிடைச் ௬ரக் கராமக் கைபீது. 
TIRUVIDAICCURAK, KIRAMAK உயர. 

Pages of folio, 2. Tamil. Fair. Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol. 5 (b) of the manuscript described under D. No, 3787. 

Complete. 

- ‘This gives an account of the stone inscriptions found in the temple 

and the location of the fort. 

' Beginning : 
சூலைமி' ய௪ ௨ திருவிடைச்சூர் ரொமம்.. . . .. டே ரொமத்துக்கு வட 

புறத்தில் அனாதி சிவஸ்தலம் ஸ்வாமியார் கோவில் உளப் பிறதில் சிலா 

சாசனம் இருக்றெது, .ஃ_ஃ -௨௨உகக 

End : . 

தெற்கு வடக்கு அடிமேல் கட்டியிருக்குறார். கோட்டை கிழக்கு மேற்கு 

அடி தெற்கு வடக்கு அடி. இந்தக் கோட்டையில் இருந்தது. கேப்பது நாமா. 

(கு.பு.)-- 
இதில் தேவஸ் தானத்திலுள்ள சிலா சாசனங்களையும் கோட்டை er 

தது என்பதையும் பற்றிக் கூறுகறேது. சிறிது சிதைந்துளது. 

  

No. 3789. 

நெமிலி கராமக் கையது. 

, NEMILI KIRAMAK KAIPIDU, 

Pages, 2. Tamil, Fair. Old. Extent, 3 granthas. 

Begins on fol. 7 of the manuscript described under D. No. 3787. 

‘Complete. 

This gives an account of the location of the treasure, the Perumal ° 
temple, the Sivaliiga which is not being worshipped, etc. 

Beginning : ் 
G2” wis, தெமிலி அக்கிராகரரம் 4 அக்ராகார சிலா சாசனங்கள் 

யில்லையாம். ஜை ரொமத்துக்குக் இழக்கு. .' குன்றுவமி...... 

End : ் 
பாண்டுகுழி உய மட்டுமிருக்கேது. சூலைமி” ய௯உ௨ மூதல் அம்மணம் 

பாக்கம் அக்ரொகாரம் கேப்பத்து நாமா அம்மணம் பாக்கம் அக்ரகாரம்.
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(S-4-)— 
இதில் புதையலிருக்குமிடமும், பெருமாள் கோலில், பூசையின்றியிருக் 

கும் சிவலிங்கம் ஆகயனபற்றிக் கூறப்பட்டுள்ளன. சிறிது சிதைந்துளது. ’ 
ee ‘ 

No. 3790. 

கடம்பர் கோயில் கைபீது. 
KADAMBAR KOYIL KAIPIDU. 

Pages 6. Tamil. Injured. Old. Extent, 12 granthas. 

Begins on fol. 17 of the manuscript described under D. No. 3787. 

Complete. 

This gives an account of how Subramanya was affected by Brahma- 
hatti and did penance in the Kadamba forest on the banks of the 

Cheyyar. The place was named Tlaiyanavélir. 

‘Beginning : . . 

FrAMUEGLO) ஆகஸ்டுமி' ய௨, தாதுஷ்் ஆடிமி ௨ய௮௨ செங்கற்பட்டு 

ஜில்லாவில் சேர்ந்த காலூர்கோட்டம் உத்திரமேரூர் பத்தில் சேர்ந்த கடம்பர் 

கோவில் கடம்பேசுவரர் அனாதியாயி செய்யாற்றங்கரை£ழ் பிரமகரையில் 

உண்டாயிருக்கப்பட்ட சுவாமியார். 

End: 

சுப்பிரமணியப் பெருமாள் பரவடத்தில் தபசு பண்ணி சுவாமியாரைப் 

'பூசை பண்ணி பிரம்ம அத்தி விமோசனுதித்துக் கொண்டபடியினாலே 
யிப்பவும் சர்ப்பத்திஷயானால் விஷம் ஏறி சனங்கள் உபத்திரவம் செய்தது 

(கு-பு.)-- 
இது காசியபர் தவசு செய்யும்போது அசுரர்கள் அழிக்கவும், அவர்களைக் 

கொல்ல சிவனிடம் முறையிட்டதும், அவர் சுப்பிரமணியரை யனுப்பிக் 

கொல்லச் செய்ததும் அங்ஙனம் சுப்பிரமணியர் கொன்றதால் பிரமகத்தி 

தோஷம் தொடர செய்யாற்றங்கரை 8ழ்க்கரை ஒரத்தில் கடம்பவனத்தில் 
இருந்து சுப்பிரமணியர் தபம் செய்து பாபத்தைப் போக்க்கொண்டார் 

என்றும் அவ்விடம் இளையநாவேலூர் என்று பெயராயிற்று என்றும் கூறப் 

படுறைது. மற்றும் சில ஊர்களின் பெயர்கட்குக் காரணங்கள் கூறப்படு 

இன்றன. மிகச் சிதைந்துளது. 

f 

  

No. 3791. 

கோட்டை வயணாம், 

நரா கர VAYANAM. 

Fol, 1. Tamil. Fair. Qld. Extent, 1 grantha. 

Des. Cat.—8
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Begins on fol, 9 of the manuscript described under D, No. 3787. 

Incomplete. ’ 

This gives an account of Several forts. 

Beginning : 

களத்தூர்கோட்டம் ௧, புழலூர்கோட்டம் செம்பூர்கோட்டம், புலியூர் 
கோட்டம், ஆமூர்கோட்டம்.. 

End: 

வெங்குண்ணாகோட்டம்,, .. . காட்டுக்கோட்டம். 

(குு)- 
"இதில் பல கோட்டங்களில் பெயர்கள் குறிக்கப்பட்டன. இவை தீர 
வேறு இல்லை. ‘ 

செவல் வக், 

No. 3792. 

இருப்புவிவன மகாத்மியம். 
THIRUPPULIVANA MAHATMIYAM. 

Fol, 7. Tamil. Fair, Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 10 of the manuscript described under D. No. 3787. 

Complete. 

This gives the story of how a tiger worshipped the Liga here for 

a long time until it lost patience and struck the Linga with its paw. - 
God Siva appeared and gave it Miksa hence the name of the place. 

Beginning : i . 

௬௮௱ராய௬௫ ஆகஸ்டூமி" ௬௨-யில் செங்கற்பட்டு ஜில்லாவில் சேர்ந்த 

பூலிவன்னாடு கானூர்கோட்டம் இருப்புலிவனம் தேவஸ்தானம் மடவளாகம் 
ஸ்ரீ அிலாண்டகோடி பிரமாண்ட நாயயொ௫ய வியாக்ரேபுலியூர் பரகோவில் 
முதலான பூர்வீகர் பேர் பெற்ற நாமா அனாதியாயிருக்கிற * * 

End : , | 

இந்தத் தர்மம் பண்ணிய €ேதேகமணாளர் கள்ளப்பயா.......... இந்தத் 

தர்மத்துக்கு யாதாமொருவர் அதம் பண்ணினால் கெங்கைக் கரையில் 
காராம்பசுவைக் கொன்ற தோஷத்திலே போகவும், யாராகிலும் இந்த 
கக லல உதக செயங்கொண்ட சோழமண்டபத்து-உறையூர். 

(கு-பு.)-- 

இத்தலத்திற்குப் புலிவனம் என்று ஏன், பெயருண்டாயிற்று என்பதை 
விவரிக்றது. புலியானது அங்குள்ள லிக்கத்தைத் தொழுதது என்றும் 
அங்கனம் தொழுதுகொண்டிருக்கும்போது புலியின் பொறுமை மீற 

காலினால் லிங்கத்தை அடித்தது. லிங்கத்தினின்று சிவன் தோன்றி
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சூலத்தால் புலியைக் குத்திக்கொன்று மோட்சம் கொடுத்தார். புலி வீழ்ந்த 

இடம் “புலி வாய் ”” என்று வழங்குறதாம். புலி பூசித்ததால் “புலி 
வனம் ” என்று பெயருண்டாயிற்று, ' இன்னும் பலவித வரலாறுகளை இது 

விளக்குகிறது. ( 

No. 3793. 

மடவளாகங் கைபியத்து. 
MADAVALAKANKAIPIYATTU. 

Fol. 1. Tamil. Fair. Old. Extent, .1 grantha. 

Begins on fol. 23 of the manuscript described under D. No. 3787. ° 

Complete. 

This gives an account of the people who worshipped in the visnu 

temple here, 

Beginning : ் க 

செங்கற்பட்டு ஜில்லாவில் சேர்ந்த மடவளாகம் ராமம் திருமால். ...ஃஃ 

கோவிலில் சிலா சாசனம், 

End: 

பெருமாள் கோவிலில் ஸ்வாமியார். , ..ஃ.ஃ.- பூசை செய்யப்படூதிறது. 

(கு-பு)-- 
இந்தவூரில் உள்ள திருமால் கோவில் யாரால் பூசை செய்டப்படுிறது 

என்பதைக் கூறுகிறது. 

  

No. 3794. 

கொங்கு தேச ராசாக்கள். 

KONGU DESA RAJAKKAL. 

Paper. Tamil. 18 x 12 inches. Lines, 32onapage. Fair. Old. Extent, 900 
granthas, Pages, 70. 

Begins on fol. 1. The other works which are contained in this 
volume are described from 3795 to 3817. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2726. This ig 

better than that and this is complete. 

(கு-பு.)- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 2726-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளதே. எனினும் அதில் அரைகுறையாகக் கடைசியில் உள்ளது. 
இதில் முற்றுப் பெற்றுளது, இது, இந்நூல் நிலைய வெளியீடாக 
வந்துள்ளது. 

Des. Cat.—84
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No. 3795. 

யுகப் பிரளயம் கைபீது. 

YUGAP PIRALAYAM KAIPIDU. 

Pages, 8, Lines.39 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas. 

Begins on fol. 78 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. 
This is same as the work described under D. No. 2978. 

(கு-பு.)- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2978-ஆம் கண்ணினகத் வருணிக்கப் 

்ட்டுளது. . ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3796." 

ஜைனமார்க்க விரோதி மன்னர் வரலாறு. 
JAINA MARGA VARODI MANNAR VARALARU. 

Pages, 3. Lines, 35 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas. 

' Begins on fol. 38 of the manuscript described under D. No. 3794. 
Complete. , 

This is same as the work described under D. No. 2973. 

(க-பு:)- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 8978- ஐம்: எண்ணில் வருணிக்கப் 

MBN. ஆண்டுக் காண்க; - 

  

No. 3797. ‘ 

சாங்கீம முதலான மதங்கள் உற்பத்தி வயணம், 
SANGIYA MUTALANA MATHANGAL URPATTI VAYANAM. 

Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil and. grantha. Fair. Old. Extent, 30 
granthas, 5 ' 

Begins on fol. 39 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. 

This i is same as the work described under D. அ, 29174, 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்்ூருப்டிவ் 'காடலாக்கு 8974. ஐம் எண்ணில் வருகலில்விபட 

டூளது. ஆண்டுக் காண்க.” 
a 

* No. 3798. 

oo யதஇிதர்ம சிராவக தர்மங்கள். '- 
து YATI DHARMA SIRAVAKA DHARMANGAL.. ° 

Pages, 3. 0 on @ page. Tamil and grantha. Fair. Old. Extent, 45 
qragnthas. ,
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Begins on fol. 41 of the manuscript described under D. No. 3794, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2971. 

சீ ॥ 

(G-4-)— 
Bar gorOgquige SreréG 2971-.gh sreioeniien வருணிக்கப்பட் 

Gong. ஆண்டுக் காண்க. ௩ 

  

No. 8799. 

பூர்வகர்மம் அபர கர்மம். 

EURVA KARMAM APARA KARMAM, 

Page, }. Lines, 85 on a page. Tamil and grantha. Fair. Old. Extent, 4 granthas. 

Begins on fol. 42 of the manuscript described under D. No. 3794, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3145. 

(கு-பு.)-- 4 

இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு, 8145-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டிருக்கிறது. அதில் சைனர் பூர்வ கர்மமும், அபர கர்மமும் எனத் தலைப் 

பிடப்பட்டூளது. 
  

No. 3800. 

மெகென்ஹி துரைக்கு ஜைன மதத்தவர் விண்ணப்பம். 

MACKENZIE TURAIKKU JAINA MATHATTAVAR 

VINNAPPAM. 

Pages, 4. Lines, 4 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 70 granthas. 

Begins on fol. 43 of the manuscript described under D. No. 3794, 

‘Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3146, 

(G-4-)— 
இது டிஸ்8ரிப்டிவ் காடலாக்கு, 5146-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டூளது. ஆண்டுக் காண்க. 

ees 

No. 3801. 

ஜைன பட்டாசாரியார் முக்கய விவரம். 

JAINA BHATTACARIYAR MUKKTYA VIVARAM. 

Page, 1. Lines, 35 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 12 grantha
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Begins on fol. 45 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Incomplete. 

It is a questionnaire about Jainism. 

Beginning ; 

மேலும் தரியபத்து பண்ணவேண்டி௰ய பத்திகள், 
௯. பூருவீகந்தொடுத்து இத் தையில் வரைக்கும் புராண சித்தமாயும் 

வாக்கு மூலங்களாயும் இந்தப்பூமியையாண்ட ராசாக்களுடைய சாபிதா. 
அதில் அவாள் தேசம், பட்டணங்கள், வருஷங்கள் முதலானவைகள் 

விசேஷமாய்க் கண்டெழுதவேணும். 

இமம் : 

௮. லாடலேபி எந்தத் தேசத்திலிருந்துண்டானது. 

் ௧. எதிர் தருமம் சிரேஸ்த்த தருமம். 

(கு-பு)-- 1 
இதில் சைன மதத்தவரைப்பற்றிய கேள்விகள் கேட்டு அதற்கெல்லாம் 

பதில் எழுதவேண்டும் என்று கூறியுள்ளது, மிகுதியாக எழுத்து நன்கு 

தெரியாததால் விடப்பட்டதாக எழுதப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 3802. 

தாமரைப் பாக்கம் வரலாறு. 

TAMARAIP PAKKAM VARALARU. 

Pages, 44. Lines, 35 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 50 granthas, 

Begins on fol. 46 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3147. 

(G-4-)— oO 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8147-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டளது. ஆண்டுக் காண்க, : 

No. 3803. 

- அழூய சேனன் அஞ்சாத கண்டன் கையபீது 
ALAKIYA SENAN ANCATHA KANDAN KAIPIDU. © 

Pages, 4. Lines, 80 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 48 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. இ 

This is same as the work described under D. No. 3148,
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(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு, 8148 Bio, எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது, ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 3804. 

பூண்டி ஜினாலயத் தலபுராணம். 
PUNDI JINALAYAT TALA PURANAM. 

Pages, 6. Lines, 800na page, Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 50 of the manuscript described under D. No. 8794. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3149. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு, 8149-ஆம், எண்ணின் 8€ஜ் வருணிக் 

கப்பட்டுளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3805. 

கள்ளப்புவியூர் வெள்ளைக்கல்மேட்டூ வரலர்று. 

KALLAPPULIYUR VELLAIKKAL METTU VARALARU. 

Pages, 2. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 53 of the manuscript described under D. No. 3974. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3151. 

(G-4-}— 
இது டிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு, 3161-ஆம், எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் . 

பட்டுளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3806. 

இருவப்பர்டி தேவஸ்தானம் வயலூர் ஆதி நாராயண 
சம்புவராயன் கோட்டை கைபீது. 

THIRUVAPPADI DEVASTHANAM VAYALUR ATHINARAYANA 
SAMBUVARAYAN KOTTAI KAIPIDU. 

Pages, 24. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas. 

Begins on: fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3794, 

- Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3152. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்உருப்டிவ் காட்லாக்கு 9162-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

Gong. ஆண்டுச் காண்க.
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No. 3807. 

துறகல் ஜைனக்]கோவில் சிலாசாசனம் . 
TURAKAL JAINAK KOVIL' SILASASANAM. 

Pages, 2. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 55 of the manuscript described under D. No. 8794. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3153. 

(G-4-)— 

இது டிஸ்இருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9169-ஆம், எண்ணின் 8ம் வருணிக்கப் 
பட்டளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

ra, No. 3808. 
அருங்குன்றங் ராமம் அரகரி பருவத வரலாறு. 

ARUNKUNRAN KIRAMAM ARAKIRI PARUVATHA VARALARU. 

Pages, 4. T,ines, 80 on & page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 56 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3154. 

(கு-பு.)-- . 
இது டிஸ்்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5154-ஆம், எண்ணின் €ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் prams. 

No. 3809. 

வேலூர் துலுக்கர் பிரபுக்கள் வமிசாவாளி.. 
VELOUR THULUKKAR PIRAPUKKAL VAMISAVALI. " 

Pages, 34. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 57 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. 

This 1 is same as the work described under D. No. 3155. 

» (G4)— 

இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8155-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுளது. அதில் சிதலுற்று எழுத்துத் தெரியாதன இஇல் விளக்கமா : 
யுளன. ஆண்டு முழு விவாமும் காண்க. ப... ஐ
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- No. 3810. 

தருப்பனங் காட்டுத் தேவஸ்தானக் கைபீது. 

THIRUPPANAN KATTUT {DEVASTHANAK KAIPIDU. 

Pages, 4. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 59 of the manuscript described under D, No. 3794, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 3156. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்£ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3156-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் ' 

டூளது. ஆண்டுக் காண்க. 

No. 3811. 

நோக்கர் சாதுயினர் கைபீது. 

NOKKAR JATIYINAR KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas. 

Begins on fol. 61 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3157. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9167-ஆம், எண்ணின் ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3812. 

தொண்டைமான் யுத்த சரித்திரம். 
TONDAIMAN YUTTA CARITTIRAM. 

Pages, 84. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 85 granthas. 

Begins on fol. 63 of the manuscript deseribed under D. No. 3794. 

Complete. : ‘ 

This is same as the work described under D. No. 3075, 

(G-4-)— 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8075-ஆம். எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுளது. , ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 3813. 

ஆற்காட்டுப் பூர்வீக சரித்திரம். 

ARKATIUP PURVIKA CARITTIRAM. 

Pages, 4. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extont, 45 granthas,
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Begins on fol. 67 of the manuscript described under D. No. 3794, 

Complete. , 

This is same as the work described னர் D. No, 3076, 

(S-4-)— 
இது டிஸ்இருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8076-ஆம், எண்ணின் Bib வருணிக்க: 

பட்டுளது. ஆண்டுக்காண்க, 

No. 3814. 

அழிபடை தாங்கக்கோட்டை பெளத்த ராசாக்கள் கைபிது. 

ALIPADAI TANKIKKOTTAI BOUTTHA’ RAJAKKAL KAIPIDU. 

Pages, 8. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 100 granthas. 

Begins on fol. 70 of the manuscript described under D. No. 3794. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3077. 

(கு-பு)-- 
இச டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8077.ஆம், எண்ணின் 8ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3815. 

ஜைன சம்ஹார சரித்திரம். 
JAINA SAMHARA CARITTIRAM, 

Pages, 14. ‘Lines, 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 130 granthas. 

Begins on fol. 74 of the manuscript described under D. No. 3794, 

Complete. 

This is game as the work described under ற, No, 3078. 

(கு-பு)-- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3078-ஆம், எண்ணின் 8ம் வருணிக்கப் 

பட்ட்ளது. ஆண்டு சில சிதைந்துள்ளன சில இதில் விளக்கமாஏன்றன. 

  

No. 3816. 

தாய்மான் நள்ளிச் சோழன் கைபீது, 
* TAYMAN NALLIC COLAN KAIPIDU. 

Pages, 5. Lines, 20 én & page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 81 of the manuscript described under D. No. 8104. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3079.
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(கு-பு.)-- 
இது டி.ஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8079-ஆம், எண்ணின் 8ம் வருணிக்கப் 

பட்டுளது, ஆண்டுக் கண்க. 

  

No. 3817. 

கர்நாடக ராஜாக்கள் வரலாறு 

KARNATAKA RAJAKKAL VARALARU. 

Pages, 169 to 540. Many folios are blank. Lines 30 ona page. Tamil. Fair 

Old. Extent, 4,590 granthas. 

Begins on fol. 85 of the manuscript described under D. No. 3794, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2768. 

(கு-பு:)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 2768-ம், எண்ணின் £ழ் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. இப்புத்தகம் இந் நூல்நிலையத் தீலேயே 

அச்சிடப்பட்டுளது. 

No. 3818. 

இருமலை சிலாசாசனங்கள். 
TIRUMALAI CILASASANANKAL. 

Paper. 18 x 11 inches, Pages 14. Lines, 35 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 

160 granthas. 

_ Begins on fol. 3. The other works which are Contained in this 

volume are described from 3819 to 3870. 

Complete. 
It is a group of ten stone inscriptions giving the names ‘of the Kings, 

merchants and nobles who inscribed them. 

Beginning : 
(1) 

'இருமலையில் சம்பங் திருமதில் தென்னண்டை திருமதில் பேரில் இருக் 

இற சாசனம். 

சொஸ்தி ஸ்ரீ சப்தம் இ௫ாய௩. ஷ் மேல் செல்லாநின்ற விரோது 

இருது ஸம்வத்ஸரத்து மிதுனஞாயத்து, சப்தமி சோமவாரம் பெற்ற 

உத்இிரட்டாதிநாள் திருமலை ஸ்தானத்தோரும் ஸ்ரீமன் மகாமண்டலேசுவர 

வட்டராசா இம்மப்பதேவமகா ராசாவுக்கு சிலாசாசனம் பண்ணிக் 

கொடுத்தபடி திருவேங்கடமுடையானுக்கு உகாதியிலும் தீபாவளியிலும், .° 

End : 
பூர்வத்தில் அடப்பலே பெறக்கடவோமாகவும். இப்படிக்கு விட 

சங்கரன் பாரம்பரை சந்திராதித தவரைக்கும் நடக்கக்கடவ தாகவும், 

இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் திருநண்ணி 

யூரூடையான் கையெழுத்து. ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்.
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(2) 
Beginning : 

சொஸ்த ஸரீ சகாப்தம் ௬௪௯ ஹ் மேல் செல்லாறின்ற பிலவங்க 
வருஷம் சிம்ம ஞாயிற்று பூர்வபட்சத்து துவாதசியும் புகவ உத்திரட்டாதி 

நாள் இருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் முகயிளன் நாகநாயக்கருக்குச் சிலா 

சாசனம் பண்ணிக்கொடுத்தபடி ஸ்ரீமன் மகாமண்டலேசுவர மேதினி 

மிசளகண்ட கட்டாரி சாளுவ நரசிம்மராய செவமகாராயருடையாற்குத் 

குர்மமாக * . 6 

End : 

தம்முடைய சந்தானம் பரரம்பரை சந்திராதித்தவரை நடக்சகக்கடவோ 

மாகவும். இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் 
திரு நன்னியூரூடையான் கையெழுத்து. ஸ்ரீ வைணவர்கள், 

் (3) 

Beginning : 

திருமலையில் சம்பங்க பிரதக்ஷணம் மேண்டை மிருக்ற சாசனம் சல் Def 
ச்காப்தம் ௬௪௱௩ ஸ் மேல் செல்லாநின்ற பவ சிம்மஞாயற்றுப் 

பூர்வபட்சத்து ஏகாதசி மந்தவாரம் பெற்ற ஆனி மகத்துநாள் திருமலை 
ஸ்தானத்தோரும் ஸ்ரீமன் மகாமண்டலேசுவரமேதினி பிசள்கண்ட கட்டாரி 
காளவ சாளவ மலய நத்வகாமாதாலின் குமாரன் திம்மராசாவுக்குச் 

சிலாசாசனம். ் 

End: 

பிரசாதம் உள்ளவிட்டம் விழக்காடு பிரசாதம் உள்ளபடி பூர்வசந்தி 
யடப்பிலே செலவழித்துக் கொள்ளக்கடவோமாகவும், எகவம் சந்தராதத் 
தவரை தம்முடை சந்தானபாரம்பரை நடக்கக்கடவோராகவும் இப்படி 

ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் திருநண்ணியூருடையான் 
கையெழுத்து. ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள். ் 

” 
௩ 

(4) 
Beginning :« 

..... திருமலையில் சம்பங்கித்திருமதில் மண்டை இருமதில்பேரில் கோபுர 
தென்னன்டையில் இருமலையில் சம்பற்கு இருமதில் எழக் இருமதில் 
பேரில் கோபுரத்துக்குத் தென்னண்டையில்,. 

சொஸ்த ஸ்ரீ சசாப்தம் ௬௪ள௮ ஸ் மேல் செல்லாநின்றது. LGR 
விருச்சிகநட்சத்திற நாள் பூர்வபட்சத்துப் பஞ்சமியும் திருவோண 
நட்சத்திரம் நாள் திருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் இருவீதிசான் ஆமனமாதி 

மகள் சிலாசாசனம். 

End: * ‘ 

நின்ன பிரசாதம் மரியாதம் பூருவ சிலாசந்து அடப்பிலே அழுத்திக் 
கொள்ளக்கடவோமாகவும். இப்படி. சந்திராதித்தவரை நட ,ததக்கடவோ 
வாகவும்.ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்கு த் சரன் 
யூரூடையான் கையெழுத்து. ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்,
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» (5) 
Beginning : 

சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் ஐ௪௱௩௬ஷ் மேல் செல்லாறின்ற பவ வருஷம் 

கற்கடக ஞாயிற்று அபரபக்ஷம் திரியோதசி சோமவாரம் பெற்ற உதயத்து 

நாள் திருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் ஜமதக்னெர்கோத்திரத்து ஆசி 

லாயன் சூஸ்திரத்து சர்வ ரரதவாஜ பெயர்ஜி சர்வ தோமுகயாஜியாளான் 

ஸ்ரீ விரதிரு ஷன்தேவமகாராயருடைய புரோஇிதன் ரங்காதிக்ஷிதர் புத்திரன் 

எக்ிய நாராயணபட்டர்க்குச் சிலாசாசனம். 

End : 

பிரசாதத்தில் விட்டம் விழுக்காடு பிரசாதம். தாம் பெற்றுவரக்கட்வோ 
மாகவும். தின்ன பிரசாதம் உளது. பூர்வத்தில் . . . . பிலேபோகக் 

கடவோமாகவும். இப்படி தம்முடை சந்தான பரம்பரை சந்திராதியவரை 

நடக்கக்கடவோமாகவும் , இப்படி ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் 

கணக்குத் இருநண்ணியூருடையான் கையெழுத்து. ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள். 

(6) 
Beginning : . 

இருமலையில் மேயன் வேங்கடத்தார் கோவில் பேரில். விலாசம். 

சொஸ்த ஸ்ரீமன் மகாராச ராச பரமேசுவர ஸரீ வீரபிரதாப ஸ்ரீ வீரவேங்கட 
பதி அய்யதேவ பிரதிவிராஜ்ஜியம் பண்ணியருளாநின்ற சகாப்தம் தா௨௮ 

ஸு மேல் செல்லாநின்ற ப்ரபவ வருஷம் விருச்சிக ஞாயிற்றுப் பூர்வ 
பட்சத்துத் . . . , றைவாரம் பெற்ற உத்திரட்டாதி நட்சத்திர நாள் 

இருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் விஜயநகரம் மல்லியவந்தி திலகவர்கலை 

. லகப்பநாய்க்கன் குமாரர் மனுமய அண்ணயங்காருக்குச் சிலாசானம்.* * * 

End: - ன ட 
நீண்ட பூர்வத்தில் அடப்பிலே சேர்க்கக்கடவோமாகவும் இந்தப்படி 

தங்கள் சந்தான பாரம்பரை சந்திராதித்தியர்வரை நடக்கக்கடவோ மாகவும். 

ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில்£ணக்குத் தருநண்ணியூருடையான் 

கையெழுத்து. ஸ்ரீ வைணவர்கள், ் 

(7) 
Beginning : - ; 

சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் தாஉய௩ஷ் மேல் செல்லாநின்ற குரோதனஷ் 

பூர்வபட்சம் ஏகாதசியும் வெள்ளிக்கெமைவாரமும் பூசநட்சத் இரம்பெற்ற 
இருமலை ஸ்தானத்தோரும் ஆரிதகோத்திரம் சத்தியபாஷ சூஸ்தரம் 

உத்தண்டராய உலகப்பனுக்குச் சிலாசாசனம். 

End: 

நின்ன அதிரசம் பிரசாதம் பூர்வத்தில் அடப்புலை நடப்பிக்கக்கடவோ 
மாகவும். இப்படிக்குத் தம்முடைய சந்தான பாரம்பரை சந்திராதித்தியர் 

வரை நடக்கக்கடவோமாகவும், இப்படிக்கு வைணவர்கள் பணியால் 

கோலில் கணக்குத் இருநண்ணியூருடையான் கையெழுத்து. ஸ்ரீ வைஷ்ண 

வர்கள், ் ன இ . -
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(8) 
Beginning : 

'இருமலையில் உன் விமானத்தை தென்ன்ண்டையில் இருக்ற சாசனம். 

சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் gsemqwGGH மேல் செல்லாறின்ற சுபானு 
வருஷம் துலா ஞாயிற்றுப பூர்வபட்சத்து சப்தமியும், செவ்வாய்க்ழேமையும் 

பெற்ற உத்இராடத்து நாள் ஸ்திரீ மன் மகா மண்டலேசுவர மேதினி பிசன் 
ஈண்ட கட்டாரி சாவை சாள வகுண்டு ஜராரூடையார் குமாரன் தஇிம்ம ராசா 
தேதவமகா ராசாவுடையார்க்கு ஸ்தானத்தோரும். 

End : 

இம் மரியாதைக்கு இருக்க நாலுசந்தியும் நாள்வழி திருவேங்கட 

மூடையான் தர்மம். சந்திராதித்த வரை அமுது செய்தறாளச்கடவோமாக 

வும். ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் பணியால் இருதண்ணியூருடையான் கையெழுத்து. 

இருமலையில் இருமதில் தேரோடும் வீதியில் தென்னண்டை திருமதில் 

பேரில் சாசனம். 

(9) 
Beginning : 

சொஸ்த் ஸ்ரீமன் மகா ராசாதி ராச பரமேசுவர வீரப் பிரதாப ஸ்ரீவீர 
அச்சுதராய மகாராய பிருதிவி ராச்சியம் பண்ணியருளா நின்ற சகாப்தம் 

GH மல் செல்லாநின்ற துன்மதி ஞா மிதுன ஞாயிற்று 

பூர்வபட்சத்து இரதிய சுக்ரைவார நாள் திருவோண நட்சத்திரம் நாள் இரு 

மலையில் ஸ்தானந்தோரும் சந்திர£ரி விவாரியரில் கோமட்டிசல்ல செட்டி, 

மகன் இருஷ்ணப்ப செட்டிக்குச் சிலா சாசனம் பண்ணிக் குடுத்தபடி. .. ae 

End : , 
இரு . : ச > . க 

i (10) :- 

Beginning : 

'இருமலையில் தேரோடு வீதியில் தென்னண்டை இிருமதில்........ க்க 
சொஸ்த ஸ்ரீ மன்மகா ராசாதி ராசா ராச பரமேசுவச ஸ்ரீவீரப்பிரதாப 

ஸ்ரீலீர சதாவெராய மகா ரரயர் பிருதிவிராச்சியம் பண்ணி யருளாநின்ற 
சகாப்தம் த௫ராடுய ஸ் மேல் செல்லாநின்ற விசுவாவசு ஸ் ........ 

அமரபட்சம் சப்தமி சோமவாரம் பெற்ற பூச நட்சத்திர நாள் இருமலையில் 
ஸ்தானத்தோரும் குமார தாதாசாரியங்கார் சீஷரான. . . . மகன் அனுமய 
னுக்குச் சிலாசாசனம். 

End : . 

வருஷம். ஒண்ணுக்குத் தருபோனகம் ் அப்படி பிரசரதிக் 

ச்ந்தனம் பலம் உய. அடக்காயமூது ட; . இருவெடையாட் 

டம் ரொமங்களில், திருவேங்கடமுடையானுக்கு. ' ,
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(G-4-)— 
இவ் வெண்ணில் 10 கல்வெட்டுக்கள் உள. அவைகளில் கடை? 

இரண்டும் அரை குறையாக உள்ளன. இவ் வெண்ணின் தலைப்பில் விஷ்ணு 

காஞ்சி சிலாசாசனம் எனக் குறிப்பிட்டிருப்பது தவறு. இதில் பல வருடங் 

களில் அரசர், பிரபுக்கள், வியாபாரிகள் மு.தலியவர் சிலாசாசனம் செய்திருப்: 

பது நோக்கத்தக்கது. 

  

No. 3819. 

செஞ்சி ராசாக்கள் கைபீது. 

CENCI RAJAKKAL KAIPIDU. 

Pages, 13. Lines, 30 on a page. Tamil. Injured. Old. Extent, 160 granthas: 

Begins on fol. 10 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

It gives the story of Raja Desingu. 

Beginning : 

செஞ்சி ராசாக்கள் கைமபீது. சொல்லும் கலியுகத்தில் தே௫ங்கு 

தன்னுடைய வல்லமையால் நான்பாட வாக்கெனக்குகத் தந்தருள்வாய், 

58 முந்தி முந்தி விநாயகனே முருகுழலாள் சரசுபதியே 
கந்தனுக்கு முன்பிறந்த கணபதியே முன்நடவாய் 

வேலவற்கு முன்பிறந்த விநாயகனே முன்நடவாய் 

குந்தி முகத்தோனே சரஸல்பதியே முன்நடவாய் 

வெள்ளிமயி லேறிவரும் வேலவனார் முன்தடக்க 

துள்ளிமமி லேறிவரும் சுப்பிரமணியர் முன்நடக்க 

கானமயி லேறிவரும் கந்தப்பர்' மூன்நடக்க 

வள்ளிதெய் வானையிப்ப வரங்கொடுத்து ரக்ஷிக்க 

உங்களிட பாதம் ஒருநாளும் நான்மறவேன் 

'இருவலமாம் மேலப்பாடி தெற்கடந்த வேழப்பாலை 

வேழப்பாலை £ழிருக்கும் சப்பாணி பிள்ளையாரே 

ப தனக்கு சரஸ்வதியே முன்னடவாய் 
நாவோசை தரவேணும் நாகலடி பிள்ளையாரே 

உலகமெல்லாம் தான்மகிக்கும் ஒங்குகடல் சூழ்ந்தநகர்...;:.... 

டில்லியிலே பேர்போன சிறப்புடைய செஞ்சிநகர், 

* * * * ம் * 

End : 
இனி புரட்சியாளர் ஆருமில்லை 

இவனை ஆன ..ஃஃ௨ஃ&& துரை 

தேங்கு ராசனுமே திறமையுடன் 

ர்த்தி பெற்றான்.
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இக் கதையைக் கேட்டவர்கள் இயல்புறவே வாழ்ந்திருப்பார். 
ஆல்போல் தழைத்திடுவார் அறுகது போல் வேறோடி 
மூங்கில்போல் சுற்றம் முறியாமல் வாழ்ந்திருப்பீர். 

முற்றிற்று. 
(G-4)— 

இது, தேசிங்கு ராசனுடைய வரலாற்றைக் கூறுகிறது. புகழேந்திப் 

புலவர் இயற்றியதாகக் கூறும் தேசிங்கு ராசள பாட்டின் வேறுபட்டது, 

ஆசிரியர் பெயர் தெரிந்திலது. அவுரங்கசீப் டில்லியில் ஆண்டபோது 

சூர்ப்ப சிங்கு என்பவன் செஞ்சியைப் பிரதிநிதியாக ஆண்டான் என்றும் 
பின் அவன் மகன் தேங்கு ஆண்டானென்றும் கூறுறைது. அப்போது 

கர்நாடக நவாப்பு செய்த வஞ்சனை யுத்தத்தில் மாண்ட விதத்தை நவரலங் 

_ கள் பொருந்தச் சித்தரித்துக் காட்டியுளது. எளிய நடையிலுள்ளது. 

மூற்றுமுளது. 

  

140. 8820. 

இருச்சிராப்பள்ளி செவ்வந்து யீசுவரர் சிலாசாசனம். 

THIRUCCIRAPPALLI SEVVANTHI ISUVARAR SILASASANAM. 

Pages, 26. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 390 granthas. 

Begins on fol. 17 of the manuscript described under D. No. 3818, 

Complete. 

This is same as the work of front portion described under D. No, 3302 

(கு-பு.)-- . ச 
.... இதுடிஸ்ஒருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3302-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது. அதில் இப் பகுதி முன் பகுதியில் காணப்படூ£றைது. பின்பு மற்ற க் 

வெட்டுக்கள் உள்ளன. \ ் 
‘cement 

No. 3821. 

_ மாண்டுக்குழி வரலாறு. 
PANDUKKULI VARALARU. 

Pages, 5. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 100 granthas. 

Begins on fol. 30 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3096. 

(G-4)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8996-ஆம், எண்ணின்£ழ் வருணிக்கப்புட் 

டிருக்கறது. ஆணடுக் காண்க.
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. No, 3822. 

தொண்டைமான் சக்கரவர்த்தி சரித்திரம். 
TONDAIMAN CAKKIRAVARTI CARITTIRAM. 

Pages, 3. Lines, 300on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas 

. Begins on fol. 33 of the manuscript described under D. No. 38 18, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3097. 

(கு-பு-- ன இக 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8097-ஆம், எண்ணின் &ழ் வருணிக் 

கப்பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

No. 3823. 

.. ” இருவிடைச்சுரங் கோட்டை வரலாறு. 

THIRUVIDAICCURAN KOTTAI VARALARU:. 

Pages, 3. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas. , 

Begins on fol. 34 of the manuscript described under D. No, 3818.° 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 3094. 

(கு-பு.)-- ் 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8094-ஆம், எண்ணில் வருணிச்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. ் 

No. 3824. Lo 

திருவிடைச்௬ரம் தேவஸ்தான வரலாறு. 
TIRUVIDAICCURAM DEVASTHANA VARALARU. 

Page, 1. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, [5 granthas, . 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 3095. 

(கு-பு)-- 
இது, ஒஸ்பிருப்டில்: aaa எண் 9005-இல், எருணிக்கப்பட்டிருப்பது 

காண்க, . . 

No. 3825. 

மொன்விளைந்த களத்தூர் வரலாறு. 
PONVILAINTHA KALATTUR VARALARU,’ 

Pages, 2. Lines, 30'én & page. Tamil, Fair. Old. Fxtent, 30 granthgs. “ 
Des, Cat,—9
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Begins on fol. 86 of the manuscript described under D. No. 3818, 

Complete. 

This ig same as the work described under D. No. 3100. 

(கு-பு.)-- 
இது, டி.ஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8100-.ஐம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 

சாது, ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3826. 

படூவூர் பாண்டுக்குழி முதலானவிடத்துப் புதையல் வரலாறு: 

PADUVOR PANDUKKULI MUTALANA VIDATTUP PUTHAIYAL 
VARALARU. 

Pages, 6. Lines, 30 ona page, Tamil. Fair. Old. Extent, 95 granthas, 

Begins on fol. 37 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. $101. 

(G-4-)— 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, "3101-ம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, - 

No. 3827. 

தொண்டைமண்டல வரலாறு. 
TONDAI MANDALA VARALARU. 

Pages, 6. Lines, 30 ona page. Temil. Fair. Old. Hxtent, 95 granthas. 

Begins on fol. 38 of the manuscript described under D, No. 3818. 

Complete, 

This is same as the work பண்பும் under D. No. $102, 

(கு-பு:)-- 
இது டிஸ்இருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5102-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட 

Goreng. ஆண்டுக். காண்க. 
nee 

No. 3828. 

. மருதங்குறும்பர் கோட்டை வரலாறு. 
MARUTANKURUMBAR KOTTAI VARALARU. 

Page, 1. Lines, 30 on a page. Tamil. Wair. Old. Extent, 15 granthas. 
Begins on fol. 41 of the manuscript described under D. No. 3818 

Complete, 
் 

This is same as tho work described under D, No, 3103, . .
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(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9119-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது: ஆண்டுக் காண்க. ° 

  

No. 3829. 

மதுராந்தகம் வரலாறு. 

MATHURANTAKAM VARALARU. 

Page, 1. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extont, 15 granthas- 

Begins on fol: 42 of the manuscript described under D. No. 3818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3104. 

(S-H-)}— 
இத டிஸ்்ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8104-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 8830. 

அவிடூ தாங்கக்கோட்டை வரலாநூ. 

AVIDUTANGI-K-KOTTAI VARALARU. 

Pages, 1}. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 42 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This ig same as the work desoribed under D. No. 3105. 

(கு-பு)- 
இது, டிஸ்டருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9105-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3831. 

பண்டைம மன்னார் சக வருடங்கள். 

PANDATYA MANNAR SAGA VARUDANGAL. 

Pages, 24. Lines, 35 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 43 of the manuscript ¢ described under D. No. 3818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3106, 

(6-4-)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5106-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டிருக்றைது. 
Des. Gat:—Oa
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No. 3832. 

பிரதத்த மகாராசன் சரித்திரம். 

PIRATATTA MAHARAJAN CARITTIRAM. 

Pages, 44. Lines, 350napage. Tamil. Fair. Old. Extent, 765 granthas. 

Begins on fol. 45 of the int described under D. No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D, No. 3109. 

(e4-)— 
இது, ஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5109-ம், எண்ணில் வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக்காண்க. 

  

. ‘ 
No. 3833. 

வச்சிராங்கத பாண்டியன் வரலாறு. 

VACCIRANKATHA PANDIYAN VARALARU. 

Pages, 11. Lines, 35 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 170 granthas. 

Begins on fol. 46 of the manuscript described under D. No. 3818, 

Complete. 

wt 

This is same ag 5 the work described under D. No. 3110. 

(சூ- பு: )—. ர ர 

இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3110-4, எண்ணின் ழ், வருணிக்கப் 
பட்டூள்து. ஆண்டுக் காண்க. ் 

  

No. 3884, =~" , 
கர்நாடக ராசாக்கள் வரலாறு. 

~ _ KARNATAKA RAJAKKAL VARALARWU. . 

Pages, 18, ‘Lines, 35 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 200 granthas. 

Begins on fol. 52 of the manuscript described under D, N o. 3818, 
Complete. 

This is same-as the work described under D. No. 2768, 

(கு-பு).-- ் 
இது, டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, 2768-ம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட்ட தன் 

மூற்பகு தியாகும். 

  

No. 3835. 

இருநறுங்கொண்டை பாரிவநாதசவாமி 
கோயில் மகத்துவம். 

THTRUNABUNKONDAL PARISUVA NATHA SVAMI KOVIL 
MAHATTUVAM. |.
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Begins on fol. 59 of the manuscript described under D. No,.3818. 

Complete.. - ™ ‘ 

Gives the — of the founding of Parévanatha svami by a hunter 

and the later errection of the temple, etc., by the King. 

Beginning : 

விருத்தாசலம் சில்லாவிற் சேர்ந்த எல்லை நாசூர் துக்கடி திருநறுங் 
கொண்டை பாரிசுவநாதசுவாமியுடைய ,தல மகத்துவம். 

பூரூவ காலத்திலே இந்தத் திருநறுங் கொண்டையில் மேலெழுதிய 
ஸ்தல மிருக்ற பருவதத்திலே அதிக காடு கொண்டு அந்தக் காடுகளில் 
கமலவள்ளி, காட்டு வள்ளி முதலான பலவகைக் இழங்குகளுண்டா 

யிருந்தது. அதிலே வேடர் ஏறி பல நாளும் கழங்கு வெட்டிச் கொண்டு 
வந்து, அனுபவித்துக் கொண்டு அந்த மலைச் சாரலில் வாசம் பண்ணிச் 
கொண்டு இருப்பார்கள் * * ‘7 இ இ 

End: 
இன்னம் சிறுமுனி வாசங்களிருக்குது. தென்புறத்திலிருந்த கோவில் 

சரணமாூ எடுபட்டுப் போச்சுது. இப்போது பாரிசுவநாதசுவாமி கோவிலும் 

இன்னம்: ஒரு சந்திரநாதசுவாமி கோவிலும் இருக்கறது. இது இந்த 

ஸ்ரீ சந்த வேணுகிரியாகிய தமிழ்த்திரு நறுங்கொண்டை ஜினாலய மகத் 
துவம் எங்கள் பூர்வீகர் வம்ச பாரம்பரியமாய்ச் * Sania cretad 

வருத: த ர ரர 
(கு - யு.)-- அடா 

இது, பாகிகவநாதகுவாமி கோயிலின்  மகத்துவத்தைக் கூறு 

றது. வேடன் ஒருவன் இழங்கு கல்லினான் என்றும், அதுபோது சுவாமி 

யின் தலையில்பட்டூக் கண்தெரியாமல் போயிற்றென்றும், பின் ய-ஷ்தேவதை 
தோன்றி வாலாறு கூறி கண் தந்தது என்றும், பின் அரசர், (வேடன் 

மூலமாக அறிந்து வந்து பர்த்தனர் என்றும், பின்காபுரம். '2ப்டினர் 

என்றும் கூறப்பட்டூளது. பின் சைனர்கள் அதைவிட்டுச் .சோழமதேசம் 

சென்றதையும் அப்பருக்கும் அவ்வூர் அரசனுக்கும் நடந்த விவாதத்தையும் 

கூறுகிறது. முற்றுமுளது. 
  

; No. 3836. -— 

பூர்வத்தில் ராச்சியம் பண்ணின 
ராசாக்களது வயணாம்ஈ 

PURVATTIL RACCIYAM PANNINA RAJAKKABATHU 
" VAYANAM. 

Pages, 4,: Lines, 35 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 50 granthas, 

Begins on fol.. 63 of the காகப் described under 1), No. 9818. 
wwe Sel Sy பவி 

Complete.’ , 
This is a list of Kings who reigned in the four yugas along with the 

period of their respective reigns: -
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இரதயுக ராசாக்களாவது ய௪ லகஷ்த்து உ௰௮ ஆமிசம் ஷ். 

வித்தியது ரத வித்தியது தரி பைரவானந்தன் உன்னாதன் 

சங்கு அரிச்சந்தான் முசுகுந்தன் - பதுமனாபன் ஹிரண்ணியாக்ஷன் 

பைரவன். இரணியகூபன் பிரகாலதனன் 
வைரோசனன் பாணாசுரன். 

மகாபலி 
கபிலன் 

க பரசுராமன் 

் 'திரூரதயுக ராசாக்கள் 
* சு 

End: 
சைன ராசாக்கள் பேராவது 

* * s ந 

தாராயணறு * 

(கு-பு-- 
இதில், நால்வகை யுகங்களிலும் யார் யார் ஆண்டார்கள் என்பதை 

விவரிக்றெது. ல அரசர்கள் ஆண்டவருடங்களையும் குறிப்பிட்டுள்ளது. 
டிஸ்£ருப்டிவ் காட்லாக்கு 3106-ஆம் எண்ணில் உள்ளதற்குச் சிறிது வேறு 

புட்டுன்ளது. 

  

_ No. 3837, 

காந்தக் கோட்டை சரித்திரம். 
KANTAK KOTTAL CARITTIRAM,. 

Pages, 8. Lines, 350ne pege. Tamil. Fair. Old, Extent, 120 granthas. 

Begins on fol. 65 of the ககர deseribed under D. No. 3818, 

“ha ~ Complete, 

- This is same as the work described under D. No. 3113, 

(கு-பு)-- 
இது, டி.ஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, ப் எண்ணில் வெளியிடப்பட் 

டளது. ஆண்டுக் காண்க. . [ 

ரதத 

. No. 3838, 

குறும்பர் என்ற இடைச் சர்இயார் வரலாறு. . 
KURUMBAR ENRA IDAICCATIYAR VARALARD. | 

Pages, 2. Lines, 35 onapage. Tamil, Fair. Old, Extent, 30 granthes, 

Begins on fol. 68 of the manuscript described under D. No. 3318, 

Complete. : 

“Whig is game as the work described under D, No, 3114,
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(6-4-)—. 

இது, டி.ஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5114-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக்காண்க. 

  

No. 3839. 

உய்யாழ்வார் என்னும் பாளையக்காரர் வரலாறு « 

UYYALVAR ENNUM PALAITYAKKARAR VARALARU. 

Pages, 24. Lines, 350n apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 35 granthas. 

Begins on fol. 69 of the manuscript described under D, No. 3818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3116, 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5116-ஆம், எண்ணில் sigan 

டுளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No, 8840. 

சோழர்களுடைய கைபீது. 
COLARKALUDAIYA KAIPIDU. 

Pages, 1j. Lines, 35 on a page. Tamil, Fair, Old. Extent, 5 granthas. 

Complete. 

Contains a few names of the Chola Kings. 

Beginning : 

சோழர்களுடைய கைமீது. 

தாய்மான் நள்ளிச் சோழன். கவிகாலச் சோழன் 

விண்ணச் சோழன். சடாரங் கொண்ட சோழன். 
மண்ணளந்த சோழன் கலிங்கத்துச் சோழன், 

End : 

இருமணி கண்ட சோழன் 
மனுதீதி கண்ட சோழன் 

மும் முடிச் சோழன் 

இரு மூடிச் சோழன் 

(கு-பு.)-- 
இதில் சோழர்கள் சில்லோரது பெயர்கள் கொரடுக்கப்பட்டள்ளன. 

வேறொன்றும் காணப்படவில்லை.
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No. 3844. 
_ எமக்கலாபுரம் ஜமீந்தார் வரலாறு: 

EMAKKALAPURAM JAMINDAR VARALARU. 

Pages, 9. Lines, 35 on ௨ page. Tamil, Fair, Old. Extent, 140 granthas, 

Begins on fol. 71 of the manuscript described under D. No. 8818, 

Complete. . 

This is same as the work described under D. No, 3228. 

(கு-பு.)-- 
இது, டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9296. - ஆம், "எண்ணில் வருணிக்கம்பட் 

டுளது. ' ஆண்டுக் காண்க. . 

- No.. 3842. 

தொட்டையங்கோட்டை ஜமீந்தார் வமிசாவளி. 

buais -, TOPTAIYANKOTTAL JAMINDAR VAMISAVALI. 

_ Pages, 9. Lines, 85 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 140 granthas, 

Begins on fol. 75 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. . ie ° 

This ig same as the, work described under D. No, 3229 

(கு-பு.)-- " 
இது, ஸ்ருப்டிவ். காட்லாக்கு, 3520 . ஆம், . எண்ணில் வருணிச்கப்பட் 

கருக்கி. ட் 

  

: No. 3848. ° 

தவ$ூமேடூ ஜமீந்தார் வமிசாவவி. 
TAVASIMEDU JAMINDAR VAMISAVALI. 

Pages, 7. Lines, 35 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 110 — - ௩ 

Beging on fol..80 of the manuseript described I ade, D. N 0. 3818, - 

Complete. :' உரவு நகலை வலா டட ரி விடு 

This is same as ‘the work described. under D. No. 3230. 

(கு-பு.-- 
இது, டி.ஸ்8ருட்டிவ் காட்லாக்கு, S280. எண்ணில் வருணிக்கீப்பட் 

Serge ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3844. 

பல்லியப்ப நாயக்கனூர் ஐமீந்தார் வ மிசாவனி, 
PALLIYAPPA NAYAKKANUR JAMINDAR VAMISAVALL~ 

Pages; 7: ‘Lines, 35'on & page. ' ‘Tamil, fait. Old. Extent, 110 granthas,. °
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ve ee eS 

Begins on fol. 83 of the manuscript described under D. No. 3818...° 

Complete. . : ் " ட்ட, 
ச் 

This is same as the work described sniden: ௫,11௦ 8221.) ...-7 

(@*4-)— 
இது, டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, aang, எண்ணில் _ அருணிக்கப்பட் 

டுளது. ஆண்டுக் காண்க. # 

  

No. 8845. = =. iw 

சுக்காம்பட்டி ஜமீந்தாருடைம வம்சாவளிக் கணக்கு. 

SUKKAMPATTI JAMINTHARUDAIYA VAMISAVALIK KANAKKU 
Pages, 14, Lines, 350n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 220'granthas. 

Begins on fol. 87 of the manuscript described under D. No. 8818. 

Complete.. -.. . : ge Fw we 

This is same as the work described under D. No. 3282. 

Sur - - ப வ ட்ப 

இது, டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 92ஆம், எண்ணில் வ்ருனிகைப்பீட ் 
ளது ஆண்டுக் காண்க, 

  

a 

ho No, 8846, 
அம்மைய நாயக்கனூர் ஜமீந்தார் வமிசாவளி. 

AMMAIYA NAYAKKANUR JAMINTHAR VAMISAVALI. 

Pages, 15. Lines, 35 on a page. Tamil. Fair, Old. Extent, 240 granthas. - 

Begins on fol. 87 (2) of the manuscript described under D. No. 8819. 

‘ Complete. | 

This is same as ake, அரும் described under D. No. 3238. 

(கு-பு)-- 
.... இது, டிஸ்இருப்டிவ் காட்லாக்கு, ட் சண்ணிகி வருணிக்கப்பட்டி, 

ருக்றேது. : ஆண்டுக் காண்க. * 
  

No. 3847, 

— கொப்பைய நாயக்கனூர் ஜமீந்தார் வம்சாவளி: 

_ KOPPAIYA NAYAKKANUR JAMINDAR VAMISAVALL. 
Pages, 11. Lines, 35 on apage, Tamil. Fair, Old. Extent, 170 granthas, 7 

Begins on fol. 102 of the manuscript described under D,.No, 3818, 

Complete. aig? 

This is same as the work described under D. No, $234, -
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(S-4-)— 
இது, டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3284 oF எண்ணில் வருணிச்சட்படடி 

ருக்றெது. ஆண்டுக் காண்க, 
a 

No. 3848. 

நிலக்கோட்டை ஜமீந்தார் கூளப்ப நாயக்கன் 
வமிசாவளி. 

_ NILAKKOTTAL JAMINDAR KULAPPA NAVARA 
VAMISAVALI. 

. Pages. 7. Lines, 35 onapsage. Tamil. Fair. Old, Extent, 110 granthas. 

Begins on fol. 108 of the manuscript described under D, No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3238. 

(கு-பு.)-- 
இது, டிஸ்$ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3235 ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

, டுளது. ஆண்டுக் காண்க, 

௩ 

  

No. 3849. 

கோட்டைக் காடூ ஒடுக்கம் கருப்பத் தம்பிரான் 

வமிசவாளி. 

KOTTAIKKADU ODUKKAM KARUPPATTAMBIRAN 
VAMISAVALI, 

Pages, 44. Lines, 350n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 70 granthas. ் 

Begins on fol. 112 of the camel ih described under D. No, 3818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, $236, 

(ou)— ப 
இது, டி.ஸ்கருட்டிவ் காட்லாக்கு, 3236-ஆம், எண்ணின் £ழ் வருணிக்கப்பட் 

ளது. ஆண்டுக் காண்க, 

No. 8850. 

இண்டுக்கல் வகையரா போடி நாயக்கர் வமிசாவவி. 

TINDUKKAL VAKATIYARA BODI NAYAKKAR VAMISAVALI. 

Pages, 64. Lines, 85 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 95 granthes. 

Begins on fol. 114 of the manuscript deseribed under D. No. 3818, 

Incomplete. 

This is same as the work described under D. No. 3166.
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(S-4-)— 
. இது, டிஸ்ூருப்பிவ் காட்லாக்கு, 8100-ஆம், : எண்ணில் வ ருணிக்கப்பட்ட 
பிரதியின் முன் பகுதி மட்டும் உளது. மூற்றுப்பெறகில்ல், (டண 

  

‘No. 3851. 

இழக்கந்தியக் கம்பெனிக்கு விடுத்த விண்ணப்பம். 
KILAKKINTIYAK KAMPANIKKU VIDUTTA VINNAPPAM. 

Pages, 44. Lines, 35 pages. Tamil. Fair. Old. Extent, 70 granthas. 

Begins on fol. 118 of the manuscript described uuder D, No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 32388. 

(S-4-)— 
இது டிஸ்உருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9298-ஆம், எண்ணின் ழ் வருணிக்கப்பட் 

Corgi. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3852. 

கொண்டம நாயக்கன் தாமிர சாசனம். 
KONDAMA NAYAKKAN TAMIRA SASANAM. 

Pages, 8. Lines, 35 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas, 

Begins on fol. 120 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 3239, 

(G-4-)—- 
இது gorOging.cs காட்லாக்கு, 8289-ஆம், எண்ணில் . வருணிக்கப்பட் 

டுளது. இந்தப் பிரதியில் அதற்கு மேல் இருவரிகள் உள்ளன. 

  

' No. 3853. 

கன்னிவாடி அப்பைய நாயக்கர் அவர்கள் நரசிங்கப் பெருமா 
ளுக்குச் செய்த காணியாட்சப் பட்டையம். 

KANNIVADI APPAIYA NAYAKKAR AVARKAL NARASINGAP 
PERUMALUKKUC CEYTA KANIYATCIP PATTAIYAM. 

Page, 1, Lines, 35 ona page Tamil. Fair. Old, Extent, 15 granthas, 

Begins on fol. 122 of the manuscript described under D. No. 3818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 3240, ' - -. -
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ண் பு)-- 
இது டஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு,.. nates எண்ணக். வருணிக்கப்பட் 

சது. ஆண்டுக் காண்க, டட 

rnc 

No. 8854. 

தேவாரம் பாளையப்பட்டு பெரிய முத்துசாமி நாயக்கர் வமிசா 
வளிக் கணக்கு. 

_ ஏறி தற ராகா தா காறறகாரார PERIYA MUTTUSAMI 
ப _NAYAKKAR VAMISAVALIK KANAKKU. ‘ 

a 3. “Lines, 35 on @ pages Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas, 

Begins on fol. 122 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Some? 

  

Complete. ட 

__ This is same as the work described under D. No. 9941. ad 

- (கு-டு)-- , , ர ர” 

இது டி.ஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3241-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது. ஆண்டுக் காண்க. a | 8 

No. .3855. 

"கொம்மை பாளையப்பட்டு இருமலை ராயப் பெருமான். 

. தலபுராணம். 

 .ப்ப1:71। PALAIYAPPATTU TIRUMALAI ‘REYVAP மப 

TALAPURANAM. . . 

Pages, 7, Lines,-88'0n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 105 pranthas 

Begins on fol. 125 of the manuscript described under D. No. 8818.) 

in irComplete, .- 

This is same‘as the work described under D. No; 3242, - 

(கு-பு)- ் 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3242-50, வண்ணன் meena 

org ஆண்ட் கரண்க, ன் 

No. 8856. : 

Saami ம்ர்பர்டு அரங்க நாயக்கர் தலபுராண 
் வரலாறு. 

1 ஐறரதவமா PALAIYAPPATTU ARANGANAYAKKAR: TALA 
PURANA VARALARU. “ 

Pages) 2: Lines, 36 on & page Tangs Fais. | அல. extent, 86 granihail, 

>
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Begins on fol. 128 of the manuscript described undér.D. Noi 3818. 
Complete. 

This is same ag the work described under D, No.-3243..-- 

(ou - 
': இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5243. ஆம், எண்ணில் ் வருணிக்கப்பட். 

தள த. ஆண்டுக் காண்க. : 

  

No. 8857. 

தேவாரம் Arey சோலை மலை அழகர் தலபுராண ? 

வரலாறு, 

TEVARAM PALATYAPPATTU COLAYMALAT ALAKAR ண் 

PURANA VARALARU. 

_ Pages, 1}. Lines 350n a page. Tamil. Fair. Old Extent, 20 granthas, 

Begins on fol. 130 of the manuscript described under D..No. 3819, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3244. 

(சூடு ட்டு en 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5244--gyid, எண்ணில். 'வருணிக்க்பட் 

டுளது_ காண்க. _ 
, 

. ப்ப. நற, 8858, : 4 க ட்ட உ 

ப் 

உத்தமபாளையம் காளத்தீசுவரர் தல புராண வ்வாறு. 
UTTAMAPALAIYAM KALATTISUVARAR TALA PURANA 

VARALARU. 

Pages, 5, Lines 3 35 on a page, Tamil. Fair. Old. Extent, 80 granthas, 

Begins on fol. 131 of the manuscript described under D. No, 3818, 

Complete. ச 

This i is same as the wei dosoribed under D. No 0. 3245, 

(குபு) 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 5246-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கட் 

பட்டுளது. இப் பிரதியில் முடிவில் இரண்டு வரிகள் அதிகமாயுள்ளன. 

  

No. 8859. 

“ உத்திமபர்ளையம் பூர்வீக வரலாறு, 
UTTAMAPALAIYAM PURVIKA VARALARU. 

Pages, 5;. ‘Lines 38 on-a page.“ Tamil, Fair, Old. Extent,’ 80 geanthas,
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Begins.on fol. 134 of the manuscript described under D. Nc. 3818. 

Complete. “ 

This is same as the work described under D. No. 3246. 

(கு-பு.)-- 
இது, டிஸ்டிருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8240-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டூள்து. ஆண்டுக்காண்க. 

  

No. 3860. 

உத்தமபாளையம் காளத்தீசுவரர் கோவில் ஏலாசாசனம். 
DTTAMAPALAIYAM KALATTISUVARAR KOVIL 

SILASASANAM, 

Pages, 1f. Lines 35 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 137 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3247. 

(கு-பு.)- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9247-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

Gong]. ஆண்டுக் காண்ச. 

  

No. 3861. 

உத்தமபாளையம் காளத்தசவரர் கோவில் தாமிர சாசனம். 
UTTAMA PALAIYAM KALATTISUVARAR KOVIL ணை 

SASANAM. 

Pages, 2 Lines 35 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 80 granthas, , 

Begins on fol. 138 of the manuscript described under D, No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3248, 

(கு-பு.)-- ் ் 
இது ie al காட்லாக்கு, 9248-ஆம், எண்ணில் உள்ளது. ஆண்டுக் 

காண்க. 
  

No. 3862. 

சின்னமனூர் பூலாவனேசுவரர் தலபுராண வரலாறு. 
CINNAMANUR PULAVANESUVARAR TALAPURANA 

VARALARU. 

Pages, 4. Lines 35 ona pages, Tamil. Fair, Old. --Extent,. 60 granthas,
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Begins on fol. 139 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3249. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3240-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டி ருக் 

சிறது. இவ்வெண்ணில் பிரதியில் குறிக்கப்பட்ட 3862 (a), 3862 (b) ஆகிய 
இரண்டும் ஒரே எண்ணில் அடங்கியிருப்பது நோக்கத்தக்கது. 

  

No. 3863. 

௬ரபி நத வரலாறு. 

SURABI NADI VARALARU. 

Pages, 2. Lines 35 ona page. Tamil. Fair, Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 141 of the manuscript described under D. No 3818. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3260. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9250-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டளது. 
  

No. 3864, 

கம்பங் கிராமம் உண்டான வரலாறு, 

KAMBAN KIRAMAM UNDANA VARALARU. 

Pages, 2. Lines 35 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 143 of the manuscript described under D. No. 3818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3251. 

_ (கு-பு)- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9251-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

Corgi. ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 8805. 

கூத்தநாச்சி தோப்பிற் சந்தை கூடிய வரலாறு. 
KUTTANACCI TOPPIR CANDAI KUDIYA VARALARU. 

Page, 1. Lines 35 ona page. Tamil. Fair. Old, Extent, 15 granthas, 

Begins on fol. 144 of the manuscript described under D. No. 3818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 8252,
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(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்இருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9362தும், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

Org). ஆண்டுத் காண்ச, . 

  

No. 3866. 

பசுமலை வரலாறு. 

PASUMALAI VARALARU. 
Pages, 6, Lines 35 ona page. Tamil. Fair. Old, Extent, 100 granthas. 

Begins on fol. 144 (b) of the manuscript described under D. No. 
9818, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3253. 

(கு-பு)--. 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8258-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுளது. ஆண்டுக் காண்க. 

No- 3867. 

கூடலூர் கூடலழூய பெருமாள் கோவில் இலாசாசனம். ._ 
KUDALUR KUDALALAKIYA PERUMAL KOVIL SILA SASANAM. 
Pages, 1}. Lines 350n a page. Tamil, Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 147 of the ‘mhatasrips described under D, No. 3818. 
Complete. 

This is same as the work described under D, No. 3254, 

(Gy 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8254-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

் ளது. உட வது . 
௩ 

அவ்வளவாக. 

No. 3868. 

வேதசாஸ்திர புராணாதி விஷய விவரண அட்டவணை. 
VEDA SASTIRA PURANADI VISAYA VIVARANA ATTAVANAT. 

Pages, 50. Lines 35 on apage. Tamil. Fair. Old, Extent, 800 granthas, 
Begins on fol. 149 of the manuscript described under D. No. 3818. 
Complete. 

This is same as the ஸ்ஸ் described under D. No, 3195. 
(கவு) 

இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9195-ஆம், எண்ணில் விவரித்து உள்ளது. 
ஆண்டுச் காண்சி, ' ..
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No. 3869. 

கேரள உற்பத்து. ' 
KERALA URPATTI. 

Pages, 82. Lines, 35 ona page. Tamil. Fair, Old. Extent, 1,230 granthas. 

Begins on fol. 173 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This contains a detailed account of the origin of the Kerala. 

- ‘Beginning : 
கணபதியையும் சரசுவதியையும், கிருஷ்ணனையும், ஸ்ரீ பகவதஇுயையும், 

பத்திரகாளியையும், அய்யப்பன் ஆறுமுகன் என்றிப்படி உள்ளவரையும் 

நமஸ்கரித்து என் குருவையும் வணங்கக்கொண்டு அதனுடைய விபாத்தைத் 
தெரியப்படுத்துறெதுக்கு ஆரம்பிக்கறேன். சரேத, திரேத, துவாபர, கலி 

என்றிப்படி சொல்லப்பட்ட நால் யுகங்களில் அநேகம் அநேகமாய் ராசாக்கள் 

பூமியைச் செவ்வையாய் ஆண்டு ரக்ஷிச்ச பிறகு க்ஷத்திரிய குலத்தினில் துஷ்ட 

ராசாக்கள் ஆண்டு. ... 4 வட வவட வடடல வக்க வக வடக நாசம் பண்ணுகுறதுக்காக் 

ஸ்ரீ பரசுராமன் அவ தரித்தார். 

ஆனால் ஸ்ரீ பரசுராமன். இருபத்தொருதரம் முடி க்ஷ்த்திரியரைக் 
கொன்று வீரஅத்தி தோஷத்தை நிவாரணம் பண்ணவேணுமென்று 

எண்ணிக்கொண்டு கர்மம் பண்ணுகுறதுக்காக கோகர்ணம் பிரவேசிச்சார். 

End: 

கடன் வாங்னெவனுடைய நிர்வாகம் பாத்து-முதல் வருகுறது நாள் 

கதாமசமாமிப்போனால் வட்டி வாங்கி முதல் நிறுத்துறெது. அவன் வட்டி 

கொடுக்குறதுக்குத் தடங்கல் வருகுற நாளையிலே முதல் வாங்கிப் போட 

வேண்டி... பணயம் வைச்சால் எல்லாருக்கும்--குடுக்கல்லாம்--வாரத் 

தையும்--அந்தப்பணயம் அழைப்பிக்கும்--பணயம் வைச்சு வாங்குறபோது 

குடுக்குறது அல்லாமல் இரண்டாந்தரம் அந்தப் பணயம் வாங்க கடன் 

Gating GanG@éserang.......-.. முன் எழுதின பத்இரத்தின் 

பிறகே கண்டு கண்டு எழுதவேண்டியது. இல்லாவிட்டால் பலன்பெருது. 

» (G4) 
இது மற்ற கேரள உற்பத்தி, பிராமணர் வரலாறு ஆ௫யேவற்றினின்றும் 

வெளிபட்டதாய் உள்ளது. இதில் பரசுராமர் பிராமணர்களைக் குடியேற்ற 
அழைத்து வந்ததும், 64 இராமங்களை யேற்படுத்தியதும், பின் அவர்கட்கு 
யாதொரு துன்பமும் நேராமல் பாதுகாத்தும், சேரமான்பெரு/மாள், குல 

சேகரப் பெறாமாள் போன்ற அரசர்களை யேற்படுத்தி அரசாளச் செய்கதும், 
பிராமணரும், தமிழரும் ஒற்றுமையுடன் மணவினை செய்து இருக்கும்படி 
போதித்ததும், தம்பிரான்௧கள் செய்த செயலும், பிராமணர்கள் எங்கனம் 

ஒழுகவேண்டும் என்றும், சூத்திரர் பிராமணர்களிடம் நடக்கவேண்டி௰ 

செயலும் கூறுகிறது. இதில் பிராமணர், தமிழர் ஒற்றுமையைக் கூறிய 
pms. 02.10 ்
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பரசுராமர் பின்னர் இங்ஙனம் பிராமணரும், சூத்இரரும், ஒழுகவேண்டு 
மென எழுதியுள்ளது. முன்னுக்குப்பின் முரணாக உள்ளது. இடையில் சங்க 

ராச்சாரியாரைப் பற்றி வருவதும் மற்றவையும் நம்பத் தக்கதல்ல. எனவே 

இவை சரித்திர ஆதாரங்கட்குப் பொருந்தாது. 
  

No. 8870. 

கேரள உற்பத்தி. 
KERALA URPATTI. 

Pages, 9. Lines, 85 on a page. Tamil, Fair. Old, Extent, 135 granthas, 

Begins on fol. 214 of the manuscript described under D. No. 3818. 

Complete. 

This gives the story of the King of Malabar. Chéraman Perumal. 

He gave his Kingdom to his nephew and went to Arabia to see 
Mohammad Nabi where he was converted to Islam, married a Muslim 

lady and called himself Sultan Din. While he was returning to India 

intending to convert all his people he died on the way. But one of his 

followers Mohammed Malik came to India and converted the nephew 

to Islam. Then the Mohammodans resigned. Mention is made about 

the advent of the white people also. 

Beginning : 

தூபான் என்ற வெள்ளம் வந்து, இறங்கபோன பிற்பாடு கலியுகம் 
௩த௫ளகஷ்ரீயகம் மீ” ௬-ம், நாள் யாம் செல்லும்போது கேரள ராசாவுக்குப் 

பட்டந்தரிப்பிக்கப்பட்டது. இவருக்கு இருபதாம் வயதில் பட்டங்கட்டப்பட்டு 
௬ய௩ வருஷம் மலையாளத்தில் செல்வாக்கோடும் வாழ்ந்து, அய௩. வய௬ 
மட்டுக்கும் ராசரீகம் பண்ணினார். அவருக்குப் பிறகு * சங்கரவிருத்திப் 

பெருமாள் ? உய ஸ் ராசரீகம் பண்ணினார், அதன் பிறகு ₹ சத்திய சந்தப் 

பெருமாள் £ உய 0 ராசரீகம் பண்ணினார், அதன்பிறகு * சேத சந்தப் 

பெருமாள் ” உய ஸ்ஷ் ராசரீகம் பண்ணினார். ் 

* * . * * * *% 

Bnd: 

கொஞ்சநாள் பொருத்து ௪௫ளளூய௮-ம் வருஷத்தில் * போடு கமப்பான்?? 
என்ற பெண்பிள்ளைக்கு ராச்சிய பாரங் கொடுத்துக் கப்பலில் ஏற்றி ௮வ்விடத் 
துக்கு அனுப்பினார். அவ்விடத்தில் தலைமையான * கை ஞாக்கலோ £? என் 
பவர் அந்தப் பெண்ணைக் கல்யாணம் பண்ணி அவர் இராச்சியத்தை யடக் 

க்கொண்டு இவ்விடத்துக்குக் கணக்கு ஒப்புவித்துக்கொண்டு வந்தார். 

அவர் விழுந்துபோன பிற்பாடு அவர் குமாரன் இலைக்கந்தர் சுல்தான் 
நமக்கு அடக்கம் கொடாமல் போனான். 

(கு-பு.)-- 
இது, சேரமான் பெருமாள் என்பவரைப் பற்றிக் கூறுறெது. அவர் தன் 

தங்கைபிள்ளைகட்குப் பட்டங்கட்டி அரேபியா சென்று மகமது நபியைப் 

பார்த்ததாகவும் ௮க்கு ஒரு பெண்ணை மணந்து + சுல்தான்தீன் * என்ற
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பெயர் தரித்து மலையாளத்தில் மதத்தை மாற்ற நினைத்துக் கப்பலில் வரும்” 
போது மாண்டதாகக் கூறப்படுறெைது. அவருடன் வந்த ₹* மகமத் மாலிக் ” 

என்பவர் தர்மபட்டணத் இற்கு வந்து விஷயங்களைக்கூறி, அவர் தங்கை பிள் 
ளைக்கு மகமது அலி என்று பெயரிட்டு மகமதியராக்யெதாகவும் அதி 
லிருந்து மகமதிய அரசர்கள் ஆண்டதாகவும் கூறப்பட்டுள்ளது. பின் 
ஐரோப்பியர் வந்ததும் சண்டைகளும் கூறப்பட்டுள்ளன. இதில் கூறியுள் 
ஊன தம்பக்கூடியதாக இல்லை. கடைசியாகக்கூடிய பரங்யெர் விஷயம் 

உண்மையாயிருக்கலாம். எனவே சரித்திர வரலாறுக்கு ஒத்ததன்று. 

  

No. 3871. 

சைன பஞ்ச மார்க்க உற்பத்து. 

JAINA PANCA MARKKA URPATTI. 

Pages, 9. Lines, 30 on a page, Tamil and Grantha. Fair. Old. Extent, 108 

granthas. 

Begins on fol. 3. The other works which are contained in this- 

volume are described from D. No. 3872 to 3910. 

Complete. . 

Gives an account of the birth of Jaina, Pancha Marga. 

Beginning : 

ஹெ.கா ௦ யாவா.நி யடி அகிஷி.ஸ உ ரதி Bras avery 

இதுகள் உ.த தியான வயணு&-பரத்தது ஜென ராஜா ௮௩. 7.ம- பஷி 

Zenr wre OTB \C செய்யுங்காலத்தில் ஒருநாள் வெடியுற சாமத்தில் 

பதினாறு ஸ்வப்னங்கண்டனன். 

End 5 

இப்படி அஞ்சுவிதமாய ஜைனர் ஹாஹமாட ய8உம் ஏற்பட்ட வயண 

மிது. ரெங்கய்யன். 

(கு-பு:)-- 
இது சசனபஞ்சமார்க்க உற்பத்தி என்பது, மணிப்பிரவாள நடையில் 

கூறப்பட்டுளாது. வாசித்துணர்க. 
  

No. 3872. 

பாண்டியர் சரித்துரம். 
PANDIYAR CARITTIRAM. 

Pages, 10§. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 1295 granthas. 

Begins on fol. 8 of the manuscript described under D. No. 3871, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3739, 

DEs. CaT.—104 ‘
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(G-4-)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 2740-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுளது. 

ஆண்டுக்காண்க. 

  

No. 8873. 

சிதம்பரத்து மகமை. 

CIDAMBARATTU MAHIMAT. 

Pages, 10. Lines, 10 on a page. Tamil. Fair, Old, Extent, 120 granthas. 

Begins on fol. 14 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3262. 

(G4) . 
இது டிஸ்உருப்டிவ் காட்லாக்கு, 2202-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 3874, 

சிதம்பரம் வியாக்கரபுர மகாத்மியம் 

_ CIDAMBARAM VIYAKKIRAPURA MAHATMIY AM. 

Pages, 13, Lines, 30 ona page. Tamil. Fair, Old. Extent, 156 granthas, 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3263. 

(கு) 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு, நரல் துன் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3875. 

மோட்ச வரலாறு 
MOTCA VARALARU. 

Pages, 4, Lines, 30 one page. Sanskrit, Fair. Old. Extent, 50 granthas. 

Begins on fol, 25 of the பவழம் described under D. No. 3871. 

Complete. 

This deseribes about Motca Markam. Language is in Sanskrit. 

Beginning : . 
- ஸ்ரீசிதம்பரலஹாயம் ஷு.க anocadsrwiro ௯வர.தவெ லொக) 

- வோதிராகு an o— 0@erated வவெவாஸகி ஊகாஉறா len
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ஷுஹி.கரயா௦ | ௩ வாவிகாக்ஷெ கலோவ.கி ஸி பி yuo ௧௭௦௯௯ 08.௧௮ 

ஊ௱விக ரதி ஸ்ஙிரயடி | 

End : 

காப$வஜஷெ - ௨ - மொவ-பறெ கரலஓவாகெ - யமா ப்்லொஜறி 

உ௦வளறெ யமா வா௱ணாஸி வாண | F aloe காஹி ஜ.௰.கரயெ 

கடர உலர ஷலெயாஷ) நாஹி காஷி ஐ௰தரயெ ளெ.கானண 

Baar g ) ஷ.மண ஜெ. காகாறெ நி. மணஹிலா50.5 SAQUTB 

anz,j vv a5 rag காஹஷி வ ரஹானண்கொ(மா)லகெ | - 

ரெங்கய்யன். 

. (கு-பு)-- 

இது மோட்ச மார்க்கத்தைப்பற்றிக் HES. முழுவதும் வடமோழிய 
லுள்ளது. . 9 

  

No. 3876. 

நீலவணேசுவர ௬வாமி கோவில் சருவமானியம்- 

NILAVANESUVARASVAMI KOVIL SARUVA MANIYAM. 

Pages, 3. Lines, 30 on a page. Tamil.. Fair, Old. Extent, 36 granthas, 

Begins on fol. 27 of the manuscript described under D. No. 3871, 

Complete. 

This is same a8 the work described under D. No. 3264, 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9264-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டு 

ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3877. 

நீலவனேசுவரர் தலவரலாறு, 

“‘NILAVANESUVARAR TALA VARALARU. 
Pages, 2. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 25 granthas, 

Begins on fol. 29 of the manuscript described under D. No. 3871, 

Complete. > 

This is same as the work described under D. No, 3265, 

(eu) ப 
இது டிஸ்உருப்டிவ் காட்லாக்கு 8265-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கட் 

பட்டுளது. ஆண்டுக் காண்க.
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No. 3878. 

தேனூர் லாசாஸன நகல். 
DENUR SILASASANA NAKAL, 

Pages, 14. Lines, 35 onapege. Tamil. Fair, Old. Extent, 20 granthas.3 

_. Begins on fol. 29 (6) of the manuscript described under D. No. 3871. 

_ Complete. 

‘ ‘This ig same ag the work described under D. No. 3266. 

(கு-பு.)-- , 

'.. இது, டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9266-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டிருக்கிறது. ஆண்டுக் காண்க, 
  

1 : 

No. 3879. 

தேனூர் நந்துகேசுவர ௬வாமி கோவில் தல வரலாறு. 
DENUR NANDIKESUVARA SVAMI KOVIL TALA VARALARU 

Pages, 1}. Lines, 350n a page. Tamil. Fair. Uld. Extent, 20 granthas. 

Begins on folio 30 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

’ ‘This is same asthe work described under D. No. 3267. 

(கு-பு.)-- 
இது, டிஸ்்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 5207-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டு 

ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3880. 

இருப்பட்டூர்க் கோவில் பிரம்மபுரீஸ்வர ௬வாமி, பிரம்மபுரி 
நாயகயம்மன் தல வரலர்று. 

TIRUPATTORK KOVIL PIRAMMAPURISVARA SVAMI, 
PIRAMMAPURI NAY AKIYAMMAN TALA VARALARU. 

~ Pages, 4. Lines, 35 on apage, Tamil. Fair, Old. Extent, 60 granthas, 

Begins on fol. 31 of the manuscript described under D. No, 3871, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3268, | 

(கு-பு).-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு]5268-ஆம் எண்ணில், வரு ணிக்வ்புட் 

ளது. ஆண்டுக் காண்க.
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No, 3881. 

ஊட்டத்தூர் தேவஸ்தான வரலாறு. 

UTTATTOR DEVASTHANA VARALARU. 
Pages, 9. Lines, 350n a page. Tamil. Fair. Old, Extent, 135 granthas. 

Begins on fol. 33 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. ் ் 

This is same as the work described under D. No. 3269. 

(கு-பு:-- 
இது டிஸ்்ிருப்டிவ் காட்லாக்கு 9209-ஆம் எண்ணில், வருணிக்சப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 3882. 

ஊட்டத்தூர் கோதண்டராம சுவாமி தல மகாத்மியம். 
UTTATTUR KOTANDARAMASVAMI TALA MAHATMIYAM., 

Pages, 14. Lines, 350napage. Tamil. Fair. Old. Extent, 20!granthas. 

Begins on fol. 37 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

' This is same as the work described under D. No. 8270. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்இருப்டிவ் காட்லாக்கு 9270-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டிருக்கிறது. ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 3883. 

சமரபுரத்து வரம்பெற்ற வடக்குவாசற் செல்வி 
வரலாறு. 

SAMARAPURATTU VARAMPERRA VADAKKU VASARCELVI 
VARALARU. 

Pages, 2. Lines, 35 on a page. Tamil. Falr. Old. Extent, 30 granthas, 

Begins on fol. 38 of the manuscript deseribed under D. No. 3871, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3271. 

  (கு-பு.) | 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9271-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க.
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No, 8884. 
அரியலூர் தேவஸ்தானம் ஆலத்துறைவான் கோதண்டராம 

சுவாமி கோவில் வரலாறு. 

ARIVALUR DEVASTHANAM ALATTURAIVAN KOTANDA 
RAMASVAMI KOVIL VARALARU. 

Page, 1. Lines, 20. Tamil. Fair. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 78 of the manuscript described under D. No. 3871. 

* 
Complete. 4 

This is same as the work described under D. No. 3272. 

கு-பு.)-- 

இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 9272-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 
ள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3885. 

சிதம்பர க்ஷேத்திர மகமை. 

CIDAMBARA KSETTIRA MAHIMAI. 

Pages, 24. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair, Old. Extent, 360 granthas. 

Begins on fol. 40 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. ் 

_ This is same as the work described under D. No. 3273. 

( கு-பு:)-- 
இது டி.ஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8878-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கட்டட் 

ஏள்ள௮- . ௩ூண்டுக் காண்க. . 

  

No. 3886. 

நடூவுக்குறிச்சிப் பாளையக்காரன் வமிசாவளி. 

NADUVUKKURICCI-P-PALAIYAKKARAN VAMISAVALI. 

Pages. ‘8. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 120 granthas, 

Begins on fol. 52 of the manuscript described under D. No. 3871. 
a 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3274. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்$ருப்டிவ் காட்லாக்கு 9274-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

் ள்ளது. ஆண்டுக் காண்க.
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No. 8887. 

காவேரிப் பட்டண சரித்துரம். 

KAVERIPPATTANA CARITTIRAM. 

ages, 56. Lines, 300napage. Tamil, Fair. Old. Extent 840 granthas. 

Begins on fol. 56 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No 3276. 

சூயி ஸா 

இது டிஸ்இருப்டிவ் காட்லாக்கு 5270-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

மிள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

‘No. 3888. 

நீண்டகரைதுறை சரித்திரம். 
NINDAKARAITURAI CARITTIRAM. 

Pages, 4. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 79 of the manuscript described ‘under D. No. 3872. 

Complete. 

Similar to the work described under D. No. 3276. 

£nd : 

இந்தப்பட்டண முண்டான வருஷம் சற்றேறக்குறைய ௫ள GH யெனத் 
துகையிருப்பதாலும் சோழ ராசாங்க வருஷக் கணக்கு இருப்பதாலும் மற்றும் 

_ பலவித குறிப்புக்களாலும் யோரிச்சுப் பார்க்குமளவில் காவேரிப்பட்டணம் 

எடிப்பட்ட ஷாத் துகை? இய வருஷ மட்டும். இதற்குள்ளே தானே 

தோணப்படுகுது. இன்னமும் எசமான்கள், 2௨2 ஆயித்தமரயிருக் 
தறேன். 

(கு-பு:)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3275-ஆம் எண்ணில், வருணிகபபட் 

. டுள்ளது. அதில் இறுதி செல்லாலரிக்கப்பட்டு எழு தமுடி.யாமல் விடப்பட்ட 

இதில் முற்றுப் பெற்றுள்ளது 
  

No. 3889. 

துறையூர் ஜமீந்தார்” விஜய வேங்கடாசல ரெட்டியார் 

. பரலர்று. 

TURATYUR JAMINDARI VIJAYA VENKATACALA REPDIYAR 

VARALARU. 

Pages, 16. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 240 granihas.
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Begins on fol. 81 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

_ This is same as the work described under D. No. 3277. 

(G-4)— 
Ags GOO juige காட்லாக்கு எண் 5277-இல், வருணிச்கப்பட்டுள்ளது. 

ஆண்டுக் காண்க. 

  

“11௦, 8890. 

சேர சோழ பாண்டியர் முதலானோர் சகவாண்டுகளும் 
சதுர்யுகப் பிரமாணமும். 

CERA COLA PANDIYAR MUTALANORISAKAVANDUGALUM 
CATURYUGAPIPIRAMANAMUM, J 

Pages, 12. Lines, 30onapago, Tamil. Fair. Old. Extent, 150 என்றிட, 

Begins on fol. 89 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. Np. 3278. 
/ 

சீ 

(கு-ப)-- [ 
் இது டிஸ்ூருப்டிவ் நகோட்லாக்கு 9878-ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3891. 

அண்ணன் திருமாளிகை யொழுங்கும் நவாபு பைசல் 
நாமாவும். 

ANNAN TIRUMALIKAI YOLUNKUM NAVAPU PAISAL 
NAMAVUM. 

Pages, 34. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old, Extent, 510 granthas, 

Begins on fol. 95 of the manuscript described under D. No. 189. 

Complete. - 

This is same as the work described under D, No. 3279. 

(6-4-)— | 
இது, டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 8279.ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

பட்டிருக்கறது. ஆண்டுக் காண்க. முடிவில் லெ வாக்யேங்கள் விடுபட்டதை 
இங்குக் குறிப்பிடப்படறது. *: ஒரு வேளையில் இவர்களிலே ஒருத்தர் இந்தத் 
தீர்ப்புக்கு அசித்த பண்ணீனால் சர்க்காருக்கு நெற்களயும் இராசும் விட்டு 
சர்க்கார் ஆக்கனைக்கு உள்பட்டவனாவான். . ..... இந்தப்படி ஸ்ரீரெங்கத்இலே 
மிருச்கும் ௮ண்ணனய்யங்கார் இட்டவிருந்த பசல் நாமாவுக்கு நகல், ** -
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No. 8892. 

சோழ சேர பாண்டிய மன்னர்கள் வமிசாவளி. 

COLA, CERA, PANDIYA MANNARKAL VAMISAVALI. 

Pages, 23. Lines, 300na page. Tamil. Fair. Old. Hxtent, 345 granthas. 

Begins on fol. 112 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No 3280. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9280-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டூள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

No. 3893. 

உத்தண்ட, வேலாயுதர் தல புராண வாலாறு 

(ஊதியூர் ராமம்). 

UTTANDA VELAYUDAR TALA PURANA VARALARU. 

Pages 3, Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 129 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. . 

This is same as the work described under D. No. 9281. 

(கு-பு-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 8281-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3894. 

ஜயங்கொண்டேசுவரர் தேவஸ்தான வரலாறு. 
JAYANKONDESVARAR DEVASTHANA VARALARU. 

Pages, 2, Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 181 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3282. 

(கு-பு.)-- ் 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 9282-ஆம்! எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் கண்க. 

  

No. 8895. 

கந்தப்ப ராசர் சரித்திரம். 

KANDAPPA RAJA CARITTIRAM, 

Pages, 5. Lines; 30 ona page. Tamil. Fair. Old, Extent, 60 granthas,
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Begins on fol. 132 of the manuseript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described uhder D. No. 2858. 

(கு-பு.)-- ் 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 2858-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப 

பட்டுள்ளது. அதனைக் காண்க. 

  

_ No. 8896. 

கவளப்ப நாயர் வமிசர்வளி. 

KAVALAPPA NAYAR VAMISAVALI. 

Pages, 7. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 105 granthas. 

Begins on fol. 134 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. ‘ 

This is same as the work described under D. No. 2859. 

(6-4-)— 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 2859-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுளது. 

ஆண்டுக்காண்க. . உ 5 

  

No. 3897. 

புதுப்பட்டணத்துச் சரித்திரம். 

PUDUPPATTANATTUC CARITTIRAM. 

Pages, 5 Lines, 300napage. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas, 

Begins on fol. 188 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2860. 

(G-4.)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு, 2860 எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுள்ளதே. 

இதில் முன்னெண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள்ளதைவிட &ழ்க்குறித்தவை 

அதிகமாய் உள்ளன. கடலூர் வரைக்குமிருந்து போற பட்டணங்களின் 

மேல் கல்லில்லாமல் தகர்த்து நிர்மூலக்கரையாச்சது. இதன் நிச்செயத் 

துக்கு அடியிற் சொல்லிய பிரகாரம் ரூபகரிக்கப்படும். 

  

No. 3898. 

வேடர் சரித்திரம். 

VEDAR CARITTIRAM,. 

_ Pages, 2. Lines, 30onapage. Tamil, Fair. Old. Extent, 25 granthas,]
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Begins on fol. 141 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. ‘ 

This is same as the work described under D. No. 2861. 

(கு-பு.)-- 
இது டி.ஸ்்இிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2861-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டிருச் . 

றது. ஆண்டுக்காண்க. 

  

No. 3899. 

இம்முடிப்பட்டம் கொண்ட மன்றாடியார் சரித்திரம். 

IMMUDIPPATTAM KONDA MANRADIYVAR CARITTIRAM: 

Begins on fol. 142 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2863. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ரிப்டிவ் காடலாக்கு 2868-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டூன்ளது . 

ஆணடுக் காண்க. 

  

31௦. 8900. 

பட்டிபுலக் கிராமக் கைபீது. 

PATTIPULAK KIRAMAK KAIPIDU. 

Pages, 3. Lines 300napage. Tamil. Fair. Old, Extent, 45 granthas. 

+ 

Begins on fol. 145 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2864. 

(6-4-)— 
இது டி.ஸ்ரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2864-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுள ஐ. 

ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3901. 

வில்லியர்இருளர் மலையரசர் சரித்துரம். 

VILLIYAR TRULAR MALATYARACAR CARITTIRAM. 

Begins on fol. 146 of the manuscript described under D. No. 3871, 

* Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2865. 
ர்
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(S-4-)-— 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 2866-இல், வருணிக்கப்பட்டுளது, 

ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 3902. 

படூவூர் பாண்டுக்குழி வரலாறூ. 

PADUVUR PANDUKKULI VARALARU. 

Pages, 3. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 45 granthas. 

Begins on fol. 147 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2866. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2866-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுளது. 

ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 3908. 

குறும்பர் கைமீது. 

KURUMBAR KAIPIDU. 

Pages, 14. Lines, 300na page. Tamil. Fair, Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 148 of the manusoript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2867. 

(G-4-}— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2807-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டள து. 

ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3904. 

குறும்பர் சரித்திரம். 

KURUMBAR CARITTIRAM. 

Pages’ 3. Lines, 300na page. Tamil, Fair. Old. Extent, 35 granthas. 

Begins ‘on fol. 149 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work destribed under D. No. 2862. 

(G-4-)— 
இது டி.ஸ்கருப்டிவ் காடலாக்கு 2862-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டூளது. 

ஆண்டுக் காண்க.
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No. 8905. 

கோவை இல்லா சிலாசாசனங்கள். 

KOVAI JILLA CILAJSASANANGAL. 

Pages, 116. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 1,740 granthas. 

Begins on fol. 151 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

First four inscriptions same as the work described under D. No. 

2801. The remaining 169 inscriptions relate to Coimbatore district out 

of which 9 inscriptions are in Telugu script. These are included in the 

work called South Indian Temple Inscriptions, published by this Library 
under the Madras Govt. Oriental Series. 

Beginning : 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ வீரபாண்டியதேவர்க்கு யாண்டு ய௪-வது நேருவூரான 

வீர சோழ சதுர்வேதி மங்கலத்து உடையார் இருவக்னெிசுவரநமுடைய தாயனா 

ருக்குச் சித்திரைத் இருநாள் 
End : 

டை தாலுக்காவுக்குச் சேர்ந்த கசுபா சத்தியமங்கலத்திலே யிருக்கும் 

குப்பாசாரியார். குமாரன் ஸ்ரீனிவாசாச்சாரியாரிடத் இலிருக்கப்பட்ட கன்னட 
லிபி தாமிர சாசனத்துக்கு நகல். 

(கு-பு.)-- 
இதில், மதல் நான்கு சாசனங்கள் 9801-ஆம் எண் டிஸ்ூருப்டிவ் காட் 

லாக்கில் வருணிக்கப்பட்டூளது. மிகுது 169 சாசனங்கள் கோயமுத்தூர் 
சில்லாவைப் பற்றியதாக உள்ளன. இவைகளில் 9 சாசனங்கள் தெலுங்கில் 

உள்ளன. இவைகள் இந்நூல் நிலைய வெளியீடாக “*கோயில் சாசனங்கள் ?? 

என்ற தலைப்பில் வெளிவந்துள்ளன. 

  

No. 3906. 

கன்னிவாடி அப்பைய நாயக்கன் வமிசாவளி. 

KANNIVADI APPATYA NAYAKKAN VAMISAVALI. 

Pages, 22, Lines, 80 ona page. Tamil. Fair. Old. Bxtent, 330 granthas. 

Begins on fol. 209 of the manuscript described under D. No. 3871, 

Complete. 

This is same as the work described under"D. No. 3165. 

(கு-பு- 
இது மஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 8165-இல், வருணிக்கப்பட்டூுள்ள௫. 

ஆண்டுக் காண்க.
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No. 3907. 

ச௪லங்குளம் போடி நாயக்கன் வமிசாவளி 
SILANKULAM BODI NAYAKKAN VAMISAVALI. 

Pages. 5. Lines, 30.0ona page. Tamil, Fair, Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 220 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This ig same as the work described under D. No. 3166. 

(G-4-)— _* 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3166-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டிருக் 

இறது. ஆண்டுக் காண்க, 
  

No. 3908. 

பெரியகுளம் இராமபத்துர நாயக்கன் வமிசாவளி. 

PERIYAKULAM IRAMABATTIRA NAYAKKAN VAMISAVALI. 

Pages, 6. Lines, 300na page. Tamil. Fair. Old. Extent, 90 granthas, , 

Begins on fol. 222 of the manuscript described under D. No. 3871. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3167. 

(கு-பு.)-- 
இசு டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3167-ஆம் எண்ணில்,வருணிச்கப்பட்டுளது, 

ஆண்டுக்காண்க. 

  

No. 3909. 

மதுரை, இருமலை கொண்டம நாயக்கன் வமிசாவளி, 
MADURAI, TIRUMALAI KONDAMA NAYAKKAN VAMISAVALI. 
Pages, 3. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas, , 

் Begins on fol. 226 of the manuscript described under D. No. 3871. 
Complete. \ 

This is same as the work described under D. No. 3168. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8168-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டூளது. 

ஆண்டுக் காண்ச. ‘ 

a 

  

No. 3910. 

குன்றத்தூர் புதையல் வரலாறு. 
் KUNRATTOUR PUTHAIYAL VARALARU. 

"Page, 1. Lines, 300na page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas. 

ச
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’ Begins on fol. 227 of the manuscript described under D. No. 3871, 

Complete. ௩ ர் 

This is same as the work described under D. Ne. 3169. 

(6-4-—) 
இது டிஸ்்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8169-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டூளது. 

ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3911. 

தொட்டியம் மதுரைக் காளியம்மன் பூர்வ வரலாறு . 

TOTTIYAM MATHURAIK KALIYAMMAN PURVA VARALARU. 

Paper. pages, 5. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthbas. 

Begins on fol. 3. The other works- which are contained in th is 
volume are described from 3912 to 3952. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2747. 

(G-4-)— 
இது டி.ஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2147-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுளதுஃ 

ஆண்டுக் காண்௭. 
  

No. 3912. 

விருத்தாசலம் தாலூக்கா இலாசாசனங்கள். 
VIRUTTACALAM TALUKKA CILA SASANANGAL. 

Pages, 47. Lines 300napage. Tamil. Fair. Old. Extent, 705 granthes . 

Begins on fol. 6 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 2767 & R. No. 

1543. . . 

(G-4-)— 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 3767-ஆம் எண்ணில், முதற்பகுதி வருணிக் 

கப்பட்டுளது. இறுதிப்பகுதி மூவருடக் காட்லாக்கு 1549. ம் எண்ணில், 

முதற்பகுதி ஆண்டுக் காண்க. இதில் 559 சிலாசாசனங்கள உள்ளன. வருணக் 

 கப்பட்டுளது. 
  

: No. 3913. 

விருத்தாசலம் தாலூக்காவிலுள்ள தேவஸ்தான மகத்துவம். 

VIRUTTACALAM TALUK வயம் DEVASTHANA 
MAHATTOVAM. 

Pages, 7. Lines 80 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 105 6 grecthas, 

DES, OAT.—11 

\
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Begins on fol. 30 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3029. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8029-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுள் 

ளது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

_ 110,991. 

கணோற்பத்து வரலாறு. 

ர? KANORPATTI VARALARU. 
Pages, 5. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 34 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2976. 

(G-4-)— 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 2976-இல், வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. 

ஆண்டுக். காண்க. 

  

No. 3915. 

பாண்டூக் குழியினுடைய விசேஷ் வரலாறு. 
PANDUKKULIYINUDAIYA VISESA VARALARU. 

Pages, 4, Lines 30on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 105 granthas. 

Begins on fol. 34 (6) of the manuscript described under D. No. 

8911. 

Complete. 

"This is same, as the work described under D. No. 3911, 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 3038-இல், வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. 

ஆண்டுக் காண்க. 
ne 

. No. 3916. 

பெளத்த ராசாக்களுடைய விசேஷித்த கைபீது. 

BAUTTHA RAJAKKALUDAIYA VISESITTA KAIPIDU. 
. Pages, 3. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. ் Old. Extent, 90 granthas, 

Begins on fol. 37 of the manuscript described under D. No, 3911. 

Complete. 
This is same as the work deseribed under D,. No, 3034,
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(G-4-—) 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 8094-இல், வந்துள்ளது. ஆண்டூக் 

காண்க. ் 

  

No. 3917. 

குறும்பர் வரலாறு. 

KURUMBAR VARALARU. 

Pages, 5. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 170 granthas, 

Begins on fol. 39 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This is same as the work described under D. Ne. 3035. 

(S-4-—) 
இது டிஸ்ருப்டிவ்காட்லாக்கு 8085-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுள்ளது 

காண்க. 
  

No. 3918. 

மலையாளத்தில் நாயன்மார் என்று சொல்லப்பட்ட சூத்திர 

ருடைய சாது வரலாறு. 

MALATYALATTIL NAYANMAR YENRU COLLAPPATTA 

SUTTIRARUDAIYA JATI VARALARU. 

Pages, 54. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 140 granthas, 

Begins on fol. 38 (b) of the manuscript described under D. No, 

3911. ் 

Complete. , 

It gives an account of the customs and manners ofthe Nayanmar 

community which is the servant class for the Brahmins in Malabar, 

Té is said that the women of the community can have many husbands 

and they are married early. It also gives the account of their dress. 

Beginning : 

தளைய௬ ஷ் நவம்பர் மாதம் மூதல் த௮ளயஎ ஸ் மார்ச்சு மாதம் 
- வரைக்கும் இருவிதாங்கோடு சமுஸ்தானத்துக்குச் சேந்த அகஸ்$சுர மண்ட 

பத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் சேர்ந்த கன்னிபாகுமரி மூலை சேறயங் 8ஜ் மண்ட 

பத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் சேர்ந்த அஞ்சி , தெங்குலவரை பார்வையிட்ட 

இக்குகளில் உள்ள மேலெழுதிய நாயன்மார் வரலார் தறியாபுத்து நிட்டல 

னாயன்னா அய்யர், பூரவம் கேரளபூமி உண்டாக பிராமணருக்கு ........ 

End: 

டை நாயன்மாரில் ஒருவர் செத்தால் அந்தப் பொணத்தை நழமுத்தத் 

இல் வச்சி அலங்கரிச்சி அவன் வீட்டுப் பிழக்கடையில் உள்ள மாமரத் இன் 

DES, caT.—llAa 

\
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பெரிய களை வெட்டி அந்த wonaGln EC SaphsearCon ¢sgiGurer 

வனுக்கு பாத்தியஸ்தர் எல்லோரும் ஆண் பெண் ஒரு குரலாக அழுகுறது. 
அப்பால் அவனை சுடுகுறது. பதினாறு நாள் புலையா யிருந்து பதினாறாம் 

தாள் ஓர் மரையார் வந்து விளக்குக் காட்டி மருமானானவன் இரியை 
கழிக்குறதென்று சொல்லப்படுகிறது : அவனவன் பேரிமைபோலே சிலவுகள் 

பண்னுகிறைதென்று சொல்லப்படுகுறது. 

(S-4-)— 
இதில் கேரள பிராமணர்களுக்கு வேலை செய்யும் சூத்திரர்களுடைய 

வசலாறு கூறப்படுகிறது. பெண்கள் பல புருஷர்களை மணக்கும் பழக்கம் 

உண்டென்றும், இளைய வயதிலேயே மணம்செய்யும் வழக்கம் உண்டென் 
அும் கூறப்படிறைது: ஆடை எவ்வாறு அணிந்தார்கள் என்றும் கூறப்படு 
றது, . 

  

No. 3919. 

நாஞ்சில் நாடூ ஆண்ட நாஞ்சில் குறவன் வரலாறு. 

NANCIL NADU ANDA NANCIL KURAVAN VARALARU 

Pages, 6: Lines 300napage. Tamil, Fair. Old. Extent, 180 granthas. 

Begins on fol. 48 of the manuscript described under D. No. 3911. 

_ Complete. 

This gives the story of how one Konangi Kuravan while cutting 
bamboos found a well which had the magic quality of turning iron 
into gold. He made use of it and by virtue of an army obtained a 
kingdom. Nafijil Kuravan, the last of the race was killed by the Vellalas 
with whom he wanted to ally by strategy. 

Beginning : - 

திருவிதாங்கோடு சமுஸ் தானத்துக்குச் சேர்ந்த அகஸ்€ஸ்வரன் மண்ட பத் 
Dott ain Hse gid தோவானை மண்டபத்தின் வாதிக்கலு ரெண்டுதாலுக்கும் 

கூடிய பனிரெண்டு பிடாகை என்குற பனிரெண்டு மாகாணமும் சேர்ந்த 
சீர்மை நாஞ்சினாடு ஆண்டூவரப்பட்ட நாஞ்சி கொறவன் வாலாறு.......... 
பூர்வம் சேர சோழ, பாண்டியர் தொரத்தனங்கள் நின்றும் னேமனே அரசர் 
களாகவும் கண்டவரெல்லாம் வேட்டக்காரராகயிருக்றே நாளையில் கோணந்டு 
கொறவன் என்றொரு கொறவனுண்டு. : 

End: 

கொல்லம் ௬ள௯ய௨ ஆண்டு கனுர்மாசம் உயச-க்கு தாது வருஷம் 
என்று சொல்லப்படுிறது. மயிப்படிக்கி...... ட்டாறுலே யிருக்கும் கேசவன் 
அண்ணா விகாறியக்கார் குமாரன் ராமசுவாமி அண்ணாவினாலே தெரியப்பட்ட 

வரலாறு. oo ்



x 

(கு-பு.)-- ‘ 
இதில் கோணங்க் குறவன், பொம்மயக் குறவன், நாஞ்கெ குறவன் 

ஆடூயோர் வாலாறு கூறப்படுகிறது கோணங்கக் குறவன் கூடை முடைய 

பிரம்பு கண்டு கழிக்கும் போது தைலக்ணேறு கண்டதாகவும், அதில் இரும்பு 

சாமான்களை யெல்லாம் தோய்த்தால் பத்தரை மாற்றுத்தங்கமாக மாறிய 
தென்றும், அதன்மூலம் சேனைகளை வசப்படுத்தி ராச்சியம் பெற்று 
ஆண்டானென்றும், இறுதியிலாண்ட நாஞ்சிக் குறவன் தன் மகனுக்கு 

வேளாளப் பெண்ணை சம்பந்தம் செய்யப்போய் வேளாளர் சூழ்ச்சியால் 

கல்லால் செய்த சூத்திரப் பந்தலால் மாண்டதாகவும் கூறப்படுறது. 
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No. 3320. 

காஞ்சீபுரம் வரதராஜசுவாமியார் சலாசாசனம் 

KANCIPURAM VARDARAJASVAMIYAR CILA SASANAM. 

Peges, 125. Lines 3lonapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 4,000 granthas. 

Begins on fol. 47 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3302. 

[்சூஈபு.)-- 
இது. டி.ஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 9308-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. இங்குள்ள தாற்றுக் கணக்கான கல் வெட்டுக்கள் * கோயிற் 

சாசனங்கள் * ஒன்றாம் பாகம் என்ற பெயரில் இந்.தால் நிலைய வெளியீடாக 

வந்துளது. 
  

No, 3921, 

சம்புகேசுவர மகாத்மியம். 
JAMBUKESVARA MAHATMIYAM. 

Pages, 15. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 450 granthas, 

, Begins on fol. 110 of the manuscript described under D, No. 3911. 

Complete. ல 

This is same as the work described under D. No. 2823. 

் (கு-பு)- ் 
இது, டி.ஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2823-.ஐம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டூளது, 

ஆண்டுக் காண்க. 
  

No. 8922. - 

ரங்கம் (இருச்சினாப்பள்ளி) பிராமணர்கள் பி ரஇயுத்தரம். 
SRIRANGAM (TRICINAPPALL]), PIRAMAN. ARGAL 

PIRATIYUTTARAM. 

Pages, 10, Lines 30 ona page. Temil. Fair. Olde Extent, 300, granthas,
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Begins on fol. 118 of the manuscript described under D. No. 3011. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3186. 

(கு-பு.)-- 
இது, டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3186-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுளது, 

ஆண்டுக் காண்க. 

No. 3923. 

உத்தம நம்பிகள் கூடஸ்தர் வமிச பரம்பரை. 
UTTAMA NAMBIKAL KUTASTAR VAMISA PARAMPARAT. 

Pages, 16. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 480 granthas, ‘ 

Begins on fol. 123 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 4 

This is same as the work described under D. No. 3187. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 3187-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுளது. 

அதில் முடிவு காணப்படாமையால் இதில் முடி.வுமட்டும் எழுதப்பட்டுளது. 
  

No. 3924. 

சந்திர வமிச ராசாக்கள் வரலர்று. 

CANDIRAVAMISA RAJAKKAL VARALARU. 

Pages, 5. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 150 granthas. 

Begins on fol. 132 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. ் 

This is same as the work described under D. No. 3188. 

(கு-பு)-- ் 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 8188-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக்காண்க. ் 

  

. No. 3925. 

வைத்தியம் சுப்பையாவின் பிரதி (துறையூர் பஞ்சாயத்தார் 
வரலாறு). 

VAITTIYAM KUPPAIYAVIN PIRATHI (TURATUR 

PANCAYATTAR VARALARU.) 

“Pages. 8. Lines 30 on apage. Tamil, Fair, Extent, Old, 200 granthas,
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Begins on fol. 135 ofthe manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

Similar to the work described under D. No. 3189. 

Beginning : 

நபூமி நசலஞ் செய்யிவாந்தே கொண வாயுவக *₹நசம்- பிறமா நாசம்-- 

விஷ்ணு நசசம் நட்சத்திர தாரகா சருவ சூன்னியம். நிறாலம்பம் சுயம்பு 

விச்வகாம மணகா ஸ்ரீரி தேவதேவா மகாதேவர் தேவேசாய செக்ககுரு இரு 

லோக்கய மா௫ஷ்டி கர்தாவின் விஸ்வகர்ம நமோஸ்து, 

(g-4-)— 
இது டிஸ்உருப்டிவ் காடலாக்கு 8189-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டிள்ளதே. ஆமினும், முதலில் ஆரம்பிக்கப்பட்டது. இங்குக் கொடுத் 

துள்ள ஆரம்பித்தலுக்கும் பின்னுள்ள பாகமேயாகும். 

  

No. 3926. 

தஞ்சாவூர் மகாராஷ்டிர மன்னர் வமிசாவளி. 
TANJAL MAHARASTIRA MANNAR VAMISAVALI. 

Pages, 16. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 400 granthas. 

Begins on fol. 146 (a) of the manuscript described under D. No. 

3911. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3190. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ஒருப்டிவ் காட்லாக்கு 3190-ஆம், எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

ள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3927. 

துறையர் ஆ௫னஞ் சிவப்பிரகாச தேசிக சுவாமிகளது 

கைலாச பரம்பரை வரலாறு. 

ரகம ADINAN CIVAPRAKSAA DESIKA SVAMIGALATHU 
KAILASA PARAMPARAI VARALARU. 

Pages, 7 ட் Lines 80 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 210 granthas. 

_ Begins on fol. 146 (a) of the manuscript described under D. No. 

98011, 

Complete. 

This is same as the work described under D. Nos. 319] and 3193,
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(Gx) 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3191, 9192-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 3928. 

துறையூர் ஆடூனம் சிவப்பிரகாச தே௫ிகர்க்குரிய மான்ய 

சாசனம் 
TURAIYUR ADINAM STVAPPRAKASA piacere 

MANYA SASANAM. 

Page, 1. Lines 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 150 of the manuscripts described under D. No. 3911. 

Complete. . 

This is same as the work described under D. No. 3193. 

(க-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 819”-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக்காண்க. 2 

  

No. 3929. 

வேணம்்பர் நாட்டு நர்ட்டாண்மைக்காரர் இரட்டி மக்கள் 

கைமீது, 

_ VENAMBAR NATTU NATTANMAIKKARAR IRATTI MAKKAL 
- உ ட்டு KAIPIDU. 

Page, 1.° Lines 30 on a page. Tamil, Fair. Old: Extent, 25 granthas, ' 

Begins on fol, 151 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. ட் 

This is same as the work described under D. No. 3194. 

(G-4-)— 
இ௫ டிஸ்ூருப்டிவ் src 5194-ஆம் அல்லன், Bib வருணிக்கப் 

துட்டுளாது. 

  

we நி9990, 
ட் ராமப்பன் அம்மானை. 

' RAMAPPAN AMMANAT, 

Pages, 73. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 2,100 granthas, 

Begins on fol. 152 of the manuscript described under D. No. 3911. 
~ Complete. 

’-‘Thia is same as:the work described under D, No, 2182,
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(கு-பு.)-- 
இத ஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8182. ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டி.ருப்பது காண்சஃடீ 
to 

  

No. 3931. 

உள்ளாமலை அரசன்மார் என்றும் காணியாளரென்றும் 

சொல்லப்பட்ட மலைவேலம்மார் வமிசாவளி. 

ULLAMALAI ARASANMAR ENRUM KANIYALARENRUM 

COLLAPPATTA MALAT VELAMMAR VAMISAVALI. 

Pages, 18, Lines 80 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 390 granthas, 

Begins on fol. 189 of the MSA described under D. No. 3911, 

Complete. " 

It gives an account of the Malai Velammar. 

Beginning : 

இர்மையில் திருவாங்கூடற் சமுஸ் தானத்துக்குச் சேர்ந்த மலைப் பிரதேசங் 
களில் உள்ள மலை அரசன்மார் என்றும் காணியாளரென்றும் சொல்லப்பட்ட 
மலை வேலம்மார் வமிசாவளி முதலான வரலாறு சற அளஎஷ்ூ ஜனவரிமி” 

ug முதல் பிப்பிரவரிமி” வரைக்கும் தரியாபுத்து நிட்டல் ஞாயன்னு 

அய்யர். 

கைக்குளம் வடக்கே மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்கும் விளங்கோட்டு 
மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்கும் நெய்யாத்தாங்கரை மண்டபத்தின் வாதிக் 

கல்லுக்கும் னெடுவக்குகாடு மண்டபத்தின் வாதிக் கல்லுக்கும். . . . தங்தற்கு 
பேரன்மலை அதிகாரத்துக்கு சேர்ந்த குறுமலை முதல் வடக்கு கரைகுளம் 

அதிகாரத்தில் .. » + 

End : 

ஒரு கத்து கொண்டு எல்லாவேலையும் நடத்திக் கொள்ளுவார்கள் 

என்றும் ராசாவாகட்டும் வெள்ளைத் துணியாவது பட்டு ஆவது பெகுமானம் - 

கொடுத்தால் தலையில் கட்டுூவார்களே யல்லாமல் அரையில் கட்டிக் 
கொள்ளத் தெரியாது என்றும் பொள்ளச்சிக்கச் சேர்ந்த ஆனை மலையில் 

உள்ள காடர் யென்றவர் இந்தக் காணியாள் வேலன்மாரே. .. .அவர் 

யென்று 'சொல்லுவார்கள் யென்றும் சொல்லப்படூ£றது. 

(G-4-)— 
இது, மலைவேலன்மார் என்பவர்களுடைய வரலாறு MMos 

அவர்கள் வசிக்கும் மலைகளின் பெயர்களும், நெய்யாறு எனப் பெயர் வந்த 

காரணமும் விளக்கப்பட்டுள்ளன. காணியக்காரர். என்பவர்கள் தான் 

இவர்களது தலைவர் எனறும் இவ் வேலன்மார் நாடோடியாக பலப்பல புதுக் 

காடுகளை மூன்று வருடத்திற்கொருதரம் அழித்துப் பயிரிடுவார்கள் என்று
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கூறப்படூறேது. விதவாவிவாகம் உண்டென்றும் கணவன் இறந்தவள் 
பத்தினியாக இருக்கிறேனே ஒப்பிப் பின் கற்பு கெட்டால் மிருகங்களிடம் 

விட்டூ விடுவார்கள் என்று கூறப்படுறேைது. இது அறிய வேண்டிய வரலாறு 
களிலொன்று. திருவிதாங் கூரைச் சேர்ந்தது. 

  

No. 3932. | 

நாவாய்குளம் அகோறளம் பூரிப்பாடு க்ஷேத்துரம் செங்கல் 

வராயன் சுவாமி தேவஸ்தானம் வரலாறு. 
NAVAYKULAM AKORALAM PURIPPADU KSETTIRAM 

CENKALVARAYAN SVAMI DEVASTANAM VARALARU. 

Pages, 4. Lines 300na page. Tamil. Fair. Old. Extent, 120 granthas, 

Begins on fol. 195 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

It gives an account of how the king of Kayankulam had a dream 

and accordingly built a temple and worshipped there. 

Beginning -: 

இருவிதாங்கோட்டு சமுஸ்தானத்துக்குச் சேர்ந்த சேறயங் கம் 

| மண்டபத்தின் வாதிக்கல் நாவாய்குளம் அதிகாரத்தில் டை நாவாயிகுளம் 
் அகோறளம் பூரிப்பாடு க்ஷேத்திரம் செங்கல் ராயன் சுவாமி தேவஸ்தானம் 
பிரதிஷ்டை வரலாறு ௬௮ளயஎறா எப்பரல் மாதம் ய௨ தரியாபுத்து நிட்டலனா 

யன்னா அய்யர் பூர்வம் காயங்கொளத்து ராசாவாகியவர்க்கு அடக்இயிருக்குற 

நாளையில் டீ காரியங்குளத்து ராசா அவர்கள் கிருஷி செய்யப்பட்ட நெல்லி 

பில்லு.... \ 

Ené : 

நாவாயிக்குளம் அதிகாரமென்றதில் நாவாயிக் களமதேசமும் 
Cag s திரமும் பிரத்தியேகம் அகோறளம் பூறிக்குள்ள கட்டளைபடியென்றும் 

அந்த நம்பூரி ஆக்கினை அதிகார மென்னும் சொல்லப்படூதறது. 

(கு-பு- 
இது, காயங்குளத்து அரசன் கனாக்கண்ட விதத்தையும் அதனால் கோயில் 

கட்டிப்பூசை செய்வித்த வரலாற்றையும் கூறு£றைது. 

  

No. 3933. 

ஆரிய நாட்டூ அதிகாரத்து வரலாறு. 
ARIYA NATTU ADIKARATTU VARALARU. 

Pages, 17. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 510 granthas. 

Begins on fol. 197 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete.
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It gives an account of the Kings of Travancore and the story of how 

an younger brother of the King had a son about whom it was prophe- 
sied that he would destroy the Royalfamily. So the murder of the child 
was attempted but the mother ran away and saved it. 

Beginning : 

இருவாங்கூடற் சீமையில் நெடுமங்காடு மண்டபத்தின் வாதக் 
கல்லுக்குச் சேர்ந்த அஇகாரங்களின் கேள்விப்பட்ட வரலாறுகள் குறிப்பு 

எழுதிக் கொண்டிருக்கறைபடிக்கு எழுதின கைபீது வரலாறு ௬௮ளய௮ஸஸீ 
ஜனவரிமி” ய௪௨ முதல் ய௪௨ வரைக்கும் தரியாபூத்து நிட்டல் னாயன்னா 

அய்யர், 

௧. ஆரிய நாட்டு அதிகாரத்து வரலாறு முன் ௬௭௨ய௰ய ஆண்டு வரையில் 
இந்த ஆரிய நாட்டு அஇகாரம் ஆரிய நாட்டுப்பிள்ளை ௮திகாரம் செய்துவந்தா 
ரென்றும் கறமனை ஆறு ஓரத்தில் கோட்டையும் போட்டு அதில் கோயிக்கல் 
யென்று அரமணையும் கட்டிக் கொண்டு சர்வாதிகாரமாய் இருந்தார். 

End: ் 
இது அவிட்டம் பிறந்த தம்பிரான் கேட்டுச் சிறுது ஜனங்களையும் கூட்டிச் 

சர்வாதிகாரியே அனுப்பி இந்த நெடுவங்காடூ கோயிக்கலில் உள்ள கோச்சம் 
மணிதம் பிறாஜாவரை எல்லாம் குஞ்சுகுட்டி நூதலான பெண்டுகளையும் ஜாடா 

கொல்லத்து வடக்கே கார்த்திகைப் பள்ளிக்கு அனுப்பி விச்சப்போ 

யென்று சொல்லப்படுறது. இந்த வரலாறுகள் 

சீர்மை வழியில் ஜனங்கள் சொல்லப்பட்டு திரிச்சி வெழுதலாச்௬த. 

சற௮ளய௮ஷஷீ0 ஜனவரிமி” தரியாபுத்துநீட்டல 
ய௭௨. கொல்லம். னாயன்னா, 

(கு-பு.)-- 
இது திருவிதாங்கூர் அரச வரலாறுகளை உணர்த்துகின்றன. திருவாங்கூர் 

அரசனின் தம்பிக்கு ஒரு பிள்ளை பிறக்க, அதனால் அரசகுலம் 

அழியுமென்று. வெட்ட நினைக்கையில், ௮க் குழந்தையின்தாய் 
குழவியுடன் தப்பியோடி போத்தாழி தம்பிரானிடம் தங் குழந்தையை 

வளர்த்தாள் என்று கூறப்பட்டூளது. வஞ்சி பூபதி குலசேகரப் பெருமாள் 
இவ்விராச் சயத்தையும் சேர்த்து ஆண்டதாகச் கூறப்படுறேது. ஆரிய நாடு 
என்பது குற்றால மலையைச் சேர்ந்த நாடாகும். 

  

No. 898&, 

கடப்பிடப் பிரவர்த்தியில் கடப்பிர முறியில் வாணுசேரி 

வீட்டில் கேருளன நூறு மள்ளுக்கு எழுதிக் கொடுத்த 
கைக்கணக்கு. 

KADAPPIDA PIRAVARTTIYIL KADAPPIRA MURIVIL VANU- 
CERI VITTIL KERULANA NORU MALLUKKU ELUTHIKKO- 
TUTITA KAIKKANAKKD. 

Pages, 14, Lines 30 on & page. Tamil. Fair. Old. Extent, 420 granthas,
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Begins on fol. 206 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

Tt contains certain accounts and land surveys pertaining to them. 

Beginning : 

இருவிதாங்கோட்டு சமஸ்தானத்து ஸ்ரீ பண்டாரக் காரியம் செய்வார் 

களோம் திருவல்லா மண்டபத்தும் வாதுக்கலச்சேர்ந்த கடப்பிரப்பிரவர்த் 

AMO கடப் பிரமுறியில் வாணுசேரி வீட்டில் கேருளன _நூறு மள்ளூர்க்கு 

எழுதிக்கொடுத்த கைக்கணக்கு, ஆவிது. 

டெ யான் பேரில் நிலம் வகறா ws Si0 Oares ருந்த பட்டயத்தும் 

படிபண்டாரவகையும் எழுதி தருவை ஒள்ள தேவல்வம் வகையும் 

பண்டாரத் இனம்மார் வகையும் தேவஸ்வம் வீரம்மஸ்வம் வகையும் 

உளப்பட விருப்பு முண்டகள். 

‘ 

- Bnd: 

ஆனிமி” கறாளைத௬இரு விலத்தரம்பட ௮ இலும் பணவகையிலட்ட 

௫௱௩௰௩ இம். 

ஆூஉலட்ட இ௱௪ய௨உலும் ஆமி” யகரு தவண்டை ௩யகரு விலத்தர 

மட்ட ௩ய௫௪ம் ஆ வகஉனாலட்ட உளுஉ௱௪ம இல். 

(கு-பு.)-- i 
இதில், சில வகைக் கணக்குகளும் அதனைச் சார்ந்த நில அளவுகளும், 

தவணைகளும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 
4 

  

No. 3975. - 

ப்யிர் விவரங்கள் 

PAYIR VIVARANGAL. 

Pages, 20. Lines 30onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 600 granthas, 

Begins on fol. 213 of the manuscript described, under D. No. 3911. 

Complete. 

This gives an account of the methods of oultivation, the relation 

between the landlord and the ryot, measurement of land and lands 

revenue. . 

Boginning : ் , 

திருவிதாங்கோடு சமுஸ்தானத்தில் '?சர்ந்த மலையாளத்தில் வெய்யில் 

. தாலமும் மழை காலமும் கண்டு பயிர்கள் போட பருவம் கண்டு 

செய்குறதுக்கு எருவும் சாம்பலும் முதலானது' போட்டு பயிர்கள் விளைஷ 
கண்டு மேனி அறியவும் மற்ற தானியங்களுடைய விளைவுகள் மேணீ 

அறியவும். இதற்கு நடத்துவிக்கவேண்டிய விவரம், ்
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க. ஆவது இளமலையாளத்தில் ஒரு வருஷம் ய௨ மாசத்துக்கு ௬ மாசம் 
வெய்யல் ௬மாசம் மழை வையாடிமி' உயடூ மழை ஆரம்பிச்சால் கார்த் திகை 
மாசம் ௨ய௫௨. வர மமையுண்டு. 

Rod: . 

இந்த நிலத்துக்கு யஉஷிறா மேல் ய௯ வருஷத்துக்குள்ளே: ஒத்தி 

இட்டுலே மயிருக்குறபணத்துக்கு பத்துட. . . . த்து ஒரு பணம் வீதம் எழுத்துப் 

பணமும் அதுக்கு சயினடிச் பாட்டத்துக்கு எழுதினபடியக ய௩௫ அஞ்சு 

பணம் வரைக்கும் குட்டடி ஒத்தி நிலத்துக்கு அறமலையில் வாங்ப் போடு 
வார்கள். 

(சூ-பு.)-- 
இதில், பயிர் செய்யவேண்டிய மாதங்கள், விளைவிக்க வேண்டிய வழிகள், 

சில நிலங்கட்குப் பெயர் வந்த விதங்கள், வெல்லம் காய்ச்சும் விதம் 
ஆயன கூறப்பட்டுள்ளன. விவசாயி, மிராசுதார் ஆயோருக்குள்ள உறவு 

முறைமை கூறப்பட்டுள்ளன. நிலம், தடி, பரை என்ற அளவுகளிலும், நில 
விலை விராகன் கணக்கிலும் கூறப்பட்டுள்ளன. 

\ 

  

No. 3336, 

இருவாங்கூர் சமுஸ்தானத்து பயிர் வாரங்கள் 

TIRUVANCUR SAMUSTANATTU PAYIR VARANKAL. 

Pages, 8. Lines 30 on@ page. Tamil. Fair, Old. Extent, 240 granthas, 

Begins on fol. 222 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This gives an account of the land-iax. 

Beginning : ; 

மலையாளம் தருவான் கோட்டுச் சநுஸ்தானத்து வாரங்கள் பண்டாரவக் 
பாட்டம் வெண்பாட்டம். 

தடிகநிலம் ஒரு பரைக்கி வருஷம் கஇபூ ரெண்டுக்கு அரமனை பாட்டம்பு 

௧ இ நெல்லு பறை செண்டாக வருஷம் ஒண்ணுக்கு நெல்லு பறை ௪ பறை 

களு பணம் வீதம் சத்த கூலியும் குடியானவன் குடுக்கவேணும். 

End : , 

பிற்பாடு வாங்குறவனிடத்தில் சீவனம் செயிது கொண்டு இருக்கறது. 

அவன் வேலை செயதாலும் இல்லா விட்டாலும் சாப்பாட்டுக்கு நடப்பிக்க 

வேணும். ரெண்டு யபிடங்காலி நெல்லுக்குள்ளே குடுக்கறது. பிள்ளைகள் 
பிறந்து காக்க வேணு மென்றால் இதே மாதிரி. 

(கு-பு.)-- 
இஇல், நீர்வை விஷயங்களும், நிலம் வாங்கும், விபரங்களும், அடிமை 

திலம் இரயம் பற்றியும் குறிச்கப்பட்டுன்ளன. ்
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No. 3937. 

கொங்குணி சர்இகள் இருக்கற வசனங்களுக்கு விபரம். 

KONKUNI SATHIGAL IRUKKIRA VACAN. ANKALUKKU 

VIBARAM. 

Page, 8. Lines, 30 onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 240 granthas. 

Begins on fol. 226 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This gives an account of the birth and life of Parasurama. 

Beginning : 

இந்த மலையாளத்திலே கொங்குணி சாதிகள் இருக்கிற வசனங்களுக்கு 

விபரம் இதுக்குமூலம் பரதேசத்து ராச்சியத்திலே கருதாயுகத்திலே சமதக்கன :. 

ரிஷியும் அவனுடைய தேவி ரேணுகாபரஞ்சோதியும் இவர்களுடைய குமாரன் 

பரசுராமன் இவர்கள் பூசைகள் செய்துகொணடுூ இருக்கிறபோது பரசுராம 

னுடைய தாயார் நர்ம்மதாக்கத் திலே தினமும் போமி தன்னுடைய பதி 

விருத்தாதர் மத்திலே சலத்தை உருட்டிக் கையிலே கொண்டு வந்து 

தன்னுடைய புருஷனுடைய பூசைகளுக்கும். 

End: 

கலியாணம் மரியாதைகள் மக்கள் வழிக்காருடைய மரியாதை தாலி 

கட்டுறைபோது பெண்சாதியும் புருஷனுமாக ஒரு வேட்டியே தண்ணிலே 

போட்டு வலைமா திரி மீனைப் பிடிக்்ற மரியாதைபோல பிடிச்சு தாலி கட்டு 

இறது. 

இந்த மலையாளத்தில் திருவனந்தபுறத்துக்குத் தெற்கு பட்டிக்காட்டு 
. மலைக்கு மேற்கு திருவலத்து ஆ ததுமக்கரையில் மோட்டூமேலே ஒரு சாலுலே 
பரசுராமன் தபசு செய்குறான். 

(கு-பு.)-- 
இது, பரசுராமன் பிறப்பும் அவன் தபலஸையும் மற்ற அவன் லிவர் 

களையும் குறிப்பிட்டுள்ள து. 
  

No. 3938. 

இருவாங்கூர் பூமிபேர்கள், விளைவு பேர்கள்; வித்துவகைகள் 

முதலான வரலாறுகள். 

TIRUVANCUR PUMIPERKAL, VILAIVU PERKAL, 
VITTU VAKATIKAL MUTALANA VARALARUK AL. 

Pages, 6. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 180 ண எரு 

Begins on fol. 231 of the manuscript deseribed under D. No. 3911. 
Complete. 

This gives the names of the different kinds of . 
paddy, the dis 

that attack the crops and their remedies. ல் மல்கும்
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Beginning : 
42200 NGHLD. 

திருவாங்கூர் சமூஸ்தானத்து சீர்மையில் பூமிபேர்கள், விளைவுபேர்கள், 
வித்து வகைகள் முதலான வரலாறுகள் சங்களாச்சேரி மண்டபத்து வாதுக்கல் 

- தாசில்தார் மேலூர் வெங்கப்பய்யன் தெரியப்படுத்இன ௫௪சறதஅளய அஷ் 
நவம்பர்மீ£ ய௨ தரியாபுத்து நிட்டலனாயன்னய்யன் நெல்லு வியூயுற- 

பூமிகளுக்குப் பேர்கள் புஞ்சை உ ௩. ௬ 

விரிப்பு முண்டகன் புஞ்சை மலைவிறிப்பு ரே விரிப்பு பூமியென்ற பட்டதுகள் 

நாட்டிலும், 

End: 

அடியானாயிருக்கும் புலயறுக்கு நாளைக்குக் கூலி ௬ வீதம் இடங்கறி 85 
புலையச்சி ௪ வீதம் இடங்கழி உச்சாறம் சவட்டு யூழ்வமாபுள்னாயர் ஆள்க 

றானாள்க, ராமிடங்கழிய அறுப்பு ஆனாக்குப்பத்தில் ஒண்ணுஆள்க, றாகத்த 
QUE றமாகத்தக. 

(கு-பு.)-- 
இதில் பூமியின் பேர்களும் நெல்லின் பெயர்களும் பயிர்கட்கு வரும் 

நோய்களும் அதை நீக்கும் வழிகளும் கூறப்பட்டுள்ளன. மிகவும் உபயேர 

கமான தொன்று. 
  

No. 3939. 

மலையாளப் பிறப்பு விவரம். 
MALAIYALAP PIRAPPU VIVARAM. 

Page, 1. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas, 

Begins on fol. 239 of the manuseript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This gives an account of how in Malabar if two sons were born ina 

house one had to be given to the king. Italso says howa man was 

shot dead because he refused to give his son to the king, 

4 

Beginning : 

இருவாங்கூடற் சீர்மையிலும் முதலாயி மலையாளத்தில் ௩ லக்ஷம் 

௩ லக்ஷத்து அன்பதுனாயிரப் பிறப்பு வென்றும் சொல்லப்பட்ட வரலா று, 

கேள்விபபட்டது தரியாபுத்து நிட்டல் நாயன்னா ஒரு குடியான உண்டாயால் 

அவன் வீட்டில் புறந்துயிருக்குற புருஷ பிறஜமில் கோயம்பைக்கி பாதியாகச் 

சேர்த்துக்குடுத்துக் கொண்டிருக்கிற வழக்கப் படிக்கு ௮௮ன் அவாள் இராமத் 
அக்கு இத்தனியென்றும். 

End: 

அந்தப் பையனைக் கூப்பிட்டு பாதி &ழிச்சி யென்பங்கு னாம்கொண்டு. 
போறோம் சுட்டுபோடச் சொல்லிக்கட்டளையிட்டுப் பாதி வீட்டக்காற்றுமாகச் 

சுட்டுக் கர்மமும் செய்தாரென்று கேழ்க்கப்படறது.
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(கு-பு)- 
இதில் இரு பிள்ளைகள் பிறந்தால் ஒரு பிள்ளையை அரசனுக்குக் கொடுக்க 

வேண்டுமென்றும், ஒரு சமயம் ஒரு வீட்டில் ஒரு பையனை அரசன் கேட்டு 

மறுக்கவே, அவனைச்சுட்டுவிடக் கட்டளையிட்டதாகவும் கூறப்பட்டுள்ளது. 

  

் 11௦. 8940. - 

பிராமணரான பிலாப்பள்ளி சாதி உண்டான வரலாறு, 

BIRAMANARANA FILAPPALLI CATHI UNDANA VARALARU. 

Page, 1. Lines 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas, 

Begins on fol. 234 of the manuscript described under D, No. 3911. 

Complete. 

This is an account of the origin of the Pillapalli Brahmin Caste. 

Beginning : 

அம்பலப் பூழ் மண்டபத்து வாதுக்கலுக்குள்ள பிராமணரான பிலாப் 

பள்ளிசாதி உண்டான வரலாறு. 

பூர்வம் கோழிக்கோடு நெடியிருப்பு ராச்சியத்து அதபதியான ராஜா 

விடத்தில் காணிக்கைவைத்து. ... . 2௭௭ னல் ஒட or ere பா ‘ 

End : | . 

இவாள்உட்ட நாயர் பெண்டுகள் முண்டு வாங்குறது இல்லை யென்றும், 

ஷே. பிலாப்பள்ளிக்கு பிராமணாளுக்குள்ள வேதமும் மந்திரமும் 

உண்டென்றும் சொல்லப்படுகிறது. : கொறஞ்சவர்களா இருக்குறார்க 

ளென்றப்படூறது. ் 

(6-4)— 
பிராமணர்களுக்குள்ளே ஒரு அரசன் காணிக்கையாக கள்ளைக் கையில் 

_ வாங்கக் கொண்டதால் மற்ற பிராமணர்கள் அவனை நீக்கினார்கள். . 

அவ் வமிசமே பிலாப்பள்ளி பிராமணர் என்பது. 

  

No. 3944. 

வாரியார் சாது யுண்டான வரலாறு. 
- VARIYAR SATHI YUNDANA VARALARU. 

Page, 1. Lines 30 on & page. Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas, 

Begins on fol. 235 of the manuscript described under D. No, 3911. 

Complete. 

This gives an account of the origin of the Varrier Community. 

Beginning : ் ர 

இன் மலையாளத்து அம்பலவாசிகளுடன் சேர்ந்த வாரியர் சாதி யுண்டான 

வரலாறு. ் 

௩
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சகலமான பேருக்கும் ஆசாரியான ஆளவாஞ்சேரி தம்புரான்கள் யென்ற 

வரிடத்தில் பூர்வம் பரதேசத்திலிருந்து ஒரு தமிழனான சூத்திரன்... .. ட் 

End: 

இது ஷு தம்பிரானறிஞ்சு அவனை அபிமானுச்சி காவியங்களும் 

சோடியமும் படிப்பிச்சு பரம்பரை ஆசாரமும் குடுத்து அம்பலவாசிமாக 

நேமிச்சார் இவாள் பிள்ளைகளுக்குப் படிப்பும் சொல்லி வருகுரார்கள். 

(கு-பு.)-- 

இதில், ஆழ்வாஞ்சேரி தம்பிரான் என்பவரிடத்தில் ஒரு தமிழன் சீடனாக 

இருந்தானென்றும், அவன் விதிவசத்தாலிறக்க, அவனை எரித்தபின் 

அஸ்இயைக்கரைக்க எச்சீடரும் உடன்படாமல் ஒருவன் உடவ்பட்டுக் கரைக்க, 

அவனை நீக்கி ஒருசாதியாக்கெ தாகவும் கூறப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 3942. 

மலையாளத்தில் உள்ள நாயன்மாரில் முதல் சாது 
இல்லக்காரருடைய வரலாறூ. 

MALATY. ALATTIL ULLA NAYANMARIL MUTHAL CATHI 

YILLAKKARARUDAIYA VARALARU. 

Pages, 6. Lines 30 ona page. Tamil. Fair, Old. Extent, 180 granthas. 

Begins on fol. 235 (b) of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This describes the marriage customs of the Nayanmar community, 

Beginning : 

மலையாளத் தில் உள்ள நாயன்மாரில் முதல்சாதி இல்லக்காரருடைய 
வரலாறு, 

பூர்வத்தில் பரதேசத்திலிருந்து ஸ்ரீ பரசுராமன் சாதிகளொருத்தராகக் 

கொண்டுவந்ததில் ஒருசாதிக்காரரை பிராம்மணர் வீடுகளில் வேலைசெய்ய 
நேமித்தார். 

End: 

அப்பால் சாஸ்திரம் செய்தவன் சுயகதிவசம் மாம்சம் இன்னாமல் ஒரு 

வேளை சாப்புட்டு ௬ய௨ நாள் அந்த எலும்பை யெடுத்துக் கடலிலே கலஃப் 

போடுகுற மரியாதியென்று சொல்லப்படுகிறது. 

(கு-பு.)-- 
இதில், அந்நாட்டினுடைய மணமுறை கூறப்படுகிறது. இளையவயதில் 

மணமும், பக்குவமாவதற்குமுன் சகணவனிறந்தால் அவனது தம்பி, 

தமையன்மாரில் யாருக்காவது பெண்டாவதும் கூறப்பட்டுள்ளன. 

DES. OAT.— 12
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No. 3943. 

மலையாள மக்களின் சட்டங்கள். 

MALATYALA MAKKALIN CATTANKAL, 

Pages, 7. Lines 30 ona page. Tamil. Old. Fair. Extent, 210 granthas, 

‘Begins on fol. 239 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

This describes the dues of the respective cultivators, and the land 

revenues. 

Beginning : 4 

பொதுவில் சாகுபடி ஆகுறதோ தனியே சாகுபடி ஆகுறதோ யிதுவத்து 
அவனவன் நிலத்தைச் சாகுபடி QYFDGST...ceeccecceseses டல மக லர we 

No. 1. குடியான பேர்கள் அவனவன் நிலத்தைத் தன் சொந்தம் மாடு ' | 

கூலி ஆள் கலப்பை அதுக்கு வேண்டிய எருவு வித்துகள் தன் சொந்தமாய் 

வாங்கத் தனக்கு மனசு ஆனவிடத்தில்.......... 

End: a 

நம்பர் கக 11௦. 11. இந்த மலையாளத்து மனுஷருக்குச் சாஸ்த்திர ' 

பிரகாரம் ளஉக நூத்தியிருவத்தோரு வயது. . நுறு வயதுக்கு மேலே 

யிருந்த மனுஷர் இல்லை. வயது இந்த மலையாளத்து மனுஷருக்கு வயது 

நிர்ணயம் எவ்வளவு, நாயர் சாதிக்கும் அதுக்குள்பட்ட சாஇக்கும் வயது 

"எவ்வளவு வித்தியாசம். 

(கு-பு.)-- 
்... இதில்,, பயிரிடுபவன் யார் யாருக்கு எவ்வளவு கெரடுப்பது என்பதும், 
மனிதருக்கு வரும் வியாதிகளும், நிலத்தீர்வை பிறவும் கூறப்பட்டுள்ளன. . 

  

No. 3944. 

மலையாளத்தில் கலப்பை விவரம். 
MALATYALATTIL KALAPPAI VIVARAM. 

Page, 1. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas, 

Begins on fol. 243 of the manuscript described under D. No. 3911, 

Complete. " ட ் 

Describes the manufacture of ploughs. 

Beginning : oo 
‘OQbsé சீமைமில் கலப்பை விவரம். ஒரு, ஏர்மாடு உழகுறதற்கு 

அதுக்குள் சாமானகள் கலப்பைக்குச் சேர்க்குற வகை நொகத்தடி செய்ய 

மறம்மஞ்சடி, காஞ்சிறம், போங்கு, மயிலை மிப்பேர்பட்ட மரங்களிலே 

நொகத்தடி, - 6 Fe ச ச் 
் [
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End: 

கவுருசட்ட அந்த நாளு கம்புலேயும் கருவுகட்ட குதைகுதைச்சி gens 

நிறுத்தி நொகத்திலே கட்டுகுறது. ஈய்யக்கோல் அமரி அதிலே யிரும்பு 

கொழுவு கொழுவு நிகளவிதி மூணு விறல் விதி ஒரு கலப்பை மூடிய 

கலியன் ௧௨. 

(சூ-பு.)-- 
இதில், கலப்பை எம் மாத்திலிருந்து செய்வதென்றும் துளை முதலிக ன 

என் செய்து கம்புபோட வேண்டுமென்றும் கூறப்பட்டுள்ளன. 
ச 

  

No. 3945. 

பெருவந்தானத்துமலை அரசன்மார்களுடைய வரலாறு. 
PERUVANTHANATTUMALAL ARASANMARKALUDATYA 

VARALARU. 

Pages, 1}. Lines 800on apage. Tamil. Fair. Old, Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 243 (6) of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

Gives the marriage customs of the Malabar kings. i 

Beginning : ; 
௫௪த௮ளயக ஷ் ஜனவரிமி' 7௨ பெருவந்தானத்து மலை அரசன்மார் 

களுடைய வரலாறு. 

முதலாவது பூதர் இல்லக்காரன், ௨. சீதயில்லக்காரன், ௩. மூன்லுல் 
காரன், ௪. வளையில்லக்காரன் ராசாயிடத்துக்குப் போனால் இந்த தாலு 
சாதிக்காரரும் நின்று கொண்டு கும்பிடு£றைது. கும்பிட்டு நின்றுகொண்டு 
இருப்பார்கள். ' 

End : 

இந்த முறைமை செய்யவேணு கலியாணமால நாலாம் புச்கம் 

. மாப்பிள்ளை வீட்டுக்கு வருகுறது, அது கூட வரு$ற சனங்களுக்கு விருந் 
திட்டு அவரவர் போவார்கள். 

(கு-பு.)-- 
இது பூதயில்லக்காரன், சீதயில்லக்காரன், வளையல்காரன் ஆூயோருடைய 

மணத்திற்காக கொள்வினை, கொடுப்பினைகளைச் குறிக்றது. 

  

No. 3946. 

நீலிமலை காட்டூ மனிதர் வரலாறு 

NILIMALAI KATTUMANITHAR VARALARU. 

Pages, 14. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 244 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

Gives an account of the wild races of the Nili Malai. 

DES, OAT.—124
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Beginning : 

செங்களாச்சேரி மண்டபத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேர்ந்த பந்த புதுப்பள்ளி 

பிரவர்த்தி......... சவரிமலைக்கி போகும் வழியிலும்... ... காட்டு மனு 

ஷர் வரலாறு, 

மனுஷரைக்கண்டால் பேசறதுமில்லை. கருப்பு உடம்புள் எத்தமும் 

மயிரும் குட்டையாகவும் குள்ளமாகவும், வயிறு பெருத்துமிருக்கப்பட்ட 

மனுஷர். 

End: 

ஆனால் கொப்பார் கலிமல் அறயணன் மார் யாரும் நாங்கள் காணோ 

மென்று சொன்னார்கள். ஆனால் ஒத்த குறவன் எலக்காயி கொடுக்கிறவ 

னுண்டு என்று விளக்கு வயிபபு நாயர் சொல்லி கேட்கப்பட்டது. 

(கு-பு.)-- 
இது, கரடி மனுஷரென்று நீலிமலையில் வசிக்கும், குள்ள சாதியினரைப் 

பற்றிக் கூறுறேது. ஆண், பெண் யாவரும் உடை உடுப்பதில்லையாம். 

No. 8947. 

சவரிமலை வரையுள்ள மலை அரசன்மார் வரலாறு. 
SAVARIMALAI VARAIYULLA MALATYARACANMAR 

VARALARU. 

Pages, 14. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 245 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Incomplete. 

An account of the kings who reigned over Savari Malai and other 

hilly places around Savari hill. 

Beginning : 

சவரிமலை வரையுள்ள மலை அரசன்மார் வரலாறு, நீலிமலை, கரிமலை 

அரசன்மார்க ஸிட்டிப்பணிக்கன் முதலான குடிகள் வீடு ய, கொப்பர் 

பணிககன் மூதலானவர் குடிவீடு சா, உரும்பிக்கரை அரசன்மார் ௧. 

குத்தி பிலாங்காடு அரயன்மார் ௧. குத்தி பிலாயங்காடு அரயன்மார் ௧, 

தேக்கேமல் ௧. 

End : 

அப்போகை கோர்வை குடுத்து மாபபிள்ளை முன் பெண் பின்னுமாகப் 

படுக்கையிடுகுறது, சிரிசானாலும் பெரிசானாலும் அந்த முறைமைவேணும், 

கலியாணம் நாலாம் பக்கம் மாப்புளை வீட்டுக்கு வருறெது டஷேயா 

சனங்களுக்கு. 2
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(கு-பு.)-- ; 
சவுரி முதலிய முனிவர்களுக்கு அங்குள்ள சீடர் தாம் சாப்பிட்டதுபோக 

மிகுதியான கந்த மூல பலாதிகளைக கொஸடுசென்று கொடுக்க, அம்முனிவச் 

கள் அறிந்து காடடு வனவாசிகளாக ஆகுக என்று சாபஙகொடுக்க அது 

முதல் மலை அரயன் மார் என்று பெயர் வரப்பட்டதாம். பின்பு அவர்கள் 

மணமுறை கூறப்படுகிறது. 
  

No. 3948. 

புலையருடைய வழக்கங்கள் முதலான வரலாறு (பாட்டூ ) 
PULALYARUDAIYA VALAKKANKAL MUDALANA VARALARU 

(PATTU.) 
Pages, 3. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 90 granthas, 

Begins on fol. 248 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

Gives an account of the Pulaiyas, their customs and manners, ete. 

Beginning : . 

பொலையருடைய வழக்கங்கள் முதலான வரலாறு பாட்டு. இருநெல் 

வேலி தெனகாூ முத்துச்சாமி கவிராயன் வனனிய குலமானவன் 
ஐலிராயகஹூூ சனவரிமி' ய௪உ௨ சொல்லபபட்ட பாட்டு. சீருத்த ஸ்ரீராமர் 

இலங்கை சாவணன் தனை செயித்தபின் ராக்ஷச ஸ்ரீ தேவரீர் எங்களுக்குப் 

போக்கென்னவெங்குற செபபிடுவதென்னவென்றால். 

End: 
சகல ஜனங்களையும் ரட்சிக்கப்பட்ட கும்பினியார் மனம் மகுந்து 

சந்தோஷிச்சருக்குற தர்மதுரை மகாராசனே கேள்விப படித்தின வரலாறு 

BSIHOUAEE ஜனவரிமி ய௩௨ ய௫௪௨ வரையும்...... சிலேட்டுச் செயது 

யிருக்குறது. 
(கு-பு)-- 

இதில், இராமர் இராவணனைக் கொன்ற பிறகு அவனைச் சார்ந்த 

இராட்சதர்களின் மனைவிமார்கள் எங்களுக்கு நாயகனைத் தாருமென்று கூற 

அவர் பரசுராமர் செயித்து ஏற்படுத்தும் கேரள நாட்டில் பிறந்து புருஷன் 

மார்களை யடையுமென்றும், அங்கனமே அவர்கள் பிறந்தராகளென்றும் 

கேட்காத கலர் புலையர்களாகப் பிறந்தார்களென்றும் கூறபபடூசறது. “பின 
னர் மண முறை கூறப்படுகிறது. 

  

No. 3949. 

காஞ்சர் பள்ளி ஆதிக்குலே யுள்ள மலையின் &ழக்கும் 
புலையர் வரலாறு. 

KANCAR PALLI ATIKKULEYULLA MALATYIN KILAKKUM 

‘ PULAIYAR VARALARU. 

Page, 1. Lines 30 onapage, Tamil. Fair, Old. Extent, 20 granthas,
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Begins on fol. 248 of the manuscript described under D. No. 3911. 

Complete. 

An account of the Pulaiyars also describes, different sects amongst 

them. 

Beginning : 

காஞ்சர் பள்ளி ஆதிக்குலேயுள்ள மலையின் இழக்கும் புலையர் வரலாறு 

ஆண்க, பொண்க. ஆ OTF —ANLV..ceeseerees ஆண் துணியும் 

பொண்ணு தோலிடும் புலயன் இழக்கு நாலின். 

End ; 

வடக்கு மனாதனென்று தெய்வத்தைக் கும்பிடுவார்கள். கொண்டாடும் 

சாவுக்கு ௭. கரகுடி சந்தி மூவாண்டு புலை காரக்கும் என்றப்படும். 

(கு-பு.)-- 
புலையர்களுடைய பிரிவுகளைக் கூறுகின்றது. 

  

No. 3950. 

கலியுக ராசாக்கள் ஆண்ட வருடங்கள். 

KALIYUGA RACAKKAL ANDA VARUDANKAL, 

Pages, 64. Lines 30 on a page, Tamil and Telugu. Fair, Old. Extent, 200 

granthas. 

Begins on fol. 248 (6) of the manuscript described under D. No. 

3911. 

் Complete. 

ச் 

Contains an account of the different Kings who reigned in Kali- 

yuga. 

Beginning : . 

விக்ரேமாதுதய மகாராசா ஆண்டு ௨௯ சோபூருதுஷ் முதல் 

ரு.திரோத்காரி வருஷம் வரைக்கும் விக்கரமாதித்ய மகாராசா ௨௬ 

வருசம் சகல விநோதங்களுடன் யோகவாக பற்காய் பிரவேச முதலான 

ஆச்சரிய வித்தைகள் படிச்சி தேவேந்திரன் தூதயை அனுப்பி வருத்தினால் 
மூணு தரம் தேவலோகத்துக்குப் போயி. 

End: 

எல்லா ராச்சியங்களிலேயும் பிரஜைகளை ரட்சிச்சுக் சொண்டு வரப்பட்ட 
பெகுமானப்பட்ட கும்பினி சர்க்கார் என்றப்படுகுறது. 

இன் பகுதானிய வருஷத்துக்கு ௯ள௬ய ௫௪ ஆண்டுக்குச் சாலிவாகன. 

சகாப்தம்ஷ்் ஐ௭ள--௫ய என்றப்படுகுறது.--, . ஆகஷ் ௫௬௬ளய௯,
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(கு-பு.)-- 
° இதில், விக்ரெமாதித்தன், போசன், சாலிவாகன் மாதவர்ம்ம ராசா, 
கோட் கேதன மகாராசா, நீலகண்ட மகர்ராசா, ர௦க்கண்டி மகாராசா, சோழ 

ராசாக்கள், யவ்வனபோசன், கெசபது, அசுபதி, நற்பதி, கும்பினியார் 

ஆய அரசர்களையும், அவர்கள் காலத்தில் வாழ்ந்த புலவர்களும், 

அவராண்ட வருடங்களும், பிற நிகழ்ச்சிகளும் குறிக்கப்பட்டுள. இதில் 
இடையிடையே தெலுங்கு மொழி காணப்படூ£றது. 

  

No, 3951. 

கலியுகத்துக்கு பரதேசங்களில் ௮பிதங்களுடைய 
விவரங்கள் 

KALIYUKATTUKKU PARADESANGALIL ABITHANGALUDAIYA 
VIVARANKAL. 

Pages, 2. Lines 30 on a page. Tamil and Telugu. Fair. Old, Extent, 60 

granthas, 

Begins on fol. 252 of the manuscript described under D, No, 3911. 

Complete. ் 

Beginning : 

கலியுகத்துக்கு பாதேசங்களில் அபிதங்களுட விவரங்கள், பாண்டவ 
கேதாபுதர்...ஃஃ௨ | 

End: - 

கலிபூபதி சகாப்தம் மேல் எழுதப்பட்ட சகாநிபதிகளடக்கமாக கலியுக... . . 
ஆக வருஷம் , . , யென்றப்படும். 

(கு-பு:)-- ் 
இது தெலுங்கிலும் தமிழிலும் எழுதப்பட்டுளது. சல்வொரு அரசருடைய 

௪கவருஷம் Glam பிள்ள 

  

No. 3952. 

நண்டூமாணிக்க வரலர்று 

NANDU MANIKKA VARALARU. 

Page, 1. Lines 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas, 

Begins on fol. 253 of the manuscript described under D. No. 3911. 
Complete. 

This contains a story of a crab which, had @ ruby in its body. 

Beginning : 

நண்டு மாணிக்க வரலாறு, ஆலப்புழையிலிருந்து கேசவப் பிள்ளை வான் 
கட்டின கச்சேரி முதலானது கண்டு மகாராசா அவர்கள் ஆலப்புழை விட்டி 
வரக் கலக்கிப்போடும் வழிக்க சமுத்திரக் கரை PTS Body psig cores 

குளமுண்டாச்னதுக்கு. ச
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End : 

இருவனந்தபுரத்தில் பத்பநாபசுவாமி கழுத்தில் போட்டார்களாம். 

இப்பவும் அப்பதக்கம் சாத்த தரிசனம் காணப்படூ£றைது. நல்லகா... 

யாகவும் காணப்படுகுறது, . 

பஞ்சநதம் அண்ணாவி சொல்லி தெரியப்பட்டு குறிச்சது. 

(G-4-)— 
அரசன் போகும்போது ஒரு பிரானை நண்டு ஓடிவந்து காலைக் கடிக்க 

வும், அரசன் வியந்து அதை அறுத்துப் பார்க்க ஒரு ரத்தினம் இருக்க 

அதைத் திருவனந்தபுரம் பத்பநாப சுவாமி கழுத்தில் பதக்கமாகப் போட்ட 
தாகக் கூறப்பட்டுள்ளது. 

  

110, 8959. - 

சிவ வாக்கியர் பாடல். 
SIVA VAKKIYAR PADAL. 

Pages, 12. Lines 80 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 360 granthas, 

Begins on fol. 1 of the manuscript the other works are contained 

from Nos. 3954 to 4065. 

Incomplete. 

This is same as the work described under D. No. 1844. 

(கு-பு.)-- 
இதுடிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 1844-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுளது, 

அச்சிடப்பட்டுள்சாது. அதில் 500 பாட்டுக்களிருந்தும் இதில் 145 பாட்டுக்களே 

உள்ளான. நடுவில் 8-வது பக்க ர௦தல் 6-வது பக்கம் வரை விடபட்டுள்ளன. 
  

ட் No. 3954. 

தேவராயர் மகாராயர் சாசனம். : 

DEVARAYA MAHARAYAR SASANAM. 

' Pages, 7. Lines 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 210 granthas, 

Begins on fol. 9 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2779. 

(கு-பு)-- ் 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2770-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டூளது, 

  

No. 3955.) 

கடலூர் சாசனப் பிரத. 

ட்ட ட _ KADALUR SASANAP PIRATHI. 

Bae 2. ‘Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old, Extent, 60 granthas,
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Begins on fol. 24 of the manuscripts described under D. No. 3953, 

Complete. . 

’ This is same as the work described under D. No. 2781. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2481-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. 
சத்வ கிகி. 

No. 3956. 

சென்னராய சுவாமி கோவில் சாசனம். 

CENNARAYA SVAMI KOVIL SASANAM. 

Pages, 2. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 70 granthas. 

Begins on fol. 13 of the manuscripts described under D. No. 3953. 

Complete. 

Stone Inscription in the temple of Cennariya Svimigal situated in 

Unnivaram which contains a brief history of the kings who reigned over 
Visayanagar. There is also a reference made in the end of the inscrip- 

tion to an invasion by the Muslims in the time of one Ramaraya who 

sustained a defeat. 

Beginning : 
சகைதஎயக ஹாசனஇபளி குதுரேகுண்டி ஸ்தலத்து உன்னா வாரம் 

என்ற இராமத்திலே சென்னராய சுவாமி கோவில் முன்னே நட்டூ இருக்ற 

கல்லிலே இருக்ற சாசனப் பிரதி. ஸ்ரீமது மூணுலோகத்துக்கும் பூச்சியனா 
யிருக்றெ சகல கர்மத்துக்கும் சாட்சியாயிருக்றே. 

End: . 

ஸ்ரீரெங்கப்பட்டணத்திலே யிருக்கச்சே சிக்கராய பட்டணம் பாளையக்காரன் 

சிக்கராயனென்குறவன் ஸ்ரீரெங்கப்பட்டணத்துலே காமப்ப கெவுண்டன் 
வீரப்ப கவுண்டனை செயிச்சு ஸ்ரீரங்கப்பட்டணம் கட்டிக்கொண்டு இருக்கற 

சமாச்சாரம் கேட்டு, ரெங்கராயன், அவன், 

-பு-- 

6 oa விசயநகர அரசர்களுடைய வாலாற்றைச் சுருக்கக் கூறுறைது. இறுதி 

யில் ராமராயன் காலத்தில் வடநாட்டு முகமதியர் படையெடுத்து வந்து,தோற் 

கடித்தது கூறப்பட்டுள்ளது. இடையில் சில எடூகள் விடுபட்டதால் பிரதி 

செய்யவில்லை எனக் குறிப்பு உளது. இதற்கும் டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக் கு 

9782-ஆம் எண்ணுக்கும் வித். தியாச முளது. 

  

No. 3957. 

நாயன்மாருடைய சாதிகள் வரலாறு 

NAYANMARUDAIYA CATHIKAL VARALARU, 

Pages, 16, Lines 30 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 450 granthas,
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18 ் 

Begins on fol. 15 of the manuscript described under D. No. 3053. 

Complete. 

An account of the Nayar family where in details regarding their 
marriage customs are referred. 

Beginning : 

_ நாயன்மார்களுடைய சாதிகள் வரலாறு. இல்லம் சுரூபம் தமுள் பாதம் 

பாத மங்கலம் இந்த நாலு சாதி சூத்திராளும் நாயன்மார் என்னும் பேர் 

சொல்லப்பட்டுள்ளது. முதல் இல்லம். 2-வது சுரூபம். 8-வது தமுழ். 4-வது 
பாத மங்கல் இல்லக்காரன் வீட்டில் மேலெழுதியநாயன்மார் சாப்புடுது. 
இல்லக்காரன் . . . [ . 

End: . தி 

அவர்களுடைய மக்களும் இல்லாதே போனால் இவன் ஆஸ்்இகள் எல்லாம் 

பண்டாரங்களே யிருந்து அவன் செத்த சிலவு நடத்தி மீதிப் பண்டாரங்கே 

சேத்துப் போடுவார்கள். துருவசாதிக்கும் மேல் எழுதினபடி தாலிகட்டுறெ 
போது வந்து இருக்கற மாறனுக்கு குடுக்கற தஸ்தாரி ரெண்டு முண்டு. 

(S-4-)— ’ 
இதில் நாயர் சாதியாருடைய வரலாற்றைக் கூறுறைது. பெண்களின் 

மண வினைகள், சில ஆண் பெண் இரக$யங்கள் கூறப்பட்டுள்ளன. 
  

ன No. 8958, 

Poe போத்து மாருடைய விவரம். 

POTTIMARUDAIYA, VIVARAM. 

. Page, 1. Lines 30 on apage, Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas, 

Begins on fol. 23 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. . - a 

A detailed account of the Peculiar system or marriage customs 
prevalent among Pottis. _ 

Beginning : 
இந்த மலையாளத்தில் போத்திமாருடைய விபரம். போத்திமார் வகை 

யில் ஒரு குடும்பத்தில் நாலுபேர் அஞ்சுபேர் அண்ணன் தம்பிகள் இருந்தா 
ஓம். மூத்தவனுக்குக் கலியாணம் செய்ற விபரம் அவர்கள் இருக்கற 

இல்லத்திலே பந்தல் போட்டு அவர்கள் ஜாதி மரியாதைகள் உள்ள உறவினச் 
முறையாகும். 

_ End: 2 7 ் 1 

அவர்கள் துளுவ நாடு உடுப்பை அவர்கள் தேசத்தில் குடிமி பின்னே 
இருக்கறது. இந்தத் தேசத்துக்கு வந்து உச்சிக்குடுமி வைக்கிறார்கள். அவர் 
கள் பாஷை பட்டு தூலுக்காரர் பாஷையாகப் பேசுறது. 

4
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(கு-பு.)-- ் 
இதில் போத்திமாருடைய மண வினை விபரம் கூறப்படுகிறது. மற்றும் 

மூத்தவனுக்கு மட்டுமே மணம் ஆகுமென்றும் மற்றவர்கள் இஷ்டப்பட்ட 
பெண்களோடு கலியாணம் செய்யாமல் குடும்பம் நடத்துவதென்றும் 
அவர்கள் சொத்தெல்லாம் மூத்தவன் பிள்ளைக்கே அவககள்ளுப் 

கூறப்பட்டுள்ளது. 

  

iNo. 3959. 

பந்தளத்துன் எல்லைகள். 
_ PANTALATTIN ELLAIKAL. 

Pages, 1j. Lines 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 24 of the manuscript described under D. No, 3953. 

Complete. / 

An account of the extent of boundaries of Panthalam in Travancore 

State. 

Beginning : . ் 
கர௮ளய௮ ஷ்! மார்ச்ஈமி” கரகரயள 0 மாசிமி' ௨ய௬௨ தரியா 

புத்து நிட்டல் னாயன்னய்யன். நீட்டுக் கூனக்கல். 

பந்தளத்து இழக்கேயேல் கைதொழு தொழுக் கோட்டு சண்டத்தின்ரே 

ழ் கொக்கரைக்கும் உள் வெட்டும் புறத்து நடுத் தொட்டினும் தும்பமண 
வடக்கும் தாதனிடே கிழக்கே. . 

End : 

இப்படிக்கி க௱௩யக ஸோ மிதுன மாசம் ய௨ நினைவு எழுதிய மேலெ 

முத்துக் கணக்கு கேருள்ள விநாயகப் பெருமாள் எழுத்து, 

| இப்படிக்குத் திருவாங்கூர் சமஸ் ,தானத்துக்கு ராசகுல சேகரப் பெருமாள் 
, கலப்பிச்சி பந்தனய் பறப்பு, 

(கு-பு.)-- 
இதில எல்லை வரலாறும், மற்றும் சிலவகை ஆசாரங்களும் கூறப்படன் 

Bone 

  

No. 3960. 

பந்தளம் மகாதேவர் க்ஷேத்துர வரலாறு. 
PANDALAM MAHADEVAR KSETTIRA VARALARU. 

Page, 1. Lines 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthes, 

Begins on fol, 25 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. ' 

A detailed account of the temple of Mahadevar in Pandalam which 
also refers to the conduct of worship, festive occasion, ete.
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Beginning : 

பந்தளம் இலகை தாலூகா டே பந்தளம் பிரவர்த்தியில் பந்தளம் 

தேசத்து பந்தளதது மகாதேவர் பிரதான புராண க்ஷேத்திரத்து வரலாறு, 

தரியாபுத்து நிடடலனாயன்னயன் டட க்ஷேத்திரம் கல் பிரதிஷ்டை யென்று 

சொல்லப்படும். 

End; 

உளரான மக்காரர்ருக மண்ணிபட்ட இரிஉ. வடசேரி போத்து ௩. இல 

வங்கல் போத்தி ௪. களித்தல் போத்து ௬. முரியூர் போத்து கைஸ்தானம் 

மூத்ததுமார் ௨. வாதலூர் மூத்தது ௧. யெறத்து வஸ்தல்லூர் மூத்ததுக. 
டை சக்த்திரத்துக்கு ஆண்டு க ஷ் ௯ய ஆண்டு பதிவும்படி. 

(கு-பு.)-- 
இது பந்தளம் மகாதேவ க்ஷேத்திர வரலாற்றையும், உற்சவ வரலாற்றை 

ரம் கூறுகிறது. ் 
  

No. 3961. 

குன்னத்தூர் பணிக்கர் வரலாறு. 
KUNNATTUR PANIKKAR VARALARU. 

Pago, 1. Lines 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 25 (6) of the manuscript described under D. No, 3953. 

Complete. . 

This givcs an accourt of the Pannikars of Kunnathir. 

Beginning : 

௪த௮ளய௯ ஷ் மார்ச்சு..5” ய௪௨-யில் குன்னத்தூரில் துள்ளல் காண 
மென்று ஆசான மாத்தூர் பணிக்கர் என்றவன் வந்திருந்து டே மண்டபத் 

தும் வாதுக்கல் அபிவர்த்தியிலுள்ள னாயறும் வெலக்9 பழக்னெ வரலாறு. 

End : . 

அம்பலப்புழை ராச்சியம் அகப்பட்டபடியினாலே அன்னாள் முதலயின் 
வேலை துள்ளலென்ற சட்டமிட நடந்துவரும் மரியாதை யென்றப்படூறது. 

(o-4-)— 
பணிக்கர்களுடைய வரலாற்றையும் ஒரு பணிக்கன் அரச தண்டனைக்கு 

உள்ளானதையும் பணிக்கரின் பெயர்க்காரணத்தையும் விளக்குகிறது. 

  

No. 8962. 

வாமபுர வரலாறு, 

. VAMAPURA VARALABU. 

Page, 1, Lines 30 on a page. Tamil, Fair. Old, Extent, 30 granthas.
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Begins on fol, 26 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

Gives a detailed account of how Attingal in Trivandram acquired 

that, name. 

Beginning : 

சிறயின் கிழம் டே பத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேர்ந்த ஆதிரங்கல் ௮இ 

காசத்தினுடைய கை பீது. ் 
௪த௮ளய௯ ஜல் எப்பிரல்பி” ய௮௨ வாமனபுரத்து ஆது வழியாக 

வும் ஆறு சமீபமாகக் கொண்டும் ஆத்திங்கல் என்றும் பேர் வரப்பட்ட 
தென்றப்படுறது. 

End: 

இிருவனந்தபுரத்தில் ஷே பார்த்தது கொட்டா மென்னும் ஆயதில் 

ஆத்திரங்கல் முப்புயிப் பொறாஜாபார் வதிராணி மகாராஜா வென்றும் 
சொல்லப்படுறது. - 

(கு-பூ.)-- 
இது * ஆத்திங்கல் £ என்ற பெயர் என் எற்பட்டது என்பதை விவரிக் 

றது. 
  

No. 3963. 

ஈழவருடைய வரலாறு. 

ILAVARUDAIYA VARALARU. 

Page, 1. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 80 granthag, 

Begins on fol. 26 (6) of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. * 

The manuscript contains an account of the marriage customs preva- 
lent among Tlavas. 

Beginning : 

சேறயின் கீழேயுள்ள ஈழவருடைய வரலாறு. ஈழவர் க சேவகன் ௧. 
ரெண்டு பேரும் செல்லும் பாண்டி ஈழவர் க. பாச்சலிலூர் ஈழவர் ௧.. ஷை 

ஈழவர் மக்கத் தாயமும் மருமக்கத் தாயமும் உண்டு. ஆஸ்தஇ மருமகளுக் 

குப் பாதி. மக்களுக்குப் பாதி. 

End : 

செங்கல் விட்டம் குடுத்துட்டூண்டு இப்போ காளி உம்பி சா 
,திட்டுண்டு ௮ய௯ 0 தலக்கட்டு நிண்ணுபோயி. 

(கு-பு.)-- 
ஈழவரின் மணவரலாற்றைக் கூறுகின்றது. மற்றும் அவர்களின் 

பிரிவை விளக்குறது. 

CCHS hs GOS
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No. 3964. 

நம்பியார் பிராமணர் வரலாறு. 

NAMBIYAR BRAMANAR VARALARU. 

Page, 1. Lines 300n @ page. Tamil. Fair. Old, Extent; 80 granthas. 

Begins on fol. 27 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

An account of the three different sects among Nambiyar Brahman 

_ family. 

Beginning : ‘ 
நம்பியார் என்ற ஜாதி வரலாறு. ௬௮ளய௯ ஷ் மே மாசம் ௧௮-௨ 

மில் கொச்சியில் மாட்டஞ்சேரி கொட்டாரத்தில் நம்பியார் சொல் படிக்க, 

பூர்வம் ஒரு வீட்டுக்காரன் நம்பூரிக்கி மூணுபிள்ளைகள் இப்படியிருக்றே 

குடும்பியானவன் வீட்டில் ஒருவர்த்தசன் பொன்னும் பணமும் பரீட்சிக்க 

End : : 

வெள்ளி யென்று சொன்னவன் வெள்ளாந் துறுத்த தம்பியார் போலை 

கழிய என்னவன் பெலா பெத்த நம்பியார் இப்படிக்கி மூணு வகுப் 4 

களாக நம்பியார் மார் என்றப்பட்டுது. 

(கு-பு)-- | இதில் நாயர்களின் மூன்று பிரிவுகளும் அங்ஙனம் எற்பட்ட வரலாறுட் 
கூறுகின்றது. + 

  

No. 3965. 

புற நாட்டு வியாபாரச் சரக்குகள், 

PURA NATTU VIYAPARAC CARAKKUKAL. 

Pages, 2, Lines! 30on @ page, Tamil. Fair. Old. Extent, 45 granthas. 

Begins on fol. 27 (6) of the manuscript described under D. No. 3952 

Complete. 

A detailed account of the commodities of trade, . 

புறநாட்டூச் சரக்குகள். 

Beginning * ் 
இரும்பு, ஈயம், பித்தளை, செம்பு, இராம்பு, பட்டை, — 

வெந்தியம். . TEBE 

End : 

அபினி, பங்த, 8லெண்ணெய் இலுப்புண்ணாககு, சந்தனம், ௮ல் 

. சந்தனம், கோரோஜனம், குங்குமப்பூ, ் ் 

. (கு-பு)-- 
இதில் பலவகை வியாபாரப் பொருள்கள் கூறப்பட்டுள.
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No. 3966. 

மாணிக்க க்ஷேத்திர வரலாறு. 
MANIKKA KSHETTIRA VARALARU. 

Pages,lj}. Lines 300napsge. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 28 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

An account of the temple of Sri Manikka Svamigal and reference 
as to why the diety was cdlled ௨௦ is also given. 

Beginning : 

டை இருங்காலிக்குடை கூட மாணிக்கியம் க்ஷேத்திர வரலாறு. என்ன 
வென்றால்: 

ஸ்ரீ ராமா வனவாசத்துக்குப் போறபோது பார் தீதார் யுவராச்சியம் 

ஆளப்பட்ட பாவனையாக யுள்ள பிம்பமெண்ணும் பறதற் சுவாமி யென்னும் 
சொல்லப்படுகிற த. 

End : 

பிம்பத்து புறாத்தீலேயும் தோள்புறத்திலேயும் மாரிலேயும் காணப் 

படுகிறதுண்டு யெண்ணும் கண்டிருக்கிறோ மென்றும் ஜனங்கள் பலரும் 
சொல் வழக்கருமம் கூட மாணிக்க மென்ற நாமதேயம் சொல்லப்படூறறது, . 

(கு-பு.)-- 
இங்குள்ள சுவாமிக்கு “மாணிக்க சுவாமி” என்ற பெயர் ஏன் ஏற் 

பட்டது என்பதை விவரிக்கிறது. இராமர் வனத்துக்குப் போகும் நிலையி 

லுள்ள உருவமும் பக்கத்தில் பாத உருவமும் உள்ளன. 

  

No. 8967. 

பொளப்ப நாட்டூ வரலாறு. 

POLAPPA NATTU VARALARU. 

Pages, 2}. Lines 30 on a page. Tamil. Old. Fair. Extent, 65 granthas. 

Begins on fol. 29 of the manuscript described under D, No. 3953. 

Complete. 

An account of the Polappa country. 

Beginning : , . 

விதாரபூமி யென்னும் பொளப்பனாடூ யென்னும் வெள்ளப்பனாடு யென் 
னும் ஈழக்கு கட்ட கனதி யென்ற வாளயாற்கும் மேற்கு மேற்கு சுவானஉரி 

பட்டிக்காட்டு மலை. உளட்டு புரைக்க மேற்கு. கூப்பிடு கோரேத்தூரம் 
் குருநாதன் கோவிலுக்குக் கிழக்கு இழக்கு மேற்கு காதம் ய௨,
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End : 

. சவரம் வாத்தியம் வேறாகவும் காணப்பட்ட சங்கதியும் சொல்லப்பட்டு 

இருஷ்வ பேரூரில் இருத்தினா ரென்றும் குறுப்பத்து வீடென்றும் பேர் 

சொல்லப்படூ£றது. 

(G-4).— 
இதில் பொளப்பநாடூ என்று பேர்வந்த காரணம் பரசுராமர் அசுரர் 

குகையை வெட்டித்திறந்ததால் என்றும் பரசுராமர் ராச்சிய பாரம் செய் 

ததையும் குறிக்றது. 
t a 

No. 3968. 

கொடூங்கல்லூர் வரலாறு. 

KODUNKALLUR VARALARU. 

Page,1. Lines 300na page. Tamil. Fair. Old, Extent, 25 granthas. 

Begins on fol. 80 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Incomplete. , 

This manuscript contains an account of the Cola Kings. Mention 

about other kings are also found. Here and there blank spaces are seen. 
It is incomplete. 

Beginning : 

கொச்சி ராசாகட்டமிருந்த வாலியச் காரர்களில் கொடகர் வீடென்றவன் 

வாளமாரிலே வச்சி தூங்னெ காரணத்தால் அவனுக்குக் குறியிட்டு ஆ 

அடியாளங் கொண்டு ௫ள தாயர்க்குப் பிரபூவாகையால். 

End: ; 
இரண்டு கூட்டத்திலும் ஆள்மூப்பு அண்ணன்னு ஆள வயசுள்ளவன் 

காரணப்பாடாகக் காட்டும் மடப்பாட்டிலிருக்கும் எண்ணப்பட்டும் இப்போ 
அயினி கூர்சேர் னயம் சோவன்னூரம் மணக்குளம் குண்ணங்குளங்கார், 

சித்தஞ்சூர். 
(கு-பு)-- ் 

இதில், சோழ அரசன் மற்ற சில அரசர்கள் வரலாற்றால் பெயர் வந்த 

காரணம் கூறப்பட்டுள்ளது. முடிவடையவில்லை. இடையிலும் சல வரிகள் 
விடப்பட்டுள்ளன. 

No. 3969. 

மலையாளத்தில் பிராமண சாதி மற்ற சாதிகள் 
வரலாறு. 

MALATYALATTIL PIRAMANA JATI MARRA 

JATIKAL VARALARU. 

Pages, 10, Lines 300n-a page, Tamli. Fair. Old. Extent, 300 granthas,
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Begins on fol. 31 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. , 

This manuscript deals with different sub-sects prevelant among 
Brahmins. This is different from the manuscript described under 
D, No. 3121. ல 

Beginning : 

மலையாள ராச்சியத்தில் பிராமண ஜாதி முதலக்கு ஜாதி பேர்களடைய 
வரலாறு. 

பிராமண ஜாதி அத்தியேனம், அத்தியாபனம் யஜனம், யாஜனம், 
தானம் பிரதி சரஹம் இப்படிக்கு ஷட்கர்மம் உள்ளபேர். பிராம்மண 
பூர்னத உள்ளபேர் என்றும் அஷ்டகிரகத்தில் நம்பூதிரிப்பாடுயென்றும் 
நம்பூதிரி யென்றும் பட்டதிரியென்றும் அதில் ஆட்டியன்மார்யென்றும் 
ஆசியமார்யென்றும் இப்படிக்சச் சொல்லப்படுறது. 

நறும் 

மலை சம்மந்தத்தில் க. காடர் சாதி, ௧, குறுச்சர் சாதி, ௧. முடுவர் சாதி, 

& மலசர் சாதி, ௧. கறிம்பாலர் சாதி, ௧. மாவில்வன் சாதி. 

பர ராச்சியத்திலிருந்து வரப்பட்ட சாதி விவரம் 

சோழ தேசத்தார். 

௧. பட்டம்மார் என்னப்பட்ட பிராமண சாதி, ௧. பிரபு சாதி பொம்பரமி 
காரர், ௧. பப்பட செட்டிகள் சாதி, சோளபாண்டிய தேசத்தார். 

க. குஜராத்தி சாதி, ௧. ஜயினி சாதி, சூரத் ராச்யெச்காரர். 

(கு-பு)- 
இது, பிராமணர்களுடைய பலவகை சாதி விவரங்களையும் அச்சாதிப் 

பெயரின் காரணங்களையும் நன்கு விவரித்துரைக்கின்றது. பிராமணரில் இல 
தவறுகள் செய்தவர்கள் நீக்கப்பட்டு அவர்கள் தனித் தனியான சாதியர்க 
ளாக, ஆனால் பிராமண ஒழுக்கம் பூண்டு வாழ்ந்த விதமும் காரணப் 
பெயரும் கூறப்பட்டுள்ளன. இது 19, 79௦. 8121-க்கு வேறுபட்டதாக 
உள்ளது. 

No. 3970. 

திருக்கன்கோடு தேவஸ்தானம் ஓலை நக்கல். 
TIRUKKANKODU, DEVASTHANAM OLAI NAKKAL. 

Pago, 3. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas, 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3170, 

Complete. 

Copy of the Palm-leaf manuscript relating to the temple situated in 
Tirukkankédu. Details of income derived from the Paddy grown in 
lands donated to the temple are also given. 

DES, OaT,—13
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Beginning : 

கவளப்பாரை நாட்டில் இருக்கன்கோடு தேவஸ்தானம் மறு மாட்டம் 

என்று சொல்லப்பட்ட பிரமாணம் எழுதின ஒலைகள் கொண்டுவந்ததில் 
௫௪ ஒண்ணுக்கு நக்கல் எழுதியது. 

கொல்லம் ௬ள ௮ய௨-வது தனுவியாழம் கள்ளி ஞரியத்தில் எழுதிய 

உபய பாட்டோலக் கரணமாவது எறாத்து கொறு சங்கரனும் * 

End; 

நானாயம் ரெண்டு சிறு நாழி ரெண்டே காலும் பொதுவான போகம் 
நெல்லு பானாலு ஆண்டு வரே குடுக்கவும். கொஷ்ளவும் கடவர். இப்படிக்குச் 

சிங்கரித்துச் சங்கரன் கையெழுத்து, 

(கு-பு)-- 
இது கோவிலின் நெல் வரும்படிக் கணக்கைக் குறிக்கிறது. 44 தலை 

களில் ஒன்றை மட்டும் மாதிரிக்காக எழுதியிருக்கிறது போலும். 
  

No. 3971. 

மலையாளம் நெல்லின் விதங்கள். 
MALATYALAM NELLIN VIDANKAL. 

Pages, 14. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

A detailed account of the different varieties of paddy. 

Beginning : 

வரிகா மலையாளம் ஜன்ம விவரம் அனேபத்ததிக்கு உண்டாய் குத்தி 
கணக்கு யென்று சொல்லப்பட்டது. பாழைலே உள்ள கணக்கு நக்கல், 

"கவளப்பாரை நாட்டில் வரிக்காச் சேரி நம்புரிப்பாட்டுது. வரிச்காச் சேரி 

மளக்கல் சென்மம். கொல்லம் துள்ளாயிரத்து அரவத்தாறாவது கும்பனா 
யத்தில் மனிச்சேரி தேசம். 

End : 

ஆக பறம்ப ௨உள௩ய 6 கரணம்பு ௨௬௨௭௪ய௮-பறம்பில் விதம் 

யெனள்ளபித்து போற ௬ய ௬. ௬௩ ஷ் க்ஷேத்திரங்களில் சிலவு சாந்தி விருத் 

இக்கு சரூவமானியம் விடுதி பாட்டம் நெல்லுப்பாரை ௪ள௩ய௰ர௬ு-௩௨., 

(கு-பு.)-- 
இது நெல்லின் விதத்தைப் பற்றிய விவரத்தைக் கூறுறது. 

  

No. 3972. 

கள்ளிக் கோட்டையினூடைய விவரம். 
KALEIKKOPTAIYINUDAIYA VIVARAM. 

‘Pages, 14. Lines, 300n a page. Tamil and Telugu. Fair, Old. Extent, 420 

granthas, -
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Begins on fol. 37 of the manuscripts described under D. No. 3953. 

Complete, 

This contains a few names of the Towns in Calicut, Types of lands 

are also given. 

Boginning : 

நெடுங்களனாடு தாலுகா இறப்புளச் சேரி ஒபள்ளியில் செறு கோட்ரு 

தேசத் திலிருக்கும் தரைக்கல் யெறவமேனவன் என்குற நெடியிருப்பு 

சுருபமான கோழிக்கோடு சமுஸ்கானத்துக்குச் சேனாதிபத்தியமும் காரியாது 

பத்தியமும் உண்டான ஸ்தானியிடத்திலிருக்கற Subse யென்குற ஒளு 
குக்கு நகல் பாஷை லிபி-மலையாளம்  * * 

சர்வ லோகேன் சேவிய எண்ணு தற்ககலேக்குத்து வந்ததில் மும்பினால் 
உண்டாய் உளிக்கண்ட மெனவன் தலச் சனவர் வாளும் புடவையும் வாங் 
யதி வசு சேதகலி-- 

நற்: 

மேல்படி மெக்களம்கண்டு காரியும் ஆவத்தன் ரேவக்ல் னமக்கதான 
கலப் பிச்சவரெண்டும் சங்காதப் பணம் ௮, மனிஷப் பணம் ௮. ஆகப் 

பணம் யசாம் குடுக்க தரக்கல் ரேபன்யேனால் கொல்லம் அளகாயகாம் 

கன்னி சாயா முதலக்கு காலந்தோறும் குடுத்த வேல் கொண்டு கோ-கா. 

(G-4-)— 
இதில் சில ஊர்களின் பெயர்களும் நில வகைகளும் கூறப்பட்டுள்ளன , 

மலையாள பாஷையாகவும் தமிழ் எழுத்துக்களாகஷம் காணப்படுன்றன. 
  

No. 3973. 

மலையாளத்தில் கலி சங்கேதங்களுடைய 

விபரங்கள். 

MALATYALATTIL KALI SANKETANGALUDAIYA 
VIPARANGAL. ச 

Pages, 2. Lines, 30 ona page. Tamil and Malayalam. Fair. Old. Extenr, 
60 granthas. 

Begins on fol. 44 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

Detailed account of the year, Kali. 

Beginning : 

மலையாளத்தில் கலிசங்கேதங்களுடைய விபரங்களும் சுலோகங்களும் 
எழுதப்பட்ட விபரங்கள். 

சாலியத்துக்கோட்டை, பிடிச்ச நாள் கலி , . 

உ... கொச்சிக்கோட்டையிலே பறங்கயளை ஐழிச்ச தினம் கலி, 
றற8, 0,185
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End: 

படதாளவும் மத்துள்ளதல் சிலவுகளும் மாசப்படிகளும் கழிச்ச 
கொல்லம் ௮ னள ௯$ ய அமது கும்ப ஞாயர் ௯ முதல் சகக்காலம் 
ஒன்னின பு ங கற சாளபணம் பாட்டம் ஒப்பிச்சக்கயும் வேணம் என்னால் 

பணம் மூவாயிரத்தி அறுநூறும் காலந்தோறும் ஒப்பிச்சக்கயும் செய் 

wlan.” 

(கு-பு.)-- 
இது சல விஷயங்கள் நடந்த வருடங்கள் யாவையெனக் கலி வரு 

டத்தில் குறிப்பிட்டும் கல குறிப்பிடாமலும் உள்ளன. சில சொற்கள் 

மலையாளமாய் உள்ளன. ் 

ம் 

  

No. 3974. 

மளையாளம் பூகோள விவரங்கள். 
MALATYALAM GEOGRAPHICAL ACCOUNT. . 

Pages, 13. Lines, 30 onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 360 granthas. 

Begins on fol. 45 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

A geographical account of the Malayalam country, 

(o-4-)— . 
இது, தமிழ் எழுத்திலும், மலையாள மொழியிலும் எழுதப்பட்டுள்ளது. 

பூகோள விவரங்களைக் குறிக்கன்றதாம். சில கோயில் பெயர்கள் காணப் 
படன்றன. இதன் பின் 101-ஆம் பக்கம் சமஸ்கிருத பாஷையில் எழுதப் 
பட்டதும் பக்கம் 1053 முதல் 148 வரை மளையாள எழுத்தில் எழுதப் 

பட்ட சல விவரங்களு மடங்கயுள்ளன. - 

No. 3875. ° 

அம்பலப்புழை கஇருஷ்ணசுவாமி தேவஸ்தான வரலாறு. 

AMBALAP-PULAI KRISNASVAMI DEVASTHANA VARALARU. 

Pages, 9. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 270 granthas. 

் Begins on fol. 73 of the manuscript described under D. No. 58055. 

Complete. 
An account of the origin of the temple of Sri Krishna in Ambalap- 

pulai. Details regarding those who worshipped the deity, daily conduct 

of worship, etc., are given. This is different from the manuscript 

described under D. Ae. 3713. 

Beginning : 

௯ அளயஆ ஸீ மே மாசம் ௩ உ முதல் ஙயக ௨ வரை மேஸ்தர் வர் 

ரட்டு துரை அவர்களுடன் கூட திரியப்பட்ட விடங்களில் அகப்பட்ட தேவஸ் 

தானங்கள் வரலாறு, தரியாபூத்து நீட்டலனாயனய்யன்.
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அம்பலப்புழை ஸ்ரீ கஇருஷ்ணசுவாமியுடைய தேவஸ்தான வானு 

என்னவென்றால் 

பூர்வம் ஒரு சன்னியாசி நித்திய "கர்மங்கள் பண்ண .. .. தே 

பூஜை சிவபூஜை பண்ண அந்த நேரத்தில்--ஒரு கொழந்தையாக நித்தி 
யமும் தே பூஜை பாத்திரங்களில் முதலானதையெல்லாம் அலக்கழிக்க 

இப்படிக்கு. 
End : 

ஷே நாட்டில் அம்பலப்புழை கள்ளர் கொடு மண் கொம்பு முதலாய் 
யகா பிரதானமான கஷீத்திரங்களும் அம்பலப்புமை ஆலம் பூழ் ஆந்த 

நேசுரம் முணு வழியூட்டும் மாமூல்படிக்கு நடக்கப்பட்டு வருறேதென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கறது. டே அம்பலப்புழை தேவஸ்தானம் சந்இராக்கர் 
யென்பதும் கணக்கு பாஷையில் ௦ ி.. னவன் இவர் சொல்படி யெழு 

திய வரலாறு. 

(கு-பு.)-- 
அம்பலப்புழையில் கிருஷ்ணன் கோவில் எற்பட்ட வரலாறும் அவரைச் 

சேவித்தவர்களின் வரலாறும் கூறப்படுறது. இது டி.ஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 
9719.ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டிருப்பதற்கு வேறுபட்டது. இதில் நன்கு 

விளக்கப்பட்டிருப்பது காண்க. அவ்வாலயத்தில் செய்யும் நித்திய கர்மம் 
கள் சொல்லப்பட்டுள்ளன. 

No. 8976. 

இருவாங்கூர் சிலாசாசனங்கள். 
TIRUVANKUR CILASASANANKAL, 

Pages, 2}. Lines, 200n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 77 (6) of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

This consists of 5 inscriptions belonging to Kerala State out of 

which only one inscription is legible, the others are not clear and hence 

difficult to decipher. 

Beginning : 
திருவாங்கூர் . ர் சரவியர் துரையாகிய மேஸ்தா வாறட்டு சாயப்பு 

அவர்களுடனே கூட கள௮ளய௮ஷூ எப்ரல் மாதம் ௧௨ முதல் ௩ய-௨ வரை 
இரியப்பட்டயிடங்களில் அகப்பட்ட சிலாசாசனங்களுக்கு நக்கல்கள் கார்த்தி 

கைப்பள்ளி மண்டபத்தும் வாது சேர்ந்த அரிப்பாட்டுப் Sats Gudea 

துலாம்பறம் பத்து உ ஃ. ௨. வத்து முரியில் அரிப்பாடு சுப்பிரமணியன் 

க்ஷேத்திரத்துள், 
End : 

மேலெழுதிய சாசனம் மலையாளம் இரந்தம் அதிலுள்ளது. கொல்லம் 

௯௭௫ய௫ ஸ்ஷத்தில் குமாரன் தம்பி யெளுமான் பின்னி தேணிச்சியப்பன் 
யெளுமான் பின்னியிலு உள்ள மின்னல்கார் சேர்மானக்கர் ம0கலானவச் 
கூடத் தம்பலம் கட்டுவிச்சி கூடத்துப் புறப்படிச்சி யென்னுள்ளது வாசக 

மாரக வச்சயெழுஇடுக்கப்படுறது.
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(கு-பு.)-- 
இதில், ஐந்து சாசனங்கள் உள்ளன. இவைகளில் நான்கு சாசனங் 

களின் விவரம் புரியவில்லை என்றும், கடைசி சாசனம் எதைப்பற்றியது 

என்பதையும் குறித்துள்ளது. மற்றும் வேறு விவரங்கள் அறியமுடிய 

வில்லை, 

  

No. 3977. 

சிருணி &றிஸ்துவர் வரலாறுஃ 

SIRANI KIRISTUVAR VARALARU. 

Pages, 14. Lines, 300n apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 420 granthas. 

Begins on fol. 78 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This manuscript contains an account of the family history of the 

Syrian Christians of the Kerala State. 

Beginning : 

திருவாங்கூர் சீமையில் கார்த்திகைப்பள்ளி மண்டபத்து வ....கலுக்கு 
சேர்ந்த ஜே கசபா கார்த்திகைப் பன்ளிமிலிருக்கும் கத்தனார் பீலி பொசு 

இடத்திலிருந்து மேஸ்தர் வாரட்டுத்துரை அவர்கள் முன்பாக வாங்னெ மலை 

யாள லிபி. சிறாணி வரலாறு, தமிழ்படுத்தி எழுதின சிறாணி வரலாறு. 

௬௮௱ய௮ வ் ஜனமி”' ரூ. 2, தரியாபுத்து நிட்டல னாயன்னய்யன். 

மும்மூர்த்திகளும் ஒண்ணாக அடியும் நுனியும் இல்லாமல் காரணமாய் 
பராபரராய் தைவத்துனுடைய காரணத்துனாலே சோழ ராஜாவுக்கு ஒரு நாள் 
ராத்திரி கனாவிலே. 

End : 

மரியாத மலையாளத்தில் நடக்கவேண்டியதற்கு எங்களுக்குக் கொடுக் 

றோமென்று சொன்ன எழுதிக்கொடுத்த எழுத்தும் படிக்கு ஒரு காசு 
ஆ$ூலும் எங்களுக்குக் கொடுத்ததுமில்லை. 

இப்படிக்கு மலையாளம் திருவாங்கூர் சீமையில் இருஸ்துயானிள் 
சரரணிமாபுளமார் புத்தன் கூரக்கார் வாலாறு கதையெழுதி முடிவு நாளது 
8 யக௨, 

(கு-பு.)-- 

இது, தஇிருவாங்கூரில் இருக்கப்பட்ட * சிரியன் கிருஸ்துவர் £ விவரங்களை 

விளக்குறது. மாணிக்க வாசகரால் விபூதி பூசாத இருஸ்தவர் குடும்பம் 

அழிந்ததையும், பூசினவர் வாழ்ந்ததையும் விளக்குறைது. பின்னர் சேர 
அரசன் பாதிரியைக் கொன்றதையும் அன்றே அரசன் இறந்ததையும் பற்றிக் 

கூட விளக்குகிறது.
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No. 3978. 

இருவாங்கூர் தேவஸ்தானங்கள் வரலாறு. 
TIRUVANKUR DEVASTHANANKAL VARALARU. 

Pages, 10, Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 300 granthas. 

Begins on fol. 85 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

An account of the temples in Travancore. 

Beginning : 

ராய. மேபமி” ௧௨ முதல் ௩யக ௨ வரைக்கும் விசாரிச்சு வெழுதப் 
பட்ட தேவஸ்தான வரலாறு. மேஸ்தர் வாரட்டு சாயபு திருவாங்கூர் சர்வியர் 
துரை அவர்களுடனே கூடி தரியாடத்து நீட்டல் னாயன்னய்யன். க...... தி 
டை மே மாசம்ய௨ மில் பிரவர்ததிக்கிச் சேர்ந்த கள்ளர்கோடு தேவஸ் 
தானத்து வரலாறு. 

பூர்வம் காண்டவனம் அர்ஜானன் அஸ்திரத்தால் தூப்பிச்ச போது 

சாரங்க பக்ஷிகளொன்ற ரெண்டு பக்ஷிகள் உள்ள சந்தன கோவு...... காதே 
யிருந்து அந்த....கா....கீகு மிப்போதும் சந்தனக் காவு யெண்ணும் 
சாணிக்கூட்டுக் காவு பேர் சொல்லப்படவும் அதற்குத் தெற்கு கர நாழிவழி 
தரத்தில் கல்லிய குரோடாலயமென்ற சிவ க்ஷேத்திரமும் உண்டாயிருக்கப் 
பட்டுதென்றும் ஷை சிவஸ் தானம் பூர்வம் ஸ்ரீ பரசுராமன் க்ஷ£த்திரியரை யதம் 
பண்ணி அற்தம் பாவம் போவானாக பிரதிஷ்டை பண்ணப்பட்ட தென்றும் 

. சொல்லப்படுகிறது. 

End : 

அது காரணத்தினாலே செம்பகச்சேரி நம்பூரி சேவிக்குற அம்பலப் புழை 
ஸ்ரீ ருஷ்ணசுவாமி சானியித்தியத்துனாலே அந்தப் பூதங்களை விலங்கும் 
இருப்பும் பண்ணப்பட்டுதென்றும் அந்தப் பூதங்களைச் சேர்ந்த பிம்பம் 
இப்போ இவ்லிடத்தில் காணப்பட்டு வாரணத்து குட்டன் யென் றுள்ள போ 
ஜனங்கள் சொல்லப்படுறைதென்றும் சொல்லப்படுறறது. ' 

(கு-பு)-- 
இதில், கள்ளர்கோடு தேவஸ்தானம், காவாலம் பள்ளியரைக்காவு பகவதி 

(தவஸ்தானம், தலவடிக்குச் சேர்ந்த ஆனப் பிராம்பக் காலச்... தேவஸ் 
தானம், கலவடி விஷ்ணு க்ஷேத்திரம், இருவல்லாரப்பன் Cag திரம், 
சோமன் கொம்பு பகவதி தேவஸ்தானம், சம்பக்குளம் படிப்ப றக்காவு 

- பகவதி தேவஸ்தானம், தகழி சாஸ்தா தேவஸ் தானம் ஆய 8 தேவ ஆல. 
யங்களைப் பற்றி விவரிக்கிறது. இவைகளில் திருவல்லாரப்பன் க்ஷேத்திர 
வரலாறு பற்றி மகாதமியத்தில் கூறப்பட்டவைகளை 6 பச்கங்களில் எழுதப்பட் 
டுள்ளது. மற்றவைகள் சுருங்க அவ்வாலயத்தின் பெயா் கரணம் 
திருவிழா நடக்கும் விவரம் முதலியன கூறப்பட்டுள்ளன. கடைசி சாஸ்தா 
தேவஸ்தான வரலாற்றில் குட்டன் என்ற பிம்பம் உண்டான வரலாறு 
கூறப்பட்பட்டுள்ளது.



200 A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 

No. 8979. 

இருவாங்கூர் தேவஸ்தானங்கள் வரலாறு. 
THIRUVANKUR DEVASTHANANKAL VARALARU. 

Pages, 2f. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 75 granthas, 

Begins on fol. 90 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

An account of the Bhagavathy Temples at Panayannaru kévu 

Beginning : ‘ 

கரஅளய.௮ஷீ0 பிப்ரவரிமி” கஉமில் மறுபடி சொல்லம் விட்டு வடக் 

கொள்ளத் தாலூகாக்களில் பொறப்பட்டு மார்ச்மி” ய௨ வரைக்கும் மேஸ்தர் 
வாரட்டு சாயபு திருவாங்கூர் சரவிர் அரை அவர்களுடனேகூட இிரியப்பட்ட 
இடங்களில் விசாணை செய்து எழுதின தேவஸ்தானங்கள் வரலாறு. 
தமியாபுத்து நீட்டல் னாயன்னய்பன். : 

திருவல்லா மண்டபத்தும் வாதுக்கல்லுக்குச் சேந்த மானாறு இட்ட 
ஆத்துக்குக்குக்--இழக்கோ “வரகில் பனயன்னுறுகாவு பகவதி தேவஸ் 
தானம் வரலாறு. 

பூர்வம் இந்த பகவதியின் யாரூபமாக மூன்று ஸ்ரீகளைப் போலே பொறப் 
பட்டார்கள் என்றும் பாண்டி தேசத்தில் பனயன்னூரிலிருந்து பயணப்பட்டு 

.. மேற்கு நோக்கி வரும் வழிக்கு... உட 

End : 

டை கோர் டீ யில் சிவக்ஷேத்இரத்துக்கு திருவல்லா ரோமமார் போத் 8 

மார் உளராள் மக்காரென்னும் டை தேவஸ்தானம் பெரிய கோவிலாக 

பிரகாரம் மு.தலானது விஷ்ணு கோவிலும் செம்பு ஒடு போட்ட ஸ்ரீ கோவிலு 
மாகவும் புராதன கோவிலாகக் காணப்படூ$றது. 

(கு-பு.)-- க ப ட 
இதில், பனயன்னாறுகாவு பதவ இமின் மூன்று கோவில்களைப் பற்றியும் 

. அங்குள்ள சிவன் கோவிலைப் பற்றியுமான வரலாறுகளைக் கூறுறைது. 

பகவதியின் கோவிலுக்கு நரபலி கொடுத்த வழக்கமும் பின் நிறுத் தப்பட்ட 
வரலாறும் கூறப்படுகிறது. 

No. 3980. 

செங்களுச்சேரி வரலாறு. 
SENGANACCHERI VARALARU. 

Page, 4. Lines, 300na page. Tamil. Fair. Old. Extent, 10 granthas, 

Begins on fol. 92 of the manuscript described under D. No. 3953. ! 

Complete. 

An aecount of Senganiccheri. ' 

)
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Beginning : . 

செங்களாச்சேரி மண்டபத்தும் வாதுக் கல் கசபா செங்களாச்சேரி வரலாறு. 
பூர்வம் தேக்குங்கூற ராஜாக்கள் மார் ராஜ்ஜிய பாரம் பண்ணிவருகற நாளை 

யில் டே தேக்குங்கூற சொருூபத்துக்கு புள்ளைகள் இல்லாமல். .. . +. 

End ; 

ஜே செங்களுச்சேரிக்கு ராஜாவான தேக்குங்கூற ராஜா வமுசத்தில் 
ரெண்டு புருஷரும் சிறிது பெண்டுகளும் குமார நல்லூரிலே யிருக்றொர் 
களென்று சொல்லப்படிறது. ் ் 

(கு-பு.)-- 
இதில், இவ்வூருக்குச் செங்கனாச்சேரி யென்று பெயர் வாப்பட்டக் காரணம் 

கூறப்படுகிறது. 
  

No. 8981. 

கண்டியூர் சவக்ஷேத்திர வரலாறு. 

KANDIYUR SIVAKSETTIRA VARALARU. 

Page, 3. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair, Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 92 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

An account of the Siva Temple in Kandiyir. 

Beginning ; 

மாவேலிக்கரை மண்டபத்தும் வாதுக்சல்லுக்குச் சேர்ந்த மாவேலிக் 

கரை கண்டியூர் சவக்ஷேத்திரத்து வரலாறு. 

பூர்வம் மகாவேலி சக்கரவர்த்தி மிருந்த விடமானது மாவேலிக்கரை 

யென்றுள்ளபேர் ஊருக்கு நடப்பாக வரப்பட்டுதென்றும் இப்ப 

வொண்டிமா வேலிக்கரை கோட்டையும் மத்தியானக் கொட்டாரம் குடிகள், 

வீடுகள் முதலானதுகளும்.. . .. nee 

End: 

டை கேஷேத்திரத்து வரலாறு மிறதறக் குறள் புராணம் முதலான 
இரந்த வரிகளின் உள்ளதுகள் ஹஜற் வுத்தரவுவில்லாதே காட்டி அறியிப்பிக்க 
மாட்டோமென்று தாலூக்கு தாசில்தார் முதலான கண்டியூர் க்ஷேத்திரக் 
காரர் சொல்லப்பட்டூுள்ளது. 

(கு-பு.)-- 
இதில், கண்டியூர் மகாபலி சர்க்கரவர்த்தியால் ஆளப்பட்டது என்றும், 

பேர் வரப்பட்டக் காரணமும் கூறப்படுகிறது.
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No. 3982. 

பந்தளம் மகாதேவர் க்ஷேத்திர வரலாறு 
PANDALAM MAHADEVAR KSETTIRA VARALARU. 

Pages, 1}. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair Old. Extent, 40 granthas. 

Begins in fol. 92 (6) of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

An account of the temple of Mahadevar at Pandalam. 

Beginning : - 

பந்தளம் இடைவகை யெண்ணப்பட்ட பந்தளம் தாலூகாவிலே மடை 

பந்தளத்து மகாதேவர் க்ஷேத்திர வரலாறு. 

. பூர்வம் ஸ்ரீ பரசு ராமன் சிவாலயங்கள் பிரதிஷ்டிச்சு - வருறபோது 
இந்தத் இக்குலேயும் ச . . . கட்டநினைச்சா ராம், அந்தச் சமையத் 

இலேபொன்தளமாகவும் . + « 

நார் : 

டை யார்களுக்கு அண்ணாடம் கிலவுகளுக்கும் கஷ்டப்பட்டு்க்கொண்ட 

மானுஷத்துக்காக கொட்டாரங்களிலை அடஞ்சிக் கொண்டு நிருவாகம் இல்லை 

யென்று இருக்குகறார்களென்று சொல்லப்படு£றேது. 

(கு-பு.)-- 
பந்தளத்துக் கோலிலைப்பற்றியும் பாண்டிய அரசன் தத்து எடுத்த 

பிள்ளையைக் குடிகள் ஏற்காததால் அவன் திரண்ட சொத்துடன் ஒடி வந்து 

இங்கு அரசு செலுத்தியதையும் விளக்குகறது. 

  

No. 3983. 

வெண்மணி மகாதேவர் தேவஸ்தர்ன வரலாறு. 

VENMANI MAHADEVAR DEVASHTANA VARALARU. 

Page, 4. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas, 

Begins on fol. 98 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

An account of the temple of Sri Mahadeva Venmani in Pandalam, 

Kérala State. . 

Beginning : , 

டை பந்தளத்துக்குச் சேர்ந்த வெண்மணி மகாதேவர் தேவஸ்தானத்து 

வரலாறு. ் ° 

பூர்வம்கேர . . . அருவம் நாலு சராமத்தில் சேர்த்த வெண்மணி 

இராமமாகய மத்தும் பிராமணர் . . கள் யிஷ்ட தெய்வமாக பூசை நடத் 
இக்கொண்டு வந்த வெண்மணி மகாதேவர் _, ,
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End : 

ழே கோவிலுக்கு ரெண்டு நாழிகை வழியில் கஞ்சிக் குழியென்று 
ஒரு மலையும் ஆகுண்ணு மேலே ணெறும் காணப்படு£றேது. 

(கு-பு.)-- 
இது, வெண்மணி மகாதேவர் கோயிலைப் பற்றிக் கூறுறைது. விவரமாக 

இல்லை. 
  

_ No. 3984. 

தும்பமண் சுப்பிரமணிய கேஷத்திரத்து வரலாறு. 

TUMBAMAN SUBRAMANYA KSETTIRATTIU VARALARU. 

Page, }- Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old, Extent, 10 granthas, 

Begins on fol. 93 (b) of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

A brief account of the temple of Sri Subramanya Svamigal in 

Tumbaman. 

Beginning : 

டே பந்தளத்துக்குச் சேர்ந்த தும்பமண் சுப்பிரமணிய கேத்திரத்து 

வரலாறு. 

பூர்வ கல்லட போத்தி யெண்ணப்பட்ட பிராம்மணணுக்குச் சுப்பிர 
மணியர் தேவ கடாக்ஷம் உண்டாயி பிராம்மண ரூபமா உள்காந்து கண்ட 

படினாலே தும்பமண் வடக்கும் , . . 

நறும் : 

பிரபலமாக நடத்திக்கொண்டு வருறதென்று சொல்லப்பட து. 

(கு-பு.)-- 
இது, தும்பமண் என்ற இடத்திலுள்ள சுப்பிரமணியர் க்ஷேத்திர 

வரலாற்றை 10 வரியில் கூறுகிறது. 

  

No. 8985. 

செங்குன்றூர் கே்ஷேத்துரத்து வரலாறு. 

SENKUNROUR KSETTIRATTU VARALARU. 

Pages, 34. Lines, 30 onapage. Tamil, Fair. Old. Extent, 100 granthas. 

Begins on fol. 94 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. - 

A detailed account of the temple at Senkunrar.
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Beginning : 

மாவேலிக்கரை மண்டபத்து வாதுக்கலுக்குச் [சேந்த செகுங்குன்றூர் 

சிவக்ஷேத்ரமாயே ஊராண்மைக்காரர் க வஞ்சிப்பூழ் பண்டாரத் திலே, 

௨ யெடமன் பண்டாரத்திலே, ௩. மூத்தயிடத்துப் பண்டாரத் திலே, ௪ பின்ன 

ரட்ட பண்டாரத்திலே, ௬. யேளெடுத்துப் பண்டாரத்திலே ௬. ஆலப்புறத்துப் 

போத்தி. 

பூர்வம் கைலார,ஃஃஃஃ ௨௨ வீசுரன் கலியானம்பண்ண பார்வதி சோம 

வாரம் நடத்தி கலியாணத்துக்குச் சகலமான தேவதைகள் ரிஷிகளும் 

கைலாசத்துக்கு வந்த சமயத்தில் கைலாசத்தில் பூமி வடக்கு தாஜ்ந்து.... 

End-: 

நெ தேவஸ்தானத்து ஸ்தல புராணம் முதலான இரந்த வரிகள் 

ஒன்றும் இல்லையென்றும் சொல்லலாம் ௬ள௪ய ஆண்டில் க்ஷத்திரம் 

போனதில் எல்லாம் போய்விட்டது என்றும் சொல்லப்படுகிறது. - 

(கு-பு- 
. இது, செங்குன்றூர். சிவன், அம்மன் க்ஷேத்திர வரலாற்றைக் கூறு 

சிறது. பூமியை நிமிர்த்திய செகத்தி மகரிஷிக்குத் தரிசனங்கொடுக்க 

சிவன் மணமானவுடனே தம்பதி சமேதராக வந்ததாசக் கூறப்படுறெது. 
செங்குன்றூரைப் பற்றிய வரலாறு - கூறப்படுறேது, இங்குள்ள அம்மன் 
பிம்பத்துக்கு வீட்டுவிலக்கு ஏற்படுவதாகக் கூறப்படுகிறது. 

  

No. 8986. 

ஆறமுள் தேவஸ்தானத்து வரலாறு. 

ARAMUL DEVASTHANATTU VARALARU. 

Pages, 13. Lines, 300na page. Tamil. Fair. Old. Extent,3@ granthas, 

Begins on fol. 95 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

An account of the temple in Aramul. Details regarding the installa- 
tion of the idol of Sri Kirsna are found. 

Beginning : . 
திருவல்லா மண்டபத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேர் ஆறமுள் தேவல 

தானத்து வாலாறு. 

பூர்வம் பாரத யுத்தத்தில் அர்ஜுனருக்குச் சாரத்யம் செய்த ஸ்ரீ கிருஷ் 
ணன் பீஷ்மரைச் சம்மாரம் செய்யவேணு மென்றுள்ள கோபத் Deen 
சக்கரம் கையில் திருப்பிக்கொண்டு ஸ்ரீ ருஷ்ணமூர்த்தி ரதத்திலிருந்து 
[ூமியில் ஒரு கு.தியாகக் குதிச்சப்போ பூமிதேவி சிக்க மாட்டாமலும். உடுக்க
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£nd: 
எடுத்துக்கொண்டு பெட்டியைத் தேவஸ்தானத்தில் வச்சிப்போட்டுப் 

போனார்கள் என்றும் பழைனாணியமென்று எல்லாவரும் சொன்னார் 

களென்றும் ஜேதேவல்தானத்தார்...... சொல்ல நான் போயிருந்த 

சமயத்தில் கேள்விப்பட்டது. 

(கு-பு)- . 
கடுந்தத் தலத்தில் இருஷ்ணன் பிர திஷ்டைசெய்த வரலாறு கூறப்படு£றைது. 

மற்றும் காணிக்கைகள் செலுத்தும் பெட்டியில் ** நளமகாராசன் '* காலத்து 

விராகனும் டைத்த தாகக் கூறப்படுறது. 
| 

  

No. 3987. 

ச பட்டாழி பகவதி தேவஸ்தான வரலாறு. 

PATTALI BHAGAVATI DEVASTHANA VARALARU. 

Pages, 2. Tikes, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 96 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This contains an account of the temple of Bhagavati in Pattali 

near Senthamélir. 

Beginning : 

கொட்டாறக்கரை மண்டபத்தும் வாதுக்க. 22 ௨2 சேந்த மாலூர் 

பிரவர்த் தியில் பட்டாழி பகவதி தேவஸ்தான வரலாறு. 

பூர்வம் மண்ணடியில் மகாபத் ,தரகாளியாக அவதரிச்சிருந்த அம்மன் 

சுதேயாக ஆவேசம்போலே ஒருவன் மருள்பிடிச்சு கோடப்பாறக்கேரி புலிக் 

குட்டி பிடிச்சி மறுச்சலம்பு முழ்ட கசத்திலுள்ளது எடுத்து இப்படிக் 

கெல்லாம் . 

End : 

டை பட்டாழியில் முடியென்று மறத்துனாலே ஒண்ணும் பத்திரகாளி ரூப 
மாக பண்ணிவச்சிருக்குது. அந்தப் பொன்முடியும் மாமுடியும் வருஷத்துக் 
கொரு நாள் மாசிமாதம் இருவாதிரை நாளுக்கு ராத்திரி யெழுந்தருளப் 

பண்ணுற தென்று சொல்லப்படூ£றது. . 

(G-4-)— . 
இது பட்டாழியிலுள்ள பகவதி கோயிலின் வரலாற்றைக் கூறுறைது. 

  

310. 8988. 

மண்ணடி பகவதி வரலாறு. 

; MANNADI BHAGAVATI VARALARU. 

Pages, 3. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 90 வக்கா.
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Begins on fol. 97 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

An account of the Deity Bhagavathi enshrined in the temple at 
Mannadi. A story regarding the origin of the temple is also seen. 

Beginning : 

குன்னத்தூர் மண்டபத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேந்த பண்ணடி தேசத்தில் 

மண்ணடி, பகவதி வரலாறு. 

இப்போ மண்ணடி பகவதிக் கடவுள் யென்று சொல்லப்பட்ட ஆறுலே 

பூர்வம் மங்கலத்துக் கொசவன் வீட்டுப் பொண்டுகள் குளிக்கப்போஞனார் 
களாம். அஸ்தமன சமயத்தில் ரெண்டு பிராமண ஸ்ரீயாயும் ரெண்டு சூத்திர 
ஸ்ரீகளாயும் நாலுபேர் பெண்டுகள்போலே இக்கரையில் வந்து காணப்பட்டு 

அக்கரையில் குளிச்சிக் கொண்டிருக்றெ மங்கலத்து கோசவச்சியைக் கூப்பிட்டு 

End : 
ஏகபுத்திர சந்ததியாக வர்இச்சு வருற தென்றும் இப்போ உள்ளதில் 

மங்கலத்து பணிக்கயென்றுள்ள ஸ்தளத்துக்கு. ...... யெப்டும் வயசில் 

ரெண்டு. , . . 09 இருக்குறார்களென்று சொல்லப்படூறைது. 

(கு-பு-- 
இது, மண்ணடி என்ற ஊரிலுள்ள பகவதியைப் பற்றி உணர்த்துகிறது. 

பகவதிக்குக் கோயில் ஏற்பட்ட வரலாற்றைக் கதைமூலமாக உணர்த்துறது. 
  

No. 3989. 

பாவும் பாய் தேவர் வரலாறு. 
PAVUM PAY DEVAR VARALARU. 

Pages, 14. Lines, 300na page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 99 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

An account of the temple of Pavum Pay Dévar. 

Beginning : 
. திருவாங்கூர் சீமைக்கு சாலியர் துரை ஆகிய மேஸ்தர் வாரட்டு சாயப்பு 

அவர்களுடனேகூட திரியப்பட்டதில் . . . 4.22 “22222 தேவஸ்தானங்களின் 
வரலாறு. , 

நாளது யேப்பிரல் மாசம் யஅ உயில் காலமே சூர் ஒடு விட்டு புறப்பட்டு 

காயங்குளத்துக்கு வருகிற வழியில் மணப்பள்ளி வடக்கே .,..... மூ... ல் 
பாவும் பாயி தேசம் பாவும் பாவி தேவர் வரலாறு விசாரிச்சது. ரைதேவ 
சுபம் தண்டான் களியில்க்கல் தண்டான் நராயணன ராமன் சொல்படிக்கு. 

டை பாவு பாயி தேவர் யென்னப்பட்ட கோவில் சுத்து அம்பலமும் கொள 
மும் கொளப்பிறயும் உள்ளே ரெண்டு ஸ்ரீ கோவில் ரெண்டு சன்னதியாக 
சிவன் இழெக்கு பார்த்தும்.........
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End : 
சிலா சாசனங்கள் இல்லை. மற்றுள்ள விவரங்கள் ருவான் இரந்த வரிகள் 

இல்லை யென்று முதலாளிகளும் யாருமில்லை யென்.று சொல்லப்பட து. 

(கு-பு.)-- 
இங்குள்ள வன் கோவில், விஷ்ணு கோவில் ஆகியவைகளைப் பற்றிக்கூறு 

றது. கத்திகளைக் கல்லின்மேல் தேய்த்தபோது அதில் இரத்தம் வந்ததாக 

வும் அதன்பிறகே கோவில் கட்டியதாகவும் கூ.றப்படுறைது. 

No. 3990. 

காயங்குளம் கொங்கணியர்கோவில் வரலாறு. 

KAYANKUS.AM KONKINIYAR KOVIL VARALARU. 

Page, 1, Lines, 30ona age. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas, 

Begins on fol. 100 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This contains an account of the temple of Konkiniyar in Kayan. 

kulam with a detailed account of the importance of the place. 

Beginning : . 

நாளது எப்ரல் மாதம் ௨யக தேதியில் காயங்குளத்தில் கொங்கணி 
யர் கோவில் வரலாறு விசாரிச்சு எழுதியது. 

பூர்வம் கொங்கள தேசத்தில் ஒரு கலா. ...மவ சங்ககியினாலே........ 

வருஷத்துக்கு முன்னே அவடம் விட்டூ மலையாளத்துக்கு வந்து மலையாளத்து 

அக்காலத்து ராசாக்கள்மார் தயவுனாலே இந்த மலையாளத்திலிருந்து 

கொச்சிமு.தல் கொங்கணியர் வாஇிச்சு ௩உளஸஷ் முன்னே டே காயங்குளத்து 

ராசா நாளையில்புற இடங்கள் ஒழிச்சிவிட்டு நிலைநிறுத்தினாரென்றும் அன் 

அன்னாள முதலுக்கு விட்டல் சுவாமி கோவில்யெண்ணு உண்டாக்? பிரதிஷ் 
டைபண்ணி டே கொங்கணி... ... 

End : . 

சொறடு வாத்தியாரென்றும் வித்துவானாகவும் சோதிஷ மார்க்க மன்ன் 

ராய் அறிஞ்சி வித்துவானாக இருக்கறாரென்று சொல்லப்பட£றது. இப்படி 

க்குக் கொங்கணியர் வரலாறொன்று சொல்லப்படூறது. 

(கு-பு.)-- . 
இது, .காயங்குளம் என்ற ஊரின் குடிகளைப் பற்றியும் அதிலுள்ள கோவி 

லின் வாலாற்றையும் விளக்குகிறது. 
  

No. 3991. 

காயங்குளம் சேரன் மரபுளமார் ஐமாத்துப் பள்ளி வரலாறு. 

KAYANKULAM CERANMARABULAMAR JAMATTUPPALLI 
VARALARU. " 

Page, 1. Lines, 300onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas,
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Begins on fol. 100 (6) of the manuscript described under D. No, 

3953. 

Complete. 

An account of the Muslima of Kéyankulam and details regarding 

their marriage customs, 

Beginning : . 

டே காயங்குளத்தில் சேரன் மாபுளமார் ஜமாத்துப்பள்ளி வரலாறு. 

காஜியார் ஜயினித்ன் அகம்மது முதலியார்லு ௪ அகமதுமூச குஞ்சு போக்கு 

மூச குஞ்சு குஞ்சிசேதி குஞ்சி அகமது மூசு குஞ்சு பெறன் டே பெறான் ஆக 

௪ முகத்தன் பிள்ளை சைசு மகம்மது களந்தர். 

End: , 

பக்தகுல மொழியாவேதம் உள்பட்ட காரியம்-ஜமினி மகுதூன் பண்ணி 

னது ௧. மின்ஹாஜி அற்ப்பிணா மாமூ ௯௭ ஸ்றத்துக்கு முன். 

டே ரெண்டு பொஸ்தகம் உண்டென்றும் டே காரியார் முதலியார் முத 
லானவர்களிடத்தில் உண்டென்றும் சொல்லப்படூகற து. 

கு-பு)-- - 
இதில், மகமதியர்களைப் பற்றிய வரலாறும் அவர்கள் மணமுறையும் 

கூறப்பறது. ட்ட 

  

a No. 3992. 

கர்யங்குளம் நிசிராணிகள் புத்தன்கூர் வரலாறு. 

KAYANKULAM NICIRANIGAL BUTTANKUR VARALARU. 

Page, 4. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 101 of the manuscript described under D. No. 3953. 

‘ Complete. 

An account of Kayaskalam Puttankir. 

Beginning : — 

ரே காயங்குளம் நிசிராணிகள் புத்தன்கூர் பள்ளி கத்தனார் 'வர£வுரியா 
முதலான பிச்சாண்டி கன்னான் முதலான் பள்ளிக் காற்றுடன் கேட்ட எழு - 
யது என்னவென்றால் , 

காயங்குளம் பள்ளி உண்டாய் முத்நூ று வருஷமாச்சுது என்னும் 

அவருட வேதம் யெவனகோலியோன் என்றும் அதில் மத்லாயி ம. க்குரோசு 

லூக்கோசு யோகன்னான் யெண்ண வருடே யெவங்லியோன் பொல்த்கம் 

. பொம்பாயிலிருந்து அச்சடிச்சி மலையாள லிபியின் ௫ள௫ பக்கம் எழுத் 

துக்கள் உள்ள போக்கு & ௧. யாக்கோபாயி சுரியானி லிபி-சாழ்-புக்கு--௧. .



THE TAMIL MANUSORIPTS ‘209 

- End: 

புத்தன்கூர் (௪.) பழைய கூர் (௪.) செண்டு கூறுக்கும் மக்கத்தாய 

மெண்ணு சொல்லப்ப$6றது. புத்தன் கூ.றுக்கும் பழைய கூறுக்கும் ஆசாரம் 

தடப்புகள் வேறேவேறே யென்று சொலிலப்படறது, 

(கு-பு.)-- 
இது, புத்தன்கூர் வரலாற்றை விளக்குறது. 

’ 

  

ae 

No. 3993, ; 

ராமபுளம் ரணிகாவு வரலாறு. 

RAMAPULAM RANIKAVUD VARALARU. 

Page, 3. Lines, 30 0n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 101 (6) of the manuscript described under D. No, 
3953, ் 

Complete. 

This contains the history of the temple situated in Ranikivan 

Beginning : . 

நாளது எப்ரல்மி' யஉ தேதியில காயங்குள...... ட்டு கார்த்திப்பள்ளிக்கு 
வரும் வழிக்குப் பழனியில் ௩. நாழிகை வழி கடைக்சூப் பாதையில் ராம் 
புளம் ரணிகாவு வரலாறு. 

ஷே காவு... பராமராம்புறத்து...... லூரிக்காட்டு பிரத்தியென்னப் 
படுறது. 

End: 

இப்படிக்கு நடந்துவரப்பருறைதென் அம் சொல்லப்படுகிறது. இப்படிக்கு 
டை கோவில் இட்டவிருந்து கண்ட பிச்சனாடனேறாயணன் சொல்படிக்கு 

எழுதியது: 

(கு-பு)--.. - 
இது, ரணிகாவு என்ற கோவிலின் வரலாற்றைச் சுருங்கக் கூ றது. 

  

No. 3994 ச 

நங்கையார் குளம் கல்க்ஷேத்திர வரலாறு. 
NANGAIYAR KULAM KALKSETTIRA VARALARU, 

Page, 1. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas, 

Begins on fol. 101 (6) of the manuscript described under D, No 
3953. 

complete. 

An account of the Visnu temple at Nangaiyarkulam. 
DES. oaT.—14
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Begining : ‘ 

நாளது வழி நடையில் காயங்குளத்துக்கு வடக்கு ௫௨ நாழிகை வழி 

தூரத்தில் நங்கையார் குளம கல் க்ஷேத்திர வரலாறு. 

பூர்வம் மிருகண்டரிஷி ஆசிரமாயிருந்து நித்தியமும் மிருகண்டரிஷி 

தேவாரம் கழிச்சி கொண்டு வரு.... ஒரு ஜன சமயத்தில் தேவாரம். 

End : 

மணி மங்கலம் தேவ .ஃ ஃ கலியன்பு எ௲ள௪ய௫௩௨ உ « நிதென்றப் 

படுறது. இப்படிக்க ழை நங்கையார் , . தேவஸ்தானம் கணக்கு 

நாராயணன் சொல்படிக் எழுதிள வரலாறு. 

(G-4-)— 
மிருகண்டு முனிவர் சண்ட விஷ்ணு க்ஷேத்திர வரலாற்றை இது விளக்கு 

றது, ் ’ 

  

No. 3995. 

. அரிப்பாட்டு சுப்பிரமணிய கேஷேத்திரத்து வரலாறு. 
ARIPPATTU SUBRAMANIYA KSETTIRATTU VARALARU. 

Pages, 1}. Lines, 30 on a page. Tamil, Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 102 of the manuscript described under D, No. 3983. 

- Complete. ; 

Account of the greatness of the temple ot Sri Subramanya situated 

in Ariipadu. - . 

Beginning : 

நாளது மாதம் உய௪ தேதி . . . . றத்த9 பள்ளி மண்டபத்தும் 
வாது ௨... சேர்ந்த கார்த்திகைப் பள்ளிக்கு வட , . , நாழி 

வழியில் உள்ள அரிப்பாட்டுச் சுப்பிரமணிய க்ஷேத்திரத்து வரலாறு. 

பூர்வம் முதலுக்கு ௮--டு சுப்பிரமணியர் வேடுவர் பிறரென்றுள்ளதாக 

Ops . . . ச்ஷேத்திரமாக பிறசித்திறன் ராஜிய பிரசித் தியாக பிரபலப் 

பட்டி... . .. றப்படறெதென்று சொல்லப்படுிறது. . 

End : 

டை அரிப்பாட்டு தேவல் தானங் கணக்கு ஆறுமுகப்பிள்ளை ஆனெவாள் 

கொளத்தூரானபட்டர். வர் முதலானவர் சொன்னதும் கண் கண்டதும் 

வமலாறு எழுதப்பட்டதென்று சொல்லப்படூறைது. 

(கு-ப.)-- 
இது, இங்குள்ள சுப்பிரமணியர் கோயிலின் வரலாற்றையும், மகத்து 

வத்தையும் விளக்குகிறது. நடு நடுவே விடப்பட்டுள்ளது.



THE TAMIL MANUSCRIPTS 211 
பி 

No. 8996. 

இருவண்ணாமலை வரலாறு. 
THIRUVANNAMALAL VARALARU. 

Pages, 11, Lines, 30ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 300 granthas. 

Begins on fol. 103 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D, No. 3022, 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ஈருப்டிவ் காடலாக்கு 9022-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது காண்க. ; 

  

No. 3997. 

ஆயக்குடி பாளையப்பட்டு பெரியப்ப கொண்டம நாயக்கன் 

வமிசாவளி. 

AYAKKUDI PALAIYAPPATTU PERIYAPPA KONDAMA 

NAYAKKAN VAMISAVALIL 

Pages, 20. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 600 granthas. 

Begins on fol. 109 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is described under D. No. 2827. The latter portion in that 

work is brief here; a detailed account of the same is given. 

End :. 
அதுக்குள்ள பணத்திலும் யாதொரு காசும் நிலுவையில்லா மல் 

செலுத்தி விச்சுக்கொண்டு வநீதார்கள். நானும் அப்படியே அதி சாக்கரதை 

யாய் நடந்துகொண்டு வருறேன். ௬௨றா௨ய௪-ம் பசலி வரைக்கும் ௧. 

முட்டிக் குமாரக் கொண்டம நாய்க்கன். , 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 2827-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. கடைசி பாகம் இதில் அதைக் காடடிலும் அதிகமிருப்பதால் ௮து 

மட்டும் எழுதப்பட்டது. 
  

No. 3998. 

அயிலூர் தேவஸ்தானத்திலுள்ள சிலாசாசனம். 
AYILUR DEVASTHANATTILULLA CILASASANAM. 

Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. ் 

Begins on fol. 119 of the manuscript described under D. No, 3953 

Complete. 

This is same as the work described under D, No. 2876,' 

pres. oat —15
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(S-4-)— 
Bar ig. maq@inge: சாடலாக்கு 2876-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, இது 7956-ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ள.து 

(கோயில் சாசனங்கள்). ‘ 

  

No. 3999. 

தாழ்குளங் கிராம மகாசனங்கள் கைபீது. 
TALKULAN KIRAMA MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 30 on page. Tamil. Fair. Old, Extent, 60 granthas. 

" Begins on fol. 120 of the manuscript described under D. No, 3953, 

Complete.. 

This is same as the work described under D. No, 2877. 

(6-4)— . 
As  pchO Hing saree 2511-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. 'ஆண்டுக் காண்க. 

ய ம No. 4000. 

மறவப்பர்ளையம் அப்ரமேய ௬வாமி தேவஸ்தானக் கைபீது. 
MARA VAPPALATYAM APRAMEYA SVAMI DEVASTHANAK 

இ KAIPIDU. 
Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 50 granthas. 

Begins on fol. 120 (6) of the கறைதமாதம் described under D. No. 

* 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D, No. 2878, 

(கு-பு.)-- 

இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக்கு 2878-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 
. டூள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. ; 

ட் 

  

No. 4001. ; 

வரத நல்லூர் மகா சனங்கள் கைபீது. 
VARADANALLUR MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 2, Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 121 of the manuscript described under ற, 31. 3958. ' 
' Complete. 

‘This is same as the work described under D. No. 2879.
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(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2879-ஆம் ஏண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 
  

டட. No. 4002. 

கேசர மங்கல்ம் மகா சனங்கள் கைமீது. ' 
KESARA MANGALAM MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 123 of the manuscript described under D. No. 3953. :, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2880. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காடலாக்கு 2880-ஆம் எண்ணின் ழ், வருணிக்கப்பட் 

டிருக்கிறது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 4008. 

சன்னப்புலியுர் மகாஜனங்கள் கைபீது. 
CINNAPPULIYUR MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 14. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthaa. 

Begins on fol. 124 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. ; 

This is same as the work described under D. No. 2881. 

(கு-பு.)-- ' 
இது டிஸ்ஈருப்டிவ் காட்லாக்கு 2881-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 4004. 

-புண்ணாச்ச மகா சனங்கள் கைபீது. 

PUNNACCI MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, of. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 70 granthes. 

Begins on fol. 125 of the manuscript described under Bs No. 3953. 

Complete. 

This is same aa the work described under D. No. 2882. 

(6-4-)— 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் “SILOS 2882-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்புட 

டூள்ள.து. ஆண்டு$ காண்க.
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No. 4003. 

ஒருச்சேரி மகாஜனங்கள் கைமீது 
ORUCCERI MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 126 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2883. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்8ருப்டிவ் காட்லாக்கு 2883-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 4006. 

பெரியபட்டி வெங்கணய்யன் வாக்கு மூலம். 
PERIYAPPATTI VENKANAYYAN VAKKUMULAM. 

Pages, 14. Lines, 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 127 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2884. 

(கு-பு.)-- 
இது டி.ஸ்ூருப்டிவ் காடீலாக்கு 2884-ஆம் எண்ணின் 8ம், வருணிக்கப்பட் 

டிருக்கறது. ஆண்டுக் காண்க. 
———— 

No. 4007. 

பிரம்மதேச வித்துவஜ் ஜனங்கள் கைபீது. 
BIRAMMADESA VIDDUVAJ JANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 3. Lines, 830 on & page. Tamil. Fair. Old. Extent,-90 granthas, 

Begins on fol. 127 (6) of the manuscript described under D. No. 
3953, ் 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2885. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காடலாக் 2886... ம் எண்ணின் 8ழ், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க.
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ச No. 4008. 

காவேரிபுரம் மிட்டா மணியக்காரர் கைபீது. 

KAVERIPURAM MITTA MANIYAKKARAR KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 30on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas, 

Begins on fol. 126 of the manuscript described under D. No. 3958. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2886. 

(கு-பு-)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காடலாக்கு 2880-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக்காண்க. 

No. 4009. 

சிங்கம்பேட்டை மகாஜனங்கள் கைபீது. 

SINGAMPETTAI MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 30 ona page. Tamil. Feir. Old. Extent, 60 granthas, 

Begins on fol. 130 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete- 

This is same as the work நாய்க்கர் under D. No. 2887. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்கரிப்டிவ் காடலாக்கு 2887-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 4010. 

ஆண்டிக்குளம் மகாசனங்கள் கைமீது. 

ANDIKKULAM MAHAJANANKAL KAIPIDU. 

Pages, 1}. -Lines, 300na page. Tamil Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 131 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2888. 

(S-4-)— 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காடலாக்கு 2888-ஆம் எண்ணின் 8ஜ், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க.
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No. 4011. 

மயில்ரங்கம் இருஞான சம்பந்த வள்ளல் பண்டாரம் 

கைபீது. 

;  MAYILRANGAM TIRUNANA SAMBANTA VALLAL 

PANDARAM KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 50 granthas, 

Begins on fol. 132 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2889. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்உருப்டிவ் காட்லாக்கு 2889-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. இதன் பின்பு 20 வரிகள் இதில் ௮இகமாகக் 
காணப்படுன்றன். 

  

ட ப No. 4012. 
மேட்டுப்புத்தூர் ஜைன தேவஸ்தானம் கைபீது. 

METTUPPUTTUR JAINA DEVASTHANAM KAIPIDU. 

Pages, 2. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 50 granthas, 

Begins on fol. 132 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2890. 

fen )-- 
"இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2890-ஆம்' எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. ௩ 

* No. 4013, 

- _ மசகூர் மாந்தசுவர சுவாமி வரலாறு. 
.’. MACAKUR MANTISUVARA SVAMI VARALARU. 

Pages, 24. - Lines, 30 on & page. Tamil. Fair. Old. Extent, 7 granthas, 

Begins on fol. 184 of the manuscript described under D. re 3953. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2891, 

(G-4-)— 
இது டிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2891-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

ள்ளது. ஆண்டுக் காண்க,
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No. 4014. 

வள்ளியறச்சாலை மாந்தசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம். 

VALLI YARACCALAI MANTISVARAR KOVIL CILASASANAM, 

Page, }. Lines, 30onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 10 granthas, 

Begins on fol. 136 of the manuscript described under D. No. 3953. 

(G-4-)— . 
இத டிஸ்ூரிப்டிவ் காடலாக்கு 8958-ஆம், எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டிருப் 

பதைக் காண்க. க 
  

Wo. 4015. 

இராமச்சந்துரபுரம் கைபீது. 

IRAMACCANDIRAPURAM KAIPIDU. 

Page, 1. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 136 of the manuscript described under D. No. 3958. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2893. 

(கு-பு.)-- - 
இது ஒிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2893-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, 
  

ட் No. 4016. 

மயில்ரங்கம் தசதிக்கு தேவஸ்தானம் வைத்தியநாத சுவாமி 

ஸ்தல வரலாறு. 

MAVILRANGAM DASADIKKU DEVASTHANAM 

VAIDDIYANATHA SVAMI STHALA VARALARU. 

Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 137 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2894, 

(கு-பு.)-- ் 
இது டிஸ்சரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2894-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டூள் 

ளது. ச 

No. 4017. 

காடையூர் காடையீசுவரர் தேவஸ்தான கைபீது. 

KADAIYUR KADAIYISUVARAR DEVASTHANAK KAIPIDU. 

Pages, 2, Lines, 300na page, Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas, 

Begins on fol, 138 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2895,
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(S-4)— 
இது டிஸ்டிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2896-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

Eg). ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 4018. 

காங்கேயம் அகத்தசுவரர் கோவில் கைபீது. 
KANKEYAM AGATTISVARAR KOVIL KAIPIDU. 

Pages, 4. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 100 granthas. 

Begins on fol. 138 of the manuseript described under D, No. 3953. 

Complete. 

This is samo as the work described under D. No. 2896. 

(கு பு.)-- 
இது டிஸ்ஈருப்டிவ் காட்லாக்கு 2896-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 4019. 

பார்வதிபுரம் ஆருத்ர கபாலேஸ்வர ஸ்வாமி 
தேவஸ்தானக் கைபீது. 

PARVATIPURAM ARUDHRA KAPALESVARA SVAMI 
DEVASTHANAK KAIPIDU. 

Pages, 3. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 80 granthas. 

Begins on fol. 141 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. . 

This is same as the work described under D. No. 2909. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2909-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டூள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, 

  

No. 4020. 

ஊதியக் ராமம் அப்ரமேயேசுவர சுவாமி தேவஸ்தான 
வரலாறு. 

மாரக ாபரா பாறு தவிற ரர குக் காற் 
DEVASTHANA VARALARU. ° 

Pages, 4. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 120 granthas, 

Begins on fol. 142 of the manuscript described under D. No. 3968. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2910,
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(க-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2910-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுளது. 
  

No. 4021. 

கண்ணபுரம் விக்கரம சோழேசுவர சுவாமி தேவஸ்தான 

் வரலாறு. 

KANNAPURAM VIKKIRAMA COLESVARA SVAMI _ 
DEVASTHANA VARALARU. 

Pages, 2. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 144 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2911. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2911-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுளது. 

  

No. 4022. 

இருவெள்ளறைக் கைபீது. 

TIRUVELLARAIK KAIPIDU. 

Pages, 1}. Lines, 80 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 145 of the manuscript described under D. No, 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2899. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2899-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 40238. 

திருவெள்ளறை ஸ்தலக் கைபீது. 

அரபா பள் ரோக கு KAIPIDU. 

Pages, 14. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 146 of the manuscript described under D. No, 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No, 2900, 

DES. cat.—16 
:
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(G4)— 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 2900-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

No. 4024. 

இருவியங்கூர்மலை மேலைக் கோபுர வாசல் 
சலாசாசனம். 

TIRUVIVANKOUR MALAI MELAIK KOPURA VASAL 
CILASASANAM. 

Pages, 2. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas, 

Begins on fol. 147 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2897. 

(கு-பு.)-- 
இது டி.ஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 2897-ஆம் எண்ணில், வருணிக் 

கப்பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

No. 4025. 

சிதம்பரம் கேர்விந்தராச சுவாமி கோவில் இலாசாசனம். 
CIDAMBARAM GOVINDARAJA SVAMI KOVIL CILASASANAM. 

Page, 3. Lines, 30 on a page. Tamil, Fair. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol, 148 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2898, 

(கு-பு.)-- ் 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9898-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 11-வது சாசனங்கள் என்ற இந்.நூல் நிலைய 
வெளியீடாக வெளிவந்துளது.. 

  

No. 4026. 

எதம்பரம் கோவிந்தராஜவாமி கோவிற் சலாசாசனம். 
CIDAMBARAM GOVINDARAJA SVAMI KOVIR CILASASANAM, 
Pages, 14. Lines, 30 on @ page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 148 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as ‘the work described under D, No. 3325.



THE TAMIL MANUSCRIPTS 221 

(G-4-)— 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு எண். 89825-இல் உள்ளது. ஆண்டுக் 

காண்க, 10-வது சாசனமாக கோயிற்சர்சனங்கள் என்ற இந்நூல் 
இலைய வெளியீடாக வந்துளது. 

  

No. 4027. co 

ஏதம்பர சிலாசாசனம், 

‘CIDAMBARA CILASASANAM. 

Pages, 1}. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 45-granthas. 

Begins on fol. 149 of the manuscript described under D. No, 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3328. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8528-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுளது. 

இது சாசனம் 14-ஆச கோயிற் சாசனங்கள் என்ற புத்தக வெளியீட்டில் 
அச்டப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 4028. 

சிதம்பரம் சபாநாதர் சன்னிதான சிலாசர்சனம். 
CIDAMBARAM SABANATHAR SANNIDANA CILASASANAM, 

Pages, 24. Lines, 300n page. Tamil. Fair. Old. Extent, 70 granthas. 

Begins on fol. 149 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3328 (6), 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 5328-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. மற்றும் 12-வது சிலா சாசனமாக கோயிற் சாசனங்கள் என்ற 
"புத்தகத்தில் ௮ச்டப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 4029. 

Agsiougib Ganyy Sypsansed சலாசாசனம். 

CIDAMBARAM GOPURA KILVASAL CILASASANAM. 

Pages, 1}. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 150 of the manuscript deseribed under D. No. 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under D, No. 3328 (9), 

DES. o4T.—164
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(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 8928-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. : ஆண்டுக் காண்க. இதுவும் அச்சிடப்பட்டுள்ளது. (18-வது சிலா 

சாசனம்.) ் 

  

No. 4030. 

ஏிதம்பர சிலாசாசனம். 

CIDAMBARA CILASASANAM, 

Pages, 2. Lines, 30 onapage. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 151 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3352. 

(G4) 
இது டிஸ்$ருப்டிவ் காட்லாக்கு 8852-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. அச்சிடப்பட்டுள்ளது. (18-வது சாசனம்.) 
  

No. 40381. 

வீர நாராயணசுவாமி பெரியகோபுர வாசல் 
ட சிலாசாசனம். 

VIRANARAYANA SVAMI PERIYA KOPURAVASAL 
CILASASANAM. 

Page, }. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 10 granthas. 

Begins on fol. 152 of the manuscript described under D, No. 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under R. No. 8118. 

(e-4-)— 
இது மூவருடக் காட்லாக்கு 9118-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. 

ஆண்டுக் காண்க. (மற்றும் 8-ஆவது சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுளது.) 
க 

‘No, 4082. 

5 இதம்ப்ரம் 8லாசாசனம். 

CIDAMBARAM CILASASANAM. 

Pages, 8. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Qld. Extent, 90 gration 

Begins on fol. 152 of the manusoript described under D. No, 3953.9 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3353.
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(G-4-)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8858-ஆம் எண்ணாக, வெளியிடப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க, (இது 19-வது சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது.) 

  

No. 4033. 

சிதம்பரம் வடவண்டை மதிற் சாசனம். 
CIDAMBARAM VADAVANDAI MATHIR SASANAM. 

Page, 1. Lines, 300n 4 page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 153 of the manuscript deseribed under D. No. 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3353. 

(கு-பு-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 3858-ஆம் எண்ணில், வ்ருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. இது அச்சிடப்பட்டுள்ளது. (20-வது சாசனம்.) 

  

- No. 4034, 

சிதம்பரம் வடவண்டை ம௫இற் சாசனம். 
CIDAMBARAM VADAVANDAI MATHIR SASANAM. 

Page, 4. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 154 of the manuscript described under D. No. $953, 

Complete. , , 

This is same as the work described under D. No. 3353. 

(G4)— . | 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8358-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. அ௮ச்டப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 4035. 

இதம்பரம் சபைக்குக் 8ழ்வாசல் வடபுர சாசனம். 

CIDAMBARAM SABAIKKU KILVASAL VADAPURA SASANAM, 

Pages, 14. Lines, 300n apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthag, 

Begins on fol. 154 (6) of the manuscript described under 
D. No. 3953. 

Complete. 

This is ame as the work described under D. No. 3358.
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(G-4-)— 
இத டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 3858-ஆம் எண்ணில், கூறப்பட்டுள்ளது. 

அச்சிடப்பட்டுள்ளது. (28-வது சாசனம்.) 

  

37௦. 4086. 
சிதம்பரம் வடவண்டை மேல்புறம் சாசனம். 

CIDAMBARAM VADAVANDAI MELPURAM SASANAM. 

Page, 3. Lines, 30 on apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 20 granthas. 

Begins on fol. 155 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3853. 

(சபு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8858-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டூள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. அச்சடப்பட்டுள்ளது. . இதன்பிறகு ஒரு சாசனம் 

ஓலையிலிருந்து எழுதினதற்கு நகலாக சமஸ்்ூருத.த்தில் எழுதப்பட்டுள்ளது. 

"No. 4037. 
As iwuyio மூன்றாம் பிராகாரம் சாசனம். 

CIDAMBARAM MUNRAM PIRAKARAM SASANAM. 

Page,.1. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. - 

' Begins on fol. 156 of the manuscript described under D. No, 3953. 

Complete. , 

This is same as the work described under D. No. 3353. 

(6-4)— . 
இது டிஸ்உருப்டிவ் காட்லாக்கு 3953-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்' 

பட்டுள்ளது. அச்டப்பட்டுள்ளது. (25-வது சாசனம்) பின்னிருக்கும் சில 
தலைப்புக்கள் மட்டுமே உள்ளன. வேறு எழுதவில்லை. 

படக 

  

No. 4038. 

ஸ்ரீரெங்கம் கோவில் இலாசாசனங்கள். 

SRI RANGAM KOVIL SILASASANANGAL, 

Pages, 30. Lines, 280n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 870 granthas, 
Begins on fol. 158 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

This iv same as the work deseribed under D. No. 3355,
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கு-பு)- 
இது டிஸ்டருப்டிவ் காட்லாக்கு 8355-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. அச்சடப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 4039. 

சோழீசுவர சுவாமி கோவில் சிலாசாசனம். 

SOLISVARA SVAMI KOVIL SILASASANAM. 

Page, 3. Lines, 800n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 171 (6) of the manuscript described under 

D. No. 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3334. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ஒருப்டிவ் காட்லாக்கு 9834-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ் 

No. 4040. 

விஜயமங்கலம் மிட்டாமசகூர் ஜைனபஸ்து 

(கோவில்) சாசனம். 

VIJAYAMANGALAM MITTAMACAKUR JAINA BASTI (KOVIL) 

SASANAM. 

Pages, 1}. Lines, 30 on a page. Tamil, Fair. OJ]d. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 171 (6) of the manuscript described under 

D. To. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D, No. 3335, 

(G-4-)— 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8996-ஆம். எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்ளள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. மற்றும், இது 9725, 278-ஆம் சாசனமாக 

அச்சிடப்பட்டூள்ளது. 

  

No. 4041. 

மசகூர் பெருமாள் கோவில் இலாசாசனம். 

(பெருந்துறை தாலூக்கா), 
MASAKUR PERUMAL KOVIL SILASASANAM (Perunthurai Taluk), 

Page, 1. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 25 granthas, 
ர் 

|
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Begins on fol. 172 of the manuscript described under D. No. 9958. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3549. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 9649-இல், வருணிக்கப்பட்டுள்ளது. 

———= 

் No. 4042. 

கத்தாங்கண்ணி கிராமம் நன்மணிஈசுவரர் தேவஸ்தான 

ஏிலாசாசனம். ' 

KATTANKANNI KIRAMAM NANMANISUVARAR DEVASTHANA 

SILASASANAM. 

Page, }. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas. 

Begins on fol. 172(b) of the manuscript described under 

ற. No. 3958. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3332. 

(o-4)— | 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9892-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ் 

  

110. 4048, . 

ஈரோடு தொண்டீசுவர ௬வாமி கோவில் சிலாசாசனம்,. 
IROPU TONDISVARA SVAMI KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 173 of the manuscript described under D, No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3337. 

(கு-பு)-- : 
. இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8887-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுன்ளது. 2842-ஆம் காசனமாக ௮ச்9ல் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 4044. 

தொண்டீசுவர சுவாமி கோவில் சிலாசாசனம். 
TONDISVARA SVAMI KOVIL SILASASANAM. 

Page, 1. Tints, £0 ona page. Tamil Fair. Old, Extent, 30 granthas.
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Begins on fol. 173 (b) of the manuscript described under 

D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 302. 

‘S-4-)— 
இது gerOgiigd காட்லாக்கு 8802-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. மற்றும் 2483-ஆம் சாசனமாக ௮ச்சிட்டதில் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 

  

No. 40465. 

அனுபவ சாசன சமாசாரம். 

ANUBHAVA SASANA SAMACARAM. 

Page, 1. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 174 of the manuscript deseribed under D. No. 3953. 

Complete. ் ் 

An inscription giving a detailed account of the daily eonduct of 

worship in the several temples situated in Kanci including the temple 
of Sri Varadaraja. 

Beginning : 

அனுபவ சாசன சமாச்சாரம். அனந்தூரி தாலூக்கா காஞ்சி மகா 

ஸ்தலத்தில் ஹஸ்தகரி கரத்தில் ஜகத்தி ரெக்ஷணூர்த்தமாக நின்றருளிய 
ஸ்ரீ வரதராஜ சுவாமி முதலான ஸ்தலங்களுக்கு நித்திய கைங்கரியங்கள் 

முதலான மகோற்சவங்களுக்கு ஸ்ரீ ரங்கப்பட்டணத் இலே ஸ்ரீ கருஷ்ணராய 

தஒடயாவாள் கஞ்சி ௮ழூய மணவாள மாமானு ஜ ஜீயரவர்கள் வசத்தில். . . . 

‘End உ 

ஸ்தளத்து ஹறுக்கார் நமப்புளை குப்பய்யன் ஒப்பிதம் ஸ்தளம் தேவஸ் 
தானம் மணியம் குப்பய்யன் ௬௪. 

(ு-பு)- 
இது காஞ்சியிலுள்ள க்ஷேத்திரங்களில் நித்திய பூசைக்காக விட்ட 

மானியங்களை உணர்த்துகிறது. 

ee 

No. 4046. 

அரசலூர்மிட்டா மசகூர்ப் பெருமானார் கோவில் 
. இிலாசாசனம். 

ARASALUR MITTA MASAKURP PERUMANAR KOVIL -_ , 
SILASASANAM, 

Page, 3. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthasg,
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Begins on fol. 174(6) of the manusoript described under 

D. No. 3953. 4 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3339. 

(G-4.)—, 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 9989-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. 287-ஆம் சாசனமாக அச்சடப்பட்டுள்ளது. இதில் இரு சாசனப் 

பகுதிகளுள்ளன. 

  

~ No. 4047. 

பெரிய பாளையம் வரதராஜ௬ுவாமி கோயில் 

இலாசாசனம். 

PERIVYAPALAIYAM VARADARAJA SVAMI KOVIL 

ட SILASASANAM. 

Pages, 24. Lines, 800n apage. Tamil. Fair. Old. Extent, 65 granthas, 

- Begins on fol. 175 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. : 

This is same as the work described under D, No. 3349. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்்ஒருப்டிவ் காட்லாக்கு 9840-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

நிள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 2605-ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 

  

No, 4045. 

அலகு மிட்டா மசகூர் கைலாசநாதர் கோவில் சிலாசாசனம். 

ALAKU MITTA MASAKUR KAILASANATHAR KOVIL 
a ன ட - SILASASANAM, 

Pages, 14. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 176 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under D, No. 3341. 

(G-4.)—- | | 
இது டிஸ்ூிருப்டிவ் காட்லாக்கு 9941-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

; > பட்டிருக் 

றது. 8951-ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்டுட்டுள்ள து. ;
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No. 4049. 

€ரனூர் தேவஸ்தானம் சிலாசாசனம். 

் KIRANUR DEVASTHANA SILASASANAM- 

Pages, 1}. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Hxtent, 35 granthas, 

Begins on fol. 177 ot the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This ig same as the work described under D. No. 3342, 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8842-ஆம் எண்ணீல், வருணிக்கப்பட்டுள் 

ளது. மற்றும் 301, 3802-ஆம் அச்சிடபபட்டுள்ளது. 

  

No. 4050. 

காங்கேயம் ௮அகத்தசுவரசுவாமி தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம். . 

KANKEYAM AGATTISVARASVAMI DEVASTHANA 
SILASASANAM. 

Pages, 14. Lines, 30 on a page. Tamil, Fair. Old. Extent, 40 granthas. 

_ Begins oa fol. 177 (6) of the manuscript described under 
D. No. 3953. 

Complete. 

: This is game as the work described under D. No. 3348. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 3848-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

ள்ளது. 800-ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 
———_ 

No. 4051. 

கஞ்சப்பள்ளி மிட்டா மசகூர் தேவஸ்தான 
சிலாசாசனம். 

KANCAPPALLI MITTA MASAKUR DEVASTHANA: 
SILASASANAM. 

Pages, 1}. Lines, 30 on& page. Tamil. Fair, Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 178 of the manuscript described under D. No. 3958. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 9922, 

(கு-பு.)-- 

இ டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 2923 ஆம் எண்ணில், வருணிக்க:்பட் 
மள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. இது 305 ஆம் சாசனமாக அச்டப்பட்டள்ளது.
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No. 4052. 

வரத நல்லூர் சிலாசாசனம். 
VARADANALLUR SILASASANAM, 

Page, 1. Lines, 30 one page. Tamil. Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 179 of the manuscript described under D. No. 3963. 

Complete. 

This is same ag the work described under D. No. 2923. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்ருப்டிவ் காட்லாக்கு 2928-.ஐம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டூள்ளாது. 

  

No. 4053. 

ஈரோடு தொண்டீசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம். 

JRODU TONDISVARAR KOVIL SILASASANAM. 

Pages, 3. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 90 granthas. 

Begins on fol. 179 (6) of the manuscript described under 

D. No. 9958. 

Complete. . ் 

This is same as the work described under D. No. 2924. 

(G-4-)— 
இது டிஸ்ஒருப்டிவ் காட்லாக்கு 2924-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. மற்றும் அச்சிடப்பட்டுள்ளது. இதில் 8 சாசனங்களுள. 

~ 

  

No. 4054. 

பட்டாலி &ராமம் பால் வண்ணேசுவர ௬வாமி தேவஸ்தான .: 

சிலாசாசனம். 

PAPTALI KIRAMAM PALVANNESVARASVAMI DEtVASTHANA 
SILASASANAM, 

' Pagos,5. Lines, 300ne page. Tamil. Fair. Old. Extent, 150 granthas 

Begins on fol. 181 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. ன ட ் ; 

‘This ia same as the work described under D. No. 3849, 

(கு-பு)- . 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 8949-ம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டூள்ளத. 811 முதல் 317 வரையிஞள்ள கோயிற் சாசனங்களில் அச்டெப் 

, பட்டுள்ளது. .
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No. 4055. ‘ 

ஒரிச்சேரி அக்கராகார சிலாசாசனம். 

ORICCERI AGGIRAKARA SILASASANAM. 

Pages, 13. Lines, 30 ona page, Tamil, Fair. Old. Extent, 40 granthas, 

Begins on fol. 184 of the manuseript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3350. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 8850-ஆம் எண்ணில், வருணிகச்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் க௭ண்க,. 

  

No. 4056. . 

கனகசபை முன்மண்டபத்து லாசாசனம் - 

KANAKASABHAI MUN MANDAPATTU SILASASANAM, 

Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil, Fair. Old. Extent, 60 granthas, 

Begins on fol. 185 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3352. 

(G-4-}— 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 8852-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

- டுள்ளது. ் ‘ ௩ 

  

No. 4057. 

கடத்துர் அரசனேஸ்வரர் ௬வாமி கோவில் ஏலா சாசனம். 
KADATTUR ARASUNESVARAR SVAMI KOVIL நோ 55 வரரா 
Pages, 3}. ‘Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 100 granthas, 

Begins on fol. 186 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. . 

This is same as the work described under D. No. 3302, 2903. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்கருப்டிவ் காட்லாக்கு 3802, 2908-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது. மற்றும் 2686-ஆம் சாசனமாக அச்கிடப்பட்டுள்ளது. இதன் 

பின்னர் ஒரு சாசனம் இதன் சம்பந்தமாகவே காணப்படூ£றைது.
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No. 4058. 

வயலூர் சலாசாசனம். 
VAYALUR SILASASANAM. 

Pages, 2. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair, Old, Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 188 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2904. 

(கு-பு)-- 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 2904-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. ஆண்டுக் காண்க. 

  

— 

No. 4059 ச் 

வல்லங்கோட்டை சோழீசுவரன் கோவில் சிலாசாசனம். 
VALLANKOTTAI CHOLISVARAN KOVIL SILASASANAM, 

Pages, 10. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 300 granthas, 

Begins on fol. 186 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. J 

ர் 

This is same as the work described under D. No. 2905. . 

(G-4-)—- 
Qa yoni Giga: srLonéG 2903-gin crainenled வருணிச்கப்பட் 

" டூள்ளது. இது பன்னிரு சாசனங்களுள் 692 முதல் 648-வது சாசனங்களாக 

அச்சிடப்பட்டுள்ளன. பீ ் ் 

  

No. 4060. 

அப்பளிக்கை ராம இலாசாசனம் 

APPALIKKAI KIRAMA SILASASANAM. 

Pages, 3. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 194 of the manuscript described under D. No. 3958, 

Complete. 

: This is same as the work described under D. No. 3255. 

(e-4)— * 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 9255.ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 

டுள்ளது. 8895-ஆம் சாசனம்,
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ஆயக்குடி அகோபிலப் பெருமாள் கோவில் ஏிலாசாசனம். 
AYAKKUDI AGOBILAPPERUMAL KOVIL SILA SASANAM. 

Pages, 1. Lines, 300n a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 540 granthas, 

Begins on fol. 195 of the manuscript described under D. No. 3953, 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3255. 

(கு-பு.)-- 
இது டி.ஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 9255-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட்டூள் 

ளது. இதில் மூன்று சாசனங்கள் வரை அச்சிடப்பட்டும் பின்னர் ஒன்பது 

சாசனங்கள் அச்சிடப்படாமலும் உள்ளன. இரண்டு சாசனங்களுக்கு 
மூன்றென்னும் எண்ணே கொரக்கப்பட்டூள்ளது. 

  

No. 4062. 

ஐவர் மலைக்குன்று சிலாசாசனம். 
AIVAR MALAIKKUNRU SILASASANAM. 

Pages, 4. Lines, 20 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 205 of the manuscript described under D. No. 3953. 

Complete. 

A copy of a group or seven inscriptions found on a hill called a Ivar 

Malai Figures of Pandavas, Chéra, Chéla, Pandya Kings, Tiruvalluvar, 

and Lakshhmana are seen. This inscriptions are in Vattellettu. 

Beginning : 

பழனிக்கு மேற்கு அஞ்சு நாழிகை வழியில் ரெட்டப்பாடி முட்டாவுக்குச் 
சேர்ந்து... eee கிராமத்து எல்லையில் அய்வர் மலை என்றுள்ள குண் 

ணும் பேரிலே பஞ்சபாண்டவர் முதலாக உள்ள பிம்பங்கள் எழுதியிருக்க 

சிலைகளில் கீழே யிருக்கற சிலாசாசன நகல்கள். 

End ; 

வடச்குப்புறம் கடைசியில் நாலு ஒட்டை நீளம் நாலுவரி உள்ளது. 

(கு-ப)- 
இதில், எழு சாசனங்கள் வட்டெழுத்திலுள்ளன. பஞ்சபாண்டவர், சே, 

-சோழ, பாண்டியர், திருவள்ளுவர், லட்சுமணர் முதலிய சிலைகளின் rb 
எழுதப்பட்டுள்ளதெனக் கூறுறைது. 

  

No. 4063. 

கீரனூர் சிலாசாசனங்கள். 
KIRANUR SILASASANAN GAL. 

Pages, 10. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 300 granthas.
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. Begins on fol. 206 of the manuscript described under J¥. No. 3953. 

Complete. 

This is samo as the work described under D. No. 3255. 

(G4) — so 
இது டிஸ்ூருப்டிவ் காட்லாக்கு 85% ஆம் எண்ணில், வருணிக்£ 

பட்டுள்ளது. இதில் 18 சாசனங்கள், உள்ளன. 

  

No. 4064. 

விஜய வேங்கடப௫ சாசனப் பட்டயம். 

VIJAYA VENKATAPATHI SASANAP PATTAIYAM. 

Pages, 3}. Lines, 30 ona page. Tamil, Fair. Old. Extent, 100 granthas. 

Begins on fol. 212 of the பககம் described under D. No. 39537 

Complete. ‘ 

_, This is same as the work described under D, No. 2908. 

(கு-பு.)-- 
இது டிஸ்டருப்டிவ் 'காட்லாக்கு 9906-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது, 

  

. No. 4065. ' 

ஆரணி குருவப்ப॥ நாயகர் வமிசாவளி. 
ARANI KURUVAPPA NAYAKAR VAMISAVALL. 

Pages, 22. Lines, 30 ona page. Tamil. Fair. Old. Extent, 660 granthas. 

Begins on fol. 214 of the manuscript described under D. No. 3953. 

:Complete. - . 

This is same as the work described under D, No. 3351. 

(கு-பு.)-- 
இது, டிஸ்ருப்டிவ் சாட்லாக்கு. 9201-ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப் 

பட்டுள்ளது.
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